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THE PHENOMENON OF “GLUBINKA”
IN RUSSIAN FICTION AND NON-FICTION TEXTS

Marina V. Milovanova
Volgograd State University, Volgograd, Russia

Abstract. The article examines the objectification of the phenomenon glubinka in various texts, both
fiction and non-fiction. Glubinka is characterized as an image with a complex structure comprised of constitutive
(significant) and distinctive (specific) features. The following are distinguished as constitutive features:
spatial-territorial characteristics, actional-existential characteristics, attributive-objective characteristics,
characteristics of the subject, characteristics of non-centrality. Distinctive features indicate the administrative
and geographical affiliation, distance from the conventional center, the subject’s way of life in the given
territory, its social status, age, multidirectional movement, events, social and material objects, attributes of the
subject’s way of life, territories, opposition and comparison with the center. Similarities and differences in the
representation of the phenomenon of glubinka in various texts are identified. Fiction texts record a certain
degree of idealization of the hinterland, they portray a static, unchanging character. Evaluative qualifiers are
often used as means of objectification. In non-fiction texts, the locational attachment of events and activities
is expressed (mainly northern territories and beyond the Urals), as is the forced pendulum movement, not only
the opposition to the center, but also the juxtaposition of glubinka and the center. The phenomenon of
stereotyping is described: stereotypes about glubinka are associated with lifestyle, traditions, a specific
subject, and nature, in particular, in fiction, stereotypes are largely characterized by ambivalence.

Key words: “glubinka”, image, constitutive features, distinctive features, fiction, non-fiction.
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®EHOMEH INTYBUHKH B TEKCTAX PYCCKOM XYI1OKECTBEHHOU
U HEXYJIO)KECTBEHHOM JINTEPATYPhI

Mapuna BacunbesHa MujioBaHoBa

Bonrorpanckuii rocynapcTBeHHBIN yHUBEpCUTET, T. Bonrorpan, Poccus

AHHoTanus. B cTaree paccMarpuBaloTCcs 0COOEHHOCTH 00bEKTUBAINY (DeHOMEHa IITYOMHKHU Ha MaTepuase
TEKCTOB XYIO)KECTBEHHOHN U HEXYIO)KECTBEHHOM JINTepaTyphl. [ TyOnHKa onpezensercs kak 00pa3, UMEIOIINH CI10XK-
HYIO CTPYKTYpY, KOTOPYIO COCTaBJISFOT KOHCTUTYTHBHbIE (3HAYMMBIE) ¥ IMCTUHKTUBHBIE (KOHKPETH3UPYIOIIHE) PH-
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PABBUTUE U ®OYHKIOUOHHUPOBAHHUE PYCCKOI'O SA3BIKA

3HaKU. B kKauecTBE KOHCTUTYTUBHBIX MPHU3HAKOB BBIJCIISIOTCS: IPOCTPAHCTBEHHO-TEPPUTOPUANTLHBIC, AKITHOHATEHO-
9K3UCTCHIIMAIbHBIC, aTPHOYTHBHO-00hEKTHEIC XapaKTEPUCTHKH, a TAKKE XapaKTEPUCTUKU CYOhEKTa U HEI[CHT-
padbHOCTH. JIMCTUHKTHBHBIC MPU3HAKU YKa3bIBAIOT Ha aIMHHUACTPATHBHO-TeOrpaduIeCcKyr0 OTHECEHHOCTb, yIa-
JIGHHOCTh OT YCJIOBHOTO IIEHTPA, OCOOCHHOCTH OBITOBAHUSA CYObEKTa Ha TaHHOW TEPPUTOPHH, €TO COIIMAIbHBIN
CTaTyC, BO3PACT, pa3HOHAIIPABJICHHOE MTEPEMEIICHHE, COOBITHITHOCTD, COI[HAIbHBIC U MaTepUaIbHbIC O0BEKTHI,
aTpUOYTHI )KU3HCHHOTO YKJIaaa, TePPUTOPHH, IPOTHBOIIOCTABICHHOCTD U COITOCTABICHHOCTD 0 OTHOIICHUIO K
LEHTPY. YCTaHABIMUBAKOTCS CXOACTBA M PA3JIHYUS B perpe3eHTAuu (JeHOMEHA ITyOHMHKH B Pa3IUYHBIX TEKCTaX.
B TekcTax XymoKeCTBCHHOM JTUTEPaTYphl 3a(UKCHPOBaHA HEKOTOpAs HIeaIu3aliuK TITTYOUHKH, €€ CTATHYHOCTb,
OTCYTCTBUE U3MEHEHHH, B KAYECTBE YaCTOTHBIX CPEACTB 00bCKTUBAIINH BBISBIICHBI OIICHOUHBIC KBATH(DHUKATOPHI.
B TekcTax HEXym0KECTBEHHOU JTUTEPATYPhl HAXOAHUT BRIPaKCHHUE JIOKAITMOHHAS MMPUBSI3aHHOCTH COOBITHH, Jes-
TEIBHOCTHU (IPEUMYIICCTBEHHO TEPPUTOPHUH CEBEPHBIC U 3a YPaJioM ), BEIHYK/ICHHOE MasSTHUKOBOE TIepeMelie-
HUE, HE TOJIBKO MPOTHBOMOCTABICHHOCTD IICHTPY, HO M COTIOJIOKCHHOCTh TIYOUHKH HeHTPY. OMUChIBACTCS CTe-
PEOTUIIU3AIIUS: CTEPCOTHITBI IPUMEHHUTEIBHO K TIYOWHKE CBA3aHBI C )KM3HCHHBIM YKIIAJIOM, TPAIUIIMSIMH, 0CO-
OBIM CYOBCKTOM U IIPUPOIOH, MPUIEM B TEKCTAX XYIOKECTBECHHOM JINTEPATYPHI CTEPEOTHUIIHI OTIUIAOTCS 00JTb-
e aMOMBaJIEHTHOCTLIO.

KiroueBble ci10Ba: 1yOMHKa, 00pa3, KOHCTUTYTUBHBIC IIPHU3HAKH, TUCTHHKTUBHBIC TIPH3HAKH, XyT0)KSCTBCH-
Has JTUTEPATypa, HEXYA0KECTBEHHAS JIUTEPATypa.

HuTupoBanue. MuioBanoBa M. B. ®eHoMeH NTyOMHKH B TEKCTaX PYCCKOM XYIOKECTBEHHOH U HEXymoxe-
CTBEHHO# nurepatypsl / Bectauk Bonrorpazckoro rocynapcrseHHoro yausepceurera. Cepus 2, SI3bIko3HaHuE. —
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BBenenue

deHoMeH TITyOMHKY MTPEICTABIISET HHTEPEC
JUTSL CTICIAAJIMCTOB Pa3InYHbIX HAYYHBIX HAIlPaB-
JICHUH B CHITy €€ 3HAaYMMOCTHU B COIIMOKYIIBTYP-
HOM ITPOCTPAHCTBE CTPaHbl. TpaulInOHHO B OTe-
YeCTBEHHON HayKe TITyOHMHKa COOTHOCHTCS IIPEK-
JIC BCErO C POCCHICKUM TIPOCTPAHCTBOM (B APY-
T'HX SI3bIKaX, HAlPUMeEp, aHTIINHACKOM, HEMEIIKOM
U T. ., JEKCeMa 21youHKa HEe UMEeT MPSIMBIX
9KBHMBAJIEHTOB), YTO BO MHOTOM CBSI3aHO C OCO-
OCHHOCTSIMH PACIOJI0KEHHUSI BHYTPHU CTPAHBI TEp-
PUTOPHI 10 OTHOLIEHUIO K LIEHTPY.

Enmunnna enybunia nosiBUmIach B JIEKCUKOHE
B coBerckuii mepuon. Kak ormeuaer FO.A. benb-
YHKOB, «XapaKTEPHBIM JIJIsl COBETCKOW TIOXH CTa-
710 00pa30BaHKE HOBBIX CIIOB B PE3YIIBTATE COSH-
HEHUS! WM 00bETMHEHHS JINTEPATYPHO-KHUKHBIX
Y Pa3roBOPHBIX (B 4aCTHOCTH, HAPOIAHO-PA3rOBOP-
HBIX) 3JIEMEHTOB... CM., HanpuMmep: decnpuzop-
HUK, Ooegumocmu, 2nyounKa, mepeounbuux,
fon2aumypmoska, cmuagea» [bensaukos, 1965,
c. 4]. B HartmonainbHOM KopITyce pyCCKOTO SI3bIKa
caMble paHHHE TPUMEPBI ¢ eNUHUICH 2nyOuHKa
narupytorcs 1927 rogom. OgHako, HECMOTpPS Ha
JIOCTATOYHO JJTUTEIBHBIN MEPHOJ CYIIECTBOBAHUS
JTAHHOTO TIOHSITHUS, 10 CUX ITOP HET YeTKUX KPHUTe-
pHEB €ro ONpeeNeHrs IPUMEHUTEIBHO K TePPH-
TOPUH U MTPOCTPAHCTBY, KOTOpPOE OHO 0003HAYAET.

TonkoBbIe CIOBapH PYCCKOTO S3bIKA JAIOT
MPEICTABICHUS O ITyOHHKE ITPEXKIE BCEro ¢ TO-

— ()

KM 3peHHs yOaJIEHHOCTH OT YCIIOBHOTO IIEHTpa,
MpUYEeM KaK MPOCTPAHCTBEHHOW, TaK M COIMO-
kyneTypHO# (EBrennena, T. 2, c. 141; Imutpues,
c. 211). OnHako rTyOWHKa MPEACTABIAET COOO0H
JIOCTATOYHO CIIOKHBIH (peHOMEH, KOTOPBIN HE MO-
XKeT OBITh ONpe/eieH TONBKO C MO3UIUH Tapa-
MeTpa yIaJIeHHOCTH.

B conmanbHO# reorpaduu, KoTopas 3aHH-
MaeTcsi U3y4eHHUEM TepPUTOpUN M WX WUH(pa-
CTPYKTYpBI, B OOJIbIICH CTENEHW — €CJIU TOBO-
PUTH O HEIIEHTPAITEHBIX TEPPUTOPHSIX — ONTUCAHBI
MIPOBHHITUS ¥ perHOHbI [ Poccuiickas rimyOuHKa. ..,
2012; Mapxkos, 2022; Yepnusisckas, 2013]; mryoun-
Ke TIOCBSIICHBI eMUHUYHBIE Pa0OTHI, B YaCTHO-
ctu B.M. NnbuH npeasiaraer cienyroiiee ornpe-
JielIeHue TITYOUHKH — 3TO «4aCTh COLMOKYIBTYP-
HOTO [TPOCTPAHCTBA, OTHOCUTENIFHO U30IUPOBaH-
Hasg OT OCHOBHBIX €0 IOTOKOB, XapaKTepH3y-
FOIIASICS UX OTHOCHUTEIHHO HU3KOH HHTEHCHUBHO-
CTBIO W TIOTHOCTBIO, OTPaHUYECHHBIM 00BEMOM
pecypcoB, ynaneHHas OT IIEHTPOB MOJUTHYECKOH,
9KOHOMHYECKOH 1 KyIbTYpPHON aKTUBHOCTI [ Mb-
uH, 2010, c. 27]. B paMKax colMaibHbIX MPAKTHK
rTyOWHKa, KaK MPaBHIIO, COMTOCTABIISIETCS ¢ Me-
raronucoM [ Tpodpumona, 2014]. B paborax 3a-
PYOEXKHBIX YUEHBIX IIpobiieMa olmrcaHus HelleH-
TPAJIBHBIX TEPPUTOPUNA B Pa3IMUHBIX 00IACTSIX
ryMaHUTapHOU cdephl sABIseTcsl He 0 KOHIIa
pa3paboranHoil. Eciiu oHa U 00CyXIaeTcs, To
MIpeX /e BCET0 B paMKaX KaTErOpuu COL[HATBHOMN
skckimo3un [Boeckh, 2018; Frost et al., 2020].
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XapakTeprucTUKa HELIEHTPAJIbHBIX TEPPUTO-
puil B COITMANIBHBIX HAYKaX MOXET OBITh yTOUHEHA
C MIOMOIIBIO JJMHTBUCTUYECKUX METOJIOB aHAJIN3A.

[enbro JaHHOW CTAaThbU BBICTYNAET pac-
CMOTpEHHE 0COOEHHOCTEH 00beKTHBAINH (HEeHO-
MeHa TITyOMHKH B PyCCKOM sI3bIKE Ha MaTepHualie
TEKCTOB Xy 0’KECTBEHHON U HEXY/10)KECTBEHHOMH
nurteparypsbl. Takoro poja ucciegoBaHUe TO3BO-
JISICT PaCIIUPUTh CBEICHUS O CIIOMKHUBIIHUXCS B 00-
LIECTBE MPEACTABICHUSIX O HEUEHTPAJIbHON Tep-
PUTOpHH 1 OOJIEe JETaILHO OMUCATh TIOHATHE [Ty~
OMHKH, BBISIBHB CXOJICTBA M PA3JIMYHUsS B €0 Xy-
JI0’)KECTBEHHOM M HEXYIO)KECTBEHHON MHTEpIIpe-
Tallvu.

Martepuana u MeTOabI

B nunrBHcTuke npobieMa oTpakeHUs B
SI3bIKE HEIICHTPaJIbHON TEPPUTOPHH HCCIIEIyeT-
cst pparmentapHo. OTaenbHbIe paboThl TOCBS-
IIEHBI 00pa3y ropoia MPUMEHNUTENHEHO K TOMY I
nHOMY peruony [['omomumosa, 2023; ITo3aHsKo-
Ba, 2014], 00pa3y pycckoii mpoBuHINH [ Anedu-
penxko, 2011; lanununa, DptHep, 1999; Cnusak,
2004], mpu 5TOM B Ka9eCTBE YMITUPUIECKOTO Ma-
Tepuana MOoryT Beictynate CMU, TekcTsl Xymo-
KecTBeHHOM nuTepatypsl [CemenoBckas, 2023].
OnHako eHOMEH ITyOMHKH KaK HEllCHTPaIbHOM
TEPPUTOPHM U OCOOCHHOCTH €ro BepOanu3aluu
HE TIONYYHIIM JIOJDKHOTO OCBEIEHHsS B TPyHax
SI3BIKOBEIIOB.

Martepuanom MOCIyKHUIHU ITOAKOPITYChI XY-
JO)KECTBEHHBIX M HEXYJ0’KECTBEHHBIX TEKCTOB
(ocHoBHO# Kopmryc) HammonanmpHOro KOpmyca
pycckoro s3bika (HKPS), u3 kotopeix ObLIH
BBIOpaHBI KOHTEKCTHI YIOTPEOICHHS JTEKCEMBI
2nybuHKa.

B uccnenoBaniu ObLIH HCIONB30BAHBI 0011Ie-
Hay4YHbBIE METONBI ONMCAHMs, aHai3a, CHHTE3a,
00001IeHHsT U COOCTBEHHO JIMHTBUCTHUYECKHE Me-
TOIBI — CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKOTr0, KOHTEKCTY-
AIIBHOTO aHAaIIN3a, DJIEMEHTHI METO/Ia KOMITOHEH-
THOT'O aHAJIK3A.

Pesynbrarsl u o0cy:xaeHHsI

MpI cunTaeM, 4TO IITYOWHKA MOXKET OBITh
paccMoTpeHa Kak 00pa3-THIOHUM, BXOASAIIMM B
coctas 00pa3a-runepoHnMa «HelleHTpalibHast Tep-
PUTOpHS» HApSTy C APYTUMH 00pa3aMH-TUTIOHH-
MamH (TIPOBHHIINS, TIeprdepHsl, Ty, 3aX0ITyc-
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1he¢) [Lllamue, MunoBanosa, 2025]. Ha3zanubie
00pa3bl UMEIOT CIOKHYIO CTPYKTYPY, TIOCKOJIBKY
OTPaKAIOT TOMHMO O0BEKTHBHBIX XapaKTEPUCTHK
CyOBEKTHBHOE BOCIIPUSTHE HEIICHTPAJIbHOW Tep-
putopuu. B kauecTBe OTIpaBHOM TOYKU TAKOTO
BOCTIPHSATHS BBICTYTIAeT OHSATHE YCIOBHOT'O IIEH-
Tpa, YCIOBHOTO — IMOCKOJBKY €ro JOKaJIU30BaH-
HOCTB, KaK MOKa3bIBAIOT MPOAHATU3UPOBAHHBIC
KOHTEKCTBI, MOJKET OBITh HE TOIBLKO OOBEKTHB-
HOH, HO ¥ CyOBEKTUBHOM, Harpumep, MpKyTcK mo-
3UIMOHUPYETCS Kak OOIBIION ropos JIN00 KaK ITy-
OWHKA B 3aBICUMOCTH OT TOTO, YTO TOBOPSIIINH /
MUIITYIIWH BEIOMpaET B KauecTBE TOYKH OTCUETA.

B ctpykrype oOpasa TiyOMHKH MBI BBIJIE-
JIsieM KOHCTHTYTUBHBIE (CyOCTaHIIMATIbHEIE, 3HA-
YUMBbI€) TPU3HAKU U AUCTUHKTHBHBIE (YKa3bIBa-
Iolpe Ha oTnenbHble ocobeHHocTH) [IllamHue,
MunosaHoBa, 2025]. B kauecTBe KOHCTUTYTHB-
HBIX IPU3HAKOB BBICTYIAIOT CIEAYIOIINE XapaK-
TEPUCTHKH: 1) IPOCTPaHCTBEHHO-TEPPUTOPUAITH-
HbIE; 2) COOBITUHHO-9K3UCTECHIIHAIbHBIC; 3) KBa-
muduranus cyobekra; 4) kBanudukanus o0bek-
TOB, aTpuOyTOoB. [ToMuMoO 3TOTO, 0Opa3 BKIIIO-
YaeT aKCHOJOTMYECKHE M COIMOCTAaBUTEIbHbIE
XapaKTEePUCTUKHU (COMOCTABIEHHUE C YCIOBHBIM
LIEHTPOM).

1. Ilpocmpancmeenno-meppumopuaibHole
Xapaxmepucmuxku

Ha3BaHHBIN KOHCTUTYTHUBHBIM NPU3HAK
aKTyaJU3UPYIOT B KOHTEKCTE JUCTHHKTHBHBIC
MPU3HAKH, YKa3bIBAIOINE HA aIMUHHCTPATHBHO-
reorpa)uueCKyr0 OTHECEHHOCTh 0003HauaeMOM
TEPPUTOPHH, JTNOO Ha 0COOEHHOCTH IMPOCTPAHCTBA.

1.1. AnMUHUCTpaTHBHO-TeOrpaduIecKas
OTHECEHHOCTh. B (akTuueckom Marepuaie
TEKCTOB XYJO’KECTBEHHOM JINTEPATYpHI (1ajee —
XJI) naHHBIHA PU3HAK BBIPAKAFOT OTTOMOHUMUYEC-
KH€ aJIbEKTUBBI, TIPUYEM B MaTepHalie TOCTCO-
BETCKOT'0 TIEpHO/Ia OTMEUEHO PACHIMPEHHE HX CO-
cTaBa 3a c4yeT 0003Ha4YeHHs 3apyOSKHON Teppu-
TOPHHU — KaK OJIMYKHEro, TaK W JaibHero 3apyode-
Kbsl (epy3uncKas, Oeiopycckas, weeuyapcKast,
KUmatickas, asuamckas, 0ypeyHockas u 1p.).
OTnenbHO OTMETHM, YTO B (paKTHUECKOM Mate-
pHae He IPOCIIeKUBACTCS TEH ICHITHS OTHECEHUS
TOM MJIM MHOH TeppuToprH K riryonnke. C omHON
CTOPOHBI, 9TO TEPPUTOPHH, JCHCTBUTEITHHO YIIaJIeH-
HBIE OT LIEHTpa (cesepHas, KOMbIMCKAs, CUOUPC-
xas enyounka). C Ipyrodl CTOPOHBI, 3TO MOXKET

T —



PABBUTUE U ®OYHKIOUOHHUPOBAHHUE PYCCKOI'O SA3BIKA

OBITh CpeoHepyCcCKas, CMONEHCKASA, PA3AHCKASL
U JaxXe HOOMOCKOGHAs 2NYyOUHKA.

B paMkax 00beKTHBAIIMU A IMHUHUCTPATHB-
HO-Teorpa@MIeCKUX XapaKTEPUCTUK IIHPOKO
MpeNcTaBlIeHa eIUHMIA POCCULiCKAs, KOTopas
HCIIOJIB3YeTCS PUMEHUTEIBHO K ITTyOMHKE BO-
o0i1ie, 0e3 KOHKPETU3AIMH, KaK MPaBHUIIO, B KOH-
TEKCTaX, BhIPAXKAIOUIMX Pa3InYHOES MepeMele-
HUE KaK B TITyOUHKY, TaK U U3 HEE: ... MHe blNd-
aa 0anvbHAsS 00poed 8 POCCULUCKYIO 2TIYOUHKY.
Pykosoocmeo nopyuuno mue cogepuums mam
ManeHbKkoe dKoHoMuveckoe yyoo... (HKPS:
Anekceit CmupnoB. Jlazape u 6Oec // 3Be3na.
2002); JKusznv nHa mHo2ue 2006l 3a0pocura
Konvyosy 6 poccuiickyio enyounxy (HKPS:
Muxaun Enuzapos. bubmuorekaps. 2007);
Omy Banw cuumanu maraxoavHou. Bes ee
cemwbs dvina yyonou. Onu npuexaiu u3 poc-
cutickoti enyounxu (HKPA: I A. Cranunse.
[MonpoctkoBkie urpsl // Bonra. 2009).

AIBEKTUB pyccKas MEHee 4acTOTeH, CO-
YeTaHue pycckas 2nyouHKa MPeCcTaBIeHo mpe-
HMMYIIECTBEHHO B KOHTEKCTAX, YKa3bIBAIOIINX Ha
OMPEICICHHBIC CTEPEOTHUIIBI 110 OTHOLICHHIO K
o003HavaeMoil TeppuTopun: Hebpumuvlil 6oen-
KOMAMOBCKUll Kanumau @ xumeie, HO Oe3 3e-
€HO20 2ANCMYKA, NPUBLIKWUL KO 8CEMY:
K mamy, youlicmeeHHol CKyKe pPYCCKou 2iy-
OuHKU, mynocmu u HcaOHOCMU HAYANLCMEA,
K CKYOHbIM 83MKAM U «ROOAPOYHBIMY NAKe-
mam, ucnoonobwva 2ia05a na Toauka, ckazau:
Hy 6cé, Cmupnos, cooen x cmpoesoti (HKPSI:
Anekcanap bamamoB. AHrensl mpuxoaar 6e3
cryka // Kosuer. 2015).

[TpuMEHUTEIBHO K TEKCTaM HEXYJIOKECTBEH-
Hol nutepatypsl (mamnee — HXJI) ormerum 60-
Jiee OOIIMPHYIO TPYIIITY SAMHHUL, HOMHUHUPYHOIIUX
KaK POCCHUICKOE, TaK 1 3apYOeKHOE ITPOCTPAHCTBO
(Ipr4eM B TIOCIICIHEM CIIy4ae — MPEUMYIICCTBEH-
HO JTAJIBHETO 3apy0exkbsl): 61a0UMUPCKASA, OPLO6-
cKasl, KATYoHCCKas, auneyxas, nCKOBCKAst, KOChi-
POMCKAsL, YPANbCKAsL, CUDUPCKASL, APXAH2elb-
CKasl, XAKACCKAs, Ce8EPHASL NPUMOPCKASL, YYBall-
cKasi M JIp.; aMEPUKAHCKAsL, MeXAccKasl, Kaau-
Gopuutickas, opasunvckas, agpeancxas, gaa-
MAHOCKast, CUHOCKAsl, OPeMAanCKast, TUSUUCKASL,
agpuranckas, maodAHCUKCKAs, HOPBeICCKas,
ucnawnckas, 6eropycckaa u ap. Kak Bugum,
B pamKkax nmpoctpaHcTBa Pocculickoit @enepaunu
SMHUIICH 21yOunKa 0003HAYAIOTCS TEPPUTOPHH
MPEUMYIIIECTBEHHO HEKPYITHBIX 00JIaCTEH.

—— &

B ¢akrnueckom matepuane HXJI comep-
KAaTebHO PACIIUPSETCS KPYT CUTYaIui, B KOTO-
PBIX TIIYOHMHKA MO3MIIMOHUPYETCS KaK poccutic-
Kasi — He TOJIBKO B paMKaX NepeMeleHns us3 / B,
HO U C TOYKH 3pEHHS JeATENbHOCTH CyObheKTa,
Pa3IMYHBIX COOBITHI W MEPOIPUSTHI: Bpuxonép —
21O HAPOOHBIU yMenely, KOMOpbulli MEOpUm u3
mo2o, 4mo ecmb NOO PYKOU, HaAnpumep, Kow-
cmpyupyst 8 poccutickoti nyOuHKe camonem
u3 demaneti agmomoounreil u mpaKmopos,
a Opukonasic — 0esamenbHOCMb No CO30AHUIO
dannoeo aemamenvrozo annapama (HKPS:
T.I". Credpanenko. dtHoncuxonorus. 1999); byp-
JIIOK, AKMUGHLIL Oesimenb JUmepamypHo-xyo0o-
HCECMBEHHOU JHCUZHU, COBePUIUE MYPHE NO
poccutickoti enybunke, omnpasuica Ha Boc-
mox, 8 Anonuro... (HKPS: Apuna Abpocumo-
Ba. biyaerit orer (2001) // AprymeHTHI ¥ (hakThl.
04.04.2001).

CroBo pycckas, HAPOTUB, BCTPEYALTCsS B
SIUHUYHBIX PUMEPax, B HUX IIyOMHKA BBICTY-
naet Kak 0000IIeHHOe 0003HAYCHHE HEI[CHTPalb-
HOW TEPPUTOPUH: 8Ce U3 0EPEGEHCKO20 OenCmaa,
U3 pycckou 2nyOuHKuU.

1.2. JlokanuzoBaHHOCTb. [ITyOMHKA MOXKET
MO3UITMOHMPOBATHCS Yepe3 HOMUHUPOBAHHE KOH-
KpeTHOM jokaruu. OgHako B TekcTtax XJI Takue
NpUMepbl HEMHOTOYHCIEHHBI. B Matepuane
MPE/ICTABICHBl SMUHUYHBIC CITyYar OMKOHMMOB
1 XOPOHMMOB, OTHOCSIIHXCS KAK K POCCHIICKOMY,
TaK ¥ K 3apyOe)KHOMY MPOCTPAHCTBY: Mendene-
eeck — enyounka Poccuu; Bapoysa, nebonn-
woil 20podox 8 2aybunke 3anaounou Jluman;
nyounka Aneauu. IIoMuMo 3TOr0, yKa3aHue Ha
OIpeIeIIEHHYIO JIOKAIM30BAaHHOCTD MOTYT BhIpa-
JKaTh €IUHUIBI CO 3HAUCHUEM aIMHUHHUCTPATHB-
HOTO JICNICHHS: CelbCKasl, PAUOHHAS 2NYOUHKA.

B tekcrax HXJI, HanpoTuB, IIMPOKO Npea-
CTaBJICHbI HOMUHAIIUH KOHKPETHBIX JIOKAIIUH — KaK
o0NacTH, Tak M ropoja, a TakkKe MallbIX Hace-
JICHHBIX TYHKTOB, B YaCTHOCTH XOPOHHMBI, aCTH-
OHHMBI M1 OWKOHHMMBI, IIPUYEM MPEUMYIIICCTBEH-
HO 3TO TEPPUTOPHU CEBEPHBIC U 32 Ypajom: Ap-
xaueenvckas obaacmo, Upkymckas obnacmo,
Konvima, Macaodan, ceno Bypnaweso. 3aduk-
CHUPOBAHO YCTOWYUBOE COUCTAHUE CUMBO 2T)-
OUHKU, KOTOPOE YIOTPEOISASTCS 110 OTHOIICHUIO
K MaibsIM ropojgam Poccum (Hampumep, Vpro-
NUHCK — CUMBOJL POCCULUCKOU 2AYOUHKU).
Uro kacaercs IIIyOMHKH B paMKax 3apyOe:KHO-
'O IPOCTPAHCTBA, OTMEUCHBI SIMHUYHBIC CITy4an
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ynorpeOIeHusT XOPOHUMOB (KaK IPaBHIIO, 3TO
Amepuxa, KoTopasi OTAUYACTCS TPOTIKEHHOC-
TBIO).

1.3. YaaneHHOCTh OT YCIIOBHOTO IIeHTpa. Jlan-
HBIH TIPU3HAK SIBJISICTCS PEJICBAHTHBIM JUIS OIpe-
JICJICHUS TEPPUTOPHH KaK TITyOUHKH, OH DKCILTULIH-
poBaH B (pakTHUeckoM Marepraie 000UX MOIKOpP-
MyCOB, IPUYEM YIAJICHHOCTh MOXET OBITh Ipaiy-
MpoBaHa (C TOYKH 3pEHUs YBETHUUCHUS): OaleKas
2NYOUHK A, nOOable 8 2IYOUHKY; Ky0a-mo 0dib-
we 8 2yOUHKy; omoaneHHeuwas 2nyouHKa; ca-
Mas enyOuHKa; camas 4mo Hu Ha ecmb 21yOun-
Ka; yepm 3Haem, Kaxas 2nyounxa; xyoa nu Ma-
Kap, HU e20 HblHeuwlHue NOMOMKU KOPO8 «HU 8
JHCUCTLY He 2OHSIU; MbMYMAPAKAHb.

VYaneHHOCTh MOXKET ObITh BRIpaXkeHa TaK-
e TIOCPENICTBOM yKa3aHHs PACCTOSHHS OT yC-
JIOBHOTO IeHTpa (TIpuMepbl 3aMKCHPOBAHBI B
¢dakTuyeckoM marepuaie TekctoB XJI coBer-
CKOT'0 TIEPUOMIA): 8epCm 08adyams K cesepy om
Cmanyuu, 3a NAMbCOm 8epcm Omciooa; oo
YKa3aHHS Ha POCTPAHCTBEHHBIN 00bEKT-OpUCH-
THP, KOTOPBIH OJIMKE K YCIOBHOMY IICHTPY HJIH
PAIIOM C HEM: OdIeK0 OM JCelle3HoU dopoait, 00,
HAITPOTHB, JIAJIEKO OT YCIIOBHOTO LIEHTPA: 3d J1eca-
mu; 3a bonomamu; 6 2nyounke (B pakTHISCKOM
Matepuane tekcroB HXJI).

Ha ynaneHHOCTh MOTYT TakXe yKa3bIBaTh
MapKepbl HEONIPEACICHHOCTH — OMKYOA-Mo, Ka-
KVI0-HUOYOb, 20e-Hubyob, Kyoa-mo (T0 €CTh aa-
JIEKO; HEM3BECTHO TIIE), TAKKE IIUPOKO ITPEICTaB-
nennble B TekcTax XJI u HXJL: Heopro xomenocwy
ckazamu el npAMO ¢ nopoza, 4moobvl oHa Opa-
J1a HO2U 8 PYKU U Nepee3dicana emecme C Cbi-
HOM KYOa-HUby0b nooanvuie, 8 KaxKyro-HuOyob
2nybunky, o coepoicarcs (HKPS: A.b. Caib-
uukoB. Otnen // Bonra. 2015); A oice, xoms u
npeovsIgUll CHPABKY, Ymo pabomaio u.o. Hayu-
HO20 compyOHuKa 8 Dpmumanice, NOLYUUL HA-
npaenenue 8 00UH U3 pationog Jlenunepao-
cKoll obnacmu — ne mo 8 Bonxosckuil, ne mo 6
Tuxsunckull — Kyoa-mo oanvuie 8 «2AyOUHKY»,
cetivac yoic He nomnio (HKPS: .M. JIpsiKOHOB.
Kuura BociomuHanuii. ['maBa oguHHamaras
(1937-1939). 1995).

2. AKUuoOHaNbHO-IK3UCMEHUUATIbHDLE
Xapaxkmepucmuxu

JlaHHBII NpU3HAaK NPEACTABIEH HECKOJIBKU-
MH JTUCTUHKTUBHBIMY [TPU3HAKaMHU.
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2.1. OnpenencHHuble 3aHATUS, ACATEIh-
HOCTh. B KOHTEKcTax MpOU3BECHHUI COBETCKOrO
neprona (XJI) nryOnHka Xapakrepusyercst ¢ To4-
KU 3pEHUSI CENTbCKOX03CTBEHHON JeSITETbHOCTH
(603unu 3epHo, KoOnecUms NO PAUOHHOU 2IYOUH-
Ke), a TaKKe CBOOOJHOTO BPEMSIIPEIPOBOXK/IE-
HUS — 2YIsmb, numyb. B TekcTax mocTCOBETCKOro
neproaa — Kak TEpPUTOPHSL, TJIe MEHBIIIE BO3MOXK-
HocTel (B COMANTBEHO-OBITOBOM ILIAHE), TOITOMY,
HaIlpuMep, TaM BOCTPEOOBaH MPUBO3UMBIN U3
LEHTpa JICIIEBBIA TOBAp (monkamov 6 21yOuHKy,
pacmawiam no coexo3am), IpUIeM TIIaroibl IMe-
10T Pa3TOBOPHYIO, CHIYKEHHYIO OKPAcKy (C OTTEH-
KOM TMpEHeOpEKEeHUsI), U KaK MPOCTPAHCTBO, KO-
TOpPOE CIIY’)KHT MECTOM YKPBITHS (CKpbl8amubcs
20e-HubyOb 6 3amX0U POCCULICKOU 2TyOUHKe).

3aHATHS U IEATCIBHOCTD B (PAKTHUECKOM
Matepuane XJI MOryT OBITh TaKKe BBIPAYKEHBI
KakK XeNaHWUs, CTPEMJICHUS CYOBEKTa: Kynumbo
u30y, MAxXHymov no camou enyouHkKe, examo 8
2nyOuHKy ¢ KoHyepmamu, TM00 Kak OIpeesicH-
HBIC YCHIIUS C KaKOH-THOO 1eTbIO (UJIH X OTCYT-
CTBHUE): NPOOUNLCS 8 APMElCKOU 2nyOunKe; 3a-
cmpsAHews 6 2nyOunKe, He Npodveubcs Ha-
6epx. PactipocTpaHeHHast KOHCTPYKIUS 8b10UMb-
¢ u3 enyOuHKY TIOMUEPKUBACT YCHIIUS HA TYTH
JOCTYDKEHHSI YEIOBEKOM OINPENEeNICHHOTO COLIH-
AITLHOTO MOJIOKEHISI, TPEOJIOJICHUE ITPEITSITCTBUH,
B TaKOT'O pO/ia KOHTEKCTaX MPOCIEKUBAETCS TIPO-
THUBOIIOCTABJICHHUE YCIIOBHOMY IICHTDY.

Ha3BaHHBIM AUCTUHKTUBHBII TPU3HAK peEIl-
PE3CHTHPOBAH B SAUHUYHBIX ClIydasx B (haKTH-
yeckom Mmarepuanie HXJI: koncmpyuposams
camonem; mMozym uecpamv 8 hyymoon; 8 enyoun-
Ke MHOo20 pabomarom, cmposm, Maio nblom
(mocneHuiA MpUMep «IOKAITMOHHO MPHUBSI3aAH» —
pedb uner o bamkupckoit riryOuHKe).

[ToMuMO OTMEUYEHHBIX OCOOCHHOCTEH, B
noakopnyce HXJI npeacrtapiena akTyaauzanus
paccMaTprUBaeMoro Mpu3HaKa Kak «HyJeBas Jie-
SATEIBHOCTBY, IN00 HECOOTBETCTBYIOMIAsT HOP-
MaM JeATeIbHOCTh. BemymmMu cpeiacrBaMu B
TaKHX KOHTEKCTaX BBICTYIAET CyOCTaHTHB HpO-
Onema, aAbEeKTHB NI0XOU, A TAKKE OTPULIATENb-
HbIE KOHCTPYKIIUHU: NpoOIeMbl He peuleHbvl, npo-
bnema omKpbvimsb uauan Oamka, nioxoe CHAo-
JiceHue CHe20yOOpOUHOU MEXHUKOU, He 8ladeem
HABLIKAMU NPOOBUNCEHUA NPOOYKYUU, HE MO-
JHcem 00380HUMBCA, HE 8ce20a UMEION 803-
MONCHOCMb NPUOOWUMbCA K UCKYCCMBY, One-
pupyiom He ckaivnenem, a 6pumeou W Ip.
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2.2. PazHOHampaBiIeHHOE MEepeMeEIIeHHE.
I'myOvuHKa OOBEKTHBHPYETCS KaK TEPPUTOPHS,
Ky/la MJTM OTKyJa nepemeniarorcs (1o OTHoIIe-
HUIO K YCJIOBHOMY IICHTPY) 110 Pa3Iu4HbBIM IIPHU-
yiHaM (TaK Ha3bIBAEMOE «MasATHHUKOBOE» Iepe-
Mmerienne). OTMETUM, 9TO KOHCTPYKITUU C TJia-
rojxamu, TepelamnuMi nepeMenieHne mo Ha-
MPABJICHUIO «B TITYOHHKY», IIIMPOKO MPECTABIIE-
HBI Kak B TekcTtax XJI, Tak u B Tekcrtax HXJI,
HampuMep, MepeMelIeHre B IYOHHKY ¢ OIpese-
JIEHHOM 1LIe/bI0, IN0O0 B 3aBUCUMOCTH OT 00CTOSI-
tenseTB (XJI): npuexan 6 enybunxy uz obnac-
MHO20 YeHmpda, yexan 8 2IYOUHKY CILYHCUMDb
CBAUeHHUKOM, 8EPHYMbCA 8 POOHYIO 21yOUH-
Ky, KOMAHOUPOBAAU HA 08d OHs 6 21YOUHKY,
OMAPABUIICSL 8 PYCCKYIO 2IYOUHKY, JHCU3HL 300-
pocuna ¢ 2nyounxy. B dakrudeckom marepua-
ne noakopnyca HXJI B Gonbineid cTernenn mpea-
CTaBJICHBI IJ1arojbHO-UMEHHBIC COYETaHUs, aK-
TyaJU3UpYIONINe epeMenieHne cCyObeKTa Mo
Ybei-TO BoJIe, THOO BHIHYKICHHO: OMAPAGUIL 8
2YOUHKY, HANPAGUAU 6 2TYOUHKY pabomamb,
ycaams nooanvuie 8 2NyOUHKY, 3aULIOm 8 2iy-
OUHKY, 3acHan 6 O0anexylo 21yOuHKy; OTMede-
HBI TaK)e TJIarojibl JIBW)KCHUSI, BhIpaXKarolue
HEJUTHTENILHOE 10 BPEMEHH TepeMeEIlleHHe C OIl-
peneneHHol nenbio (B cdepe KylmbTyphl MpeKe
BCETO0): ye3acams 6 21yOUHKy ¢ ancambiem,
nogezmu 8 21yOUHKY NPA30HUK, HOe30Umb No
2nyOuHKe ¢ KOHYepmamu, noexai Ha Kapmoui-
Ky, exambs 3a Hpupoool U SKCMPUMOM, Hblp-
Hymb 8 2nybounky (B TOCIETHEM cliydae IOj-
YEPKUBACTCS 3HAUCHHUE «ITOTPYKESHHUSD» B JTAHHYIO
cpeny).

KoHTEKCTHI ¢ IepeMeleHueM 13 IIIYOMHKH
B LIEHTp NpeAcTaBlieHbl B Matepuaiie XJI B equ-
HUYHBIX CITy4asX: npuexan ¢ Jlenunepao uz eny-
ounxu nocmynams. B texcrax HXJI Takoro
pola KOHCTPYKIIMH TaK)Ke HEMHOI'OUHCIICHHBI:
6e3MuU CNeKmakay u3 AyOUHKU; OIHAKO OTMe-
YEHBI CITy4ay HETaTUBHOM OLICHKH NTYOMHKH KaK
TEPPUTOPHH, OTKYla CYOBEKT CTPEMHTHCS IIC-
PEMECTUTRLCS B YCIOBHBIN I[EHTP: U3 IIyOMHKH
becym 6 Mockey; ewimaakusaiom oemeil 8
yenmp.

B ¢aktuueckoM MaTepualiec OTMEUCHBI
AHTOHUMHUYHBIE TT1aroJIbHO-MMEHHBIC COYCTaHHS
(3aMKCUPOBaHBI B 00OMX IMOIKOPIYyCaX): 3a0-
pamuvcsi 6 — 8bIOPAMBCSL U3 3AOPAMBCA 8 2lL)-
OuUHKY TIOMYEPKHUBACT TIEpEMEIIICHHE Ha JTAJIEKOe
paccTosiHuE OT YCIOBHOTO IIEHTPA, a TAKXKE yKa-
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3bIBAET Ha BO3MOXKHOCThH CHPSATATHCS, CKPBITh-
csl; eblOpambes U3 2AyOUHKU — aKUEHTHPYET
BHUMaHHUE Ha ONPEIEICHHBIX TPYTHOCTAX (J0-
pora, 1aJbHOCTb PACCTOSHUSA U T. [I.).

2.3. BeITOBaHMe, CYIIECTBOBaHHE CyObeKTa
Ha 0003HaYaeMON TEPPUTOPUH. YKa3aHHBIN MTPH-
3HaK O0OBEKTHBHPOBaH B ()aKTUUECKOM MaTepu-
ane nogkopnyca XJI KOHCTpYKIIMAMHU C [J1arona-
MU pooumbcs, dcums. [IpocaexuBaeTcs TakKe
OTTIO3UIIHS YCIIOBHOMY IIEHTPY, HAIIPUMED: 6 271)-
ounke oouyanu, 1100 COMOIOKEHHOCTL — Mbl
30echb He nanmem wu xiebaem.

B nmoaxoprryce HXJI ormeden Gornee mmpo-
KW KpPYT TIaroibHBIX SAUHUIL: pabomams 8 2y-
Ounke, dHcumo, ocecms, NOXOPOHUMb, 8bIPACU.

OTnensHO OTMETHM B paMKax paccMaTpu-
BaeMOTO ITPU3HAKA SIBIICHHE CTEPEOTUITU3AIIH, B
YaCTHOCTH B KOHTEKCTaX BBIPa)KEH TaKoi cTe-
PEOTHIT MPUMEHUTENBHO K ITyOHHKE (B COMOCTAB-
JICHUU C YCJIOBHBIM IICHTPOM) KaK «HACTOSIIAsS
KUBHB»: HOHIOXAMb JICUSHU 8 2TYOUHKe, NO-
cMompems Ha Mup 8 2nyouHKe, OKYHYMbCs 8
arcuzub. OOpaTUM BHUMaHHE, YTO TAKOTO Poia
MPUMEpHI MPEICTABICHBI B (JAKTHYECKOM MaTe-
puaine XJI nocTcoBETCKOro nepuosa.

2.4. CoOBITHHHOCTB — MPU3HAK IKCIUTHIIH-
poBaH B Tekctax HXJI. CoOBITHITHOCT MOXET
HUMETh OTHOIICHUE K KYIBTYPHOU M COIMANIbHO-
HKOHOMHYECKOH cdepam, MpUIeM OHa HaIpas-
JIeHa W3 YCIOBHOTO IIEHTPA: NPOBOOAMCS NeK-
yuu, BUA cobupanu nybauxy, npogedenue as-
MOMOOUNLHO20 CANIOHA, KOMNbIOMEPU3aAYUs
yupesicOenuli obpasosanuss u ap. (B mMpuMepax
WHUITUATOPOM / HOCHTEIIEM COOBITUHHOCTH BhIC-
TynaeT IICHTD).

3. Xapaxkmepucmuxu cydvekma

YKa3aHHBII KOHCTUTYTHBHBIN IPU3HAK B
CTPYKType o0pa3a IIyOMHKH 00BbEKTUBUPYET
0COOEHHOCTH CYyOBEKTa, MMEIOIIET0 OTHOIICHUE
K JJAaHHOW TEppUTOpUH. B KauecTBe TUCTUHKTUB-
HBIX PU3HAKOB BBIJICTIEHBI CIIETYIOMINE.

3.1. Pon mesrenbHOCTH. B (pakTHueckoM
Marepuane XJI npencraBiieHbl TUIWYHBIE IS
HEIICHTPAIbHON TEPPUTOPHUH Cephl: 00pa3oBa-
HUE, KyJIbTypa, MEIUILIMHA, CIIOPT — Oubauome-
Kapu, yuumens (HA4aIbHbIX KIACCO8), CAHUMA-
pbl, cuiayu W Ip., HAIPAMED: ...U JUb 20e-
HUOYOb 6 2IYOUHKe OUbIUOMEeKapuiu Uil yyu-
MeNbHUYbL, 803MOIICHO, euje NPOIUBAIom Cle-
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3bl HA0 MEKCMAaMU HeBOCMPeDOBAHHBIX CYPO-
601U INOXOU NEePEOHAUATLHO20 HAKONJLEHUS.
Kanumana nodmudeckux maiaHmos u bezaiom
no ympam 0as Hux 3a wemeepmunxou (HKPSI:
Hukonait KnumonrtoBuu. [anee — Be3ne. 2001);
Cnopmobuecmeo «{unamoy» npunsnio ma ceoe
noneyeHue CenbCKUX curadetl, noyemy-mo
npuOLIBIUX U3 2IYOUHKU HEe HA N00800AX, d 8
desamu Kyne mockoseckoeo noezoa (HKPS:
Anaronuii Azonbckuii. duBepcant // HoBwiii
Mup. 2002), B mociaeqHeM MpUMeEPE OTPaKEHBI
OIpE/IC/ICHHBIC CTEPEOTUITBI O MY)KUMHAX U3 [ITY-
OMHKH — 3TO, KOHEYHO K€, CHUJIa4H, IPHUEM CTe-
PEOTUITHOCTEH COYETACTCS C UPOHUEH (10080001).
SIBneHue cTepeOTUNU3AIMN TTPOCISIKUBACTCS
Takke B npumepe: Kax u nonoosiceno eenepany,
Ppoouics 6 ZNYOUHKe, 6ce 0emcmeo nac 2yceu
u meuman o Hebe (HKPS: Bapsapa Cunuisisa.
My3a u renepan. 2002) — B JaHHOM CITydae Mmpe-
CTaBJICH TUIMYHBINA IyTh HACTOSIIET0 BOCHHOI'O
HaBepX: U3 HApOJa, IEPEBEHCKOE JIETCTBO, MEUTHI.

B nonxopryce HXJI nHabOmonaercs pacimpe-
HHUE COCTaBa CYOBEKTOB (Kak u cep): cerbckue
spauu, NPOGUHYUATLHBIU pexcuccep, Xy0oic-
HUKU, NPO3AUKU, NOIMbL, 2071€000p, CHYOeHmbL,
CenbCKUll MUTUYUOHED, KUHOMEXaHUK, (hepuep,
OusHecMeH, PyKoBOOUMENb, CelbX03NPOU3BOOU-
menu, pecmopamop, n4eio800, HOIUMuK 1 Jp.

3.2. CounanbHO-0BITOBOMH / COLTUATTBHO-IKO-
HOMHUYECKU craryc. JlaHHbIM NpU3HAK pEpPE3eH-
THPOBaH B MaTepualie TAKMMH SIUHUIIAMH, KaK
xonxoznuxu, cenane (XJI), cenvuanun (HXJI),
YKa3bIBAIOIIMH TIPEKE BCEro Ha HErOPOJCKYIO
TEPPUTOPHIO.

3.3. Bo3spact. Bo3pacTHble HOMUHAIIUU
B noakopnyce XJI mpeacTaBieHbl eAMHULIAMHU
B paMKax OIIO3ULIUH «MOJIOIOM — CTaphlily, pU
3TOM OTJIEIbHO OTMETHM, YTO 3TH €IAMHHMIIBI CO-
YETalTCs ¢ KBAIM(UKATOPaMH, BRIPAKAFOIIUMHU
OIpeielICHHbIC XapaKTEPHbIC YePThl HOMUHUPY-
eMoro cyobekra ((hu3ndeckas KpemkocTh (MO-
JIOZIOH), OTCYTCTBHE MATEpUATLHOTO JIOCTATKa,
Bepa B Oora (cTapblil)): kpenkuil napeus; @un-
CKULL napeHv;, Munuynbslil iecopyd; bessaniom-
Hble CMAPUYKU; YUCHEHbKAsL 00200053HeHHAs.
cmapyuwxa.

B nonkopnyce HXJI yacTOTHBI HOMUHAIIMA
HEB3POCJIOro CyObeKTa: odapeHmvie | maiaum-
Juevle demu | pebsima, BCTPETHIIUCH TAKKE S~
HUILBI degyuka (npocmas), napens, OUHOMHUAT
CMapuxu u Cmapyxu.

M.B. Munosanosa. ®eHoMeH TIIYOMHKH B TEKCTAaX PYCCKOU XyTOKECTBEHHOM M HEXY0KECTBCHHOM JINTEPATyPhI

3.4. nauBuayalibHbIe 0COOCHHOCTH, CIIO-
cobHoctu. CyOBeKT M3 TIIYOMHKH C TOYKH 3pe-
HUSI CIIOCOOHOCTEH OIICHIBAETCSI TOJIOKHUTENBHO,
OH, KaK IIPaBUJIO, TAJIAHTIUB (IIPEUMYIICCTBEH-
HO B c(hepe KyJIbTyphl U UCKYCCTBA), YTO BhIpa-
JKaroT B ronkopityce XJI enuHUIIBI eenutl, camo-
POOOK, nesey coO8emcKoli 0epesHu U NodMm 2ap-
MOHUU, TT0OUMENb OP2AHHOU MY3bIKU, METa-
bopa pedxuil ysemox.

WunuButyaibHbIe 0COOCHHOCTH YKa3bIBAKOT,
HarpuMep, Ha (PU3NUECKHE MTapaMETPhL: Kpacasu-
ya, ONOHOUH ¢ 207YObIMU 2AA3AMU; XaPaKTEep:
cmeunugsl U Ha A3viK yymku. OTMETHM, 9TO elH-
HUIIA Kpacaguya TakKe MOXET ObITh BKIIOYEHA
B COCTaB CTEPEOTHIIOB, MOCKOIBKY HE CIMHUYHA,
U TIepenaeT 0000IICHHOE CTEPEOTUITHOE ITPEICTAB-
JICHUE O TOM, YTO B IIIYOWHKE JKUBYT KPACaBHIIbI.

CyOBbeKT B OTHENBbHBIX CIyYasx TaKkKe He
KOHKPETHU3UPOBaH B KOHTEKCTE, a BBIPAXKEH 0000-
IICHHO: 4e06eK U3 2IYOUHKU, YET08eHeK, MYHCU-
yonxa, npuieM cy(hHUKCH CyOEKTHBHOM OICHKH
MePEeNaroT 3Ha4YeHNE MPOCTOTHI, HEMPHUMETHOCTH.

B nogxopnyce HXJI moguepkuBarorcs oco-
OCHHOCTH XapakTepa CyObeKTa: Munds npo-
cmywKa, HausHvle npocmaxu, 100 CrocodHo-
CTU: CaAMOPOOOK, HAPOOHbBIU yMeey.

B paMkax XapakTepUCTHK CyObeKTa B
TekcTax XJI Hanu oTpakeHusl ONpenesIEHHbIE
CTEPEOTHIIBI (MIPUBEPIKEHHOCTh K CTaphIM Tpa-
JUIHSIM, YCTOSIBILIEMYCSI 00pa3y KU3HH ), PUIEM
JaHHBIC CTEPEOTHUIIBI OIICHUBAIOTCS UPOHUYCCKH:
OO0HadcObl HA KaKOM-mO MOANUIUWe U WymMu-
auue s MOCKAUBO CIOHANACH U yice cobupa-
aace yumu, xko20a Ko MHe N00owna 0esyuKad
NPUMEPHO MOe20 803pacmad, ooemas 8 Moo-
HOe U sipKoe, Kpacueas, MouKas... Imo npas-
oa, umo y mebs aniepeusi Ha ooeu? — cnpo-
cuna ona. Mvi 6006ue-mo He 3HAKOMbI, —
omeemuna s1 00801bHO cyxo. A, Hy Oa, muvl
omkyoa-mo u3 2AyOuHKU, y 6ac mam, munda
moeo, npunuyusn? Pazeosapusaeme epamom-
Ho, kHukcenamu npuceoaeme? (HKPS: Anek-
ceir Crmamosckuit. 100 netr cmycrs. Ilucema He-
poxneHHoMy chiny // Bonra. 2009).

4. Ampudymueno-oovekmnuole
xapakmepucmuku

Ha3zpaHnHbIi1 IpyU3HAK aKTyaJIu3UPYeET Olpe-
JielieHHbIe 00BEKTHl M aTpUOYTHI B paMKax pac-
cMmatpuBaemoil Tepputopun. Ocob0 OTMETHM,
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YTO B KOHTEKCTE SIUHUIIBI, UX HOMHUHHUPYIOIIIHNE,
COIMPOBOXKAAIOTCS KBAaTU(QUKATOPOM, B POJIH
KOTOPOTO BBICTYTAET aJIbeKTUB, KAK TPABUIIO, C
OIICHOYHBIM 3HA4YCHHEM (B OOJIbIICH CTEICHH
KBaJIU(PHKATOPhI OTMEUYEHBI B TEKCTaX IOIKOP-
mmyca XJI).

4.1. ConmanbHbie 00bEKTHI: MPAUHDIL BOK-
3an, bezsecmuvle a3apoOpomvl, gemxull bapax,
JlcanKue gvlcmasku, cmanyus, myseu u ap. (XJI);
€06x03 «H300unbHbILY, KPYNHBII KOIX03, MHO-
20K8APMUPHbIE 00MA, CHIOA08d5, MA2A3UH,
Oans, nekapHs, MACMeEpPCKast, KOHMopa, 2apaic,
uzobunue pavonuwix yupexcoenui, CMU, 6uo-
auomexa, evicmasxka «Macmepa enyOunKuy,
NPOBUHYUATIbHBLE TMeampbl, KpYnHble 3a800bl,
abpuxu, gepmol, NPasociagHbIE 2UMHAZUU U
WKOIbL, SMHOSPAPUUECKU-300102UYeCKULl M-
sei n ap. (HXJI). 3amerum, uto B Tekcrax XJI
TaKOro pofja OOBEKTHI OLICHUBAIOTCS, KaK TIPABHIIO,
HEraTHUBHO.

4.2. MatepuanpHble OOBEKTBI: KOHb (KaK
JIBMYKMMOE UMYIIIECTBO, KOTOPOE MOKHO KYITHTh,
nponath M T. 1I.), ypooicali 3epHa, NuleHuyd,
mpaxkmop «benapyce» u np. (XJI); eyorcesoii
mpancnopm, xieo, 3aMKu U ROMeCmbs MeC-
Hotl apucmokpamuu, moxkpocmynst 1 ap. (HXJI).

4.3. ATpuOyTbI )KU3HEHHOTO YKIIaJa ¥ Tpa-
Tnud (IEHHOCTH): CKYKA, NpOcmvle U becxum-
pOCmHble 83AUMOOMHOULEHUS, KA3EHHbIU 3d-
nax 80K3aid, Maivle YeHvl, Xaimypa, 00Cmou-
HbII YPOBEHb COBEMCKOU HAYKU U KYIbMYpbl,
6epa 6 npumemsl, KOHCEPBAMUBHbIE HPABYL
(Kak mpaBWII0, JaHHBIN MPU3HAK IPEICTABIICH C
TOYKH 3PEHHUS CyOBEKTa IEHTPAJIbHON TEPPUTO-
pun) (XJI); xyodooicecmeennvie npomulcivt, mi-
Hoepaghuueckuii mamepuai, cemob MoA00edNC-
HBIX SPYNIUPOBOK, 20POOCb 3a 3AUUMHUKOS,
CKYUYHAS HCU3Hb, OWyujeHue 3a0poueHHOCmu
U KYIbMYPHOU OMYYHCOEHHOCMU, MEMHOMA U
be3epamomnHocms, cepas, ROWNAs, MPAYHasl
(HXJT) (oOpaTtiM BHHMaHHE, YTO HETaTUBHAS
aTpuOyTUBHOCTh OTMEUEHA B KOHTEKCTAaX, IOBE-
CTBYIOIIMX O BUJCHUU TIIYOUHKH B OTACITHHBIX
pacckaszax M IOBECTSX TaKUX MUCATENeH, Kak
B. llykmma u B. Acradees, To ectb B XJI).
B tekcrax HXJI B Oonbleil CTElEHH HAXOOUT
OTpaKeHUE CTEPEOTHITHBIN 00pa3 TITyOHHKH C ee
TPaJUIIMOHHON NYNIEBHOCTBIO: B pycckoil 2ny-
OUHKe COXpaHUuLoCh Ooavuie 000pomobl, 0y-
ulegHOCmU, CepOeyHOCmuU, N00U MeHee NOoau-
MUSUPOBAHDL, U 3apsi0 OOOPOCMU O IMUX NO-
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e300k s noayyaio 6orvuor (HKPS: M.B. Xun-
kuHa. OOCTOATEILCTBA, B KOTOPBIX MHE MpPH-
IIJIOCH COBEPIIATH MaTpHapliee CIyKeHHe, 0co-
oble... (2004) // Kypuan MockoBcKoit marpuap-
xuu. 28.06.2004). B enom, korma Mbl TOBOPUM O
SIBJICHUW CTEPEOTUIIM3AIUH, CICIYET 3aMETHTb,
YTO B TAKOTO poja ClAydasiX B TEKCTE HaXOIUT
OTpa)XCHHE COOTHOIICHHE OOBEKTUBHOU U
CYOBEKTHBHOH COCTaBIISIIOIINX, OCOOEHHO HEO-
JTHO3HAYHO ATO COOTHOIIEHHUE, KAK OTMEYAIOT
JI.B. banamora u K.. Kupniora, B xxanpe mac-
cmenua [bamamosa, Kupmiosa, 2024, c. 368],
TO €CTh B HEXYIOXKECTBEHHOM JHTEpaType.

4.4. AtpulyThl COOCTBEHHO TEPPUTOPUHU
(MECTHOCTH): 6e300podicbe, 2psisb, 20pPUCO-Tie-
cucmo, nyCmuIHHO, Y00Ocmea Ha yauye, 3amx-
aas (XJ1); bez0opoorcve, nysicu, npocmpancmeo
no ymuauzayuu 1000k u pakem u ap. (HXJI).

4.5. ATpuOyThl IpUPOAHOIrO JaHAImAadTa.
[Ipupona ryOMHKH XapaKTePU3YeTCs CTePEOTHII-
HO, C OpeJIeTICHHOM JI0JIeH UIean3aiuu: 3To He-
pe3osas powa, yrei, nois ¢ Yepmonoio-
xom (XJI); 3anoeednuxu, neizaxcu, cmenuvie
NPOCMOPbL, HCUBASL NPUPOOA, NePE8O30AHHAS.
kpacoma (HXJI). [Ipumep u3 tekcroB HXJI: Hu-
Kaxue 8blCOKOKAACCHble UOCCe He MOo2ym mpo-
HYymb MeHsi 00 clle3 Kpacomotl céoetl, KaKk 3mo
J1ecKo Oenarom iecHvlie 00POAUCKU, Depecosbie
poibayKue mponvl 6 3apocisx Kpanuevl, Msmbl,
YepHOObLILHUKA U UBAH-YAs, 04 0adCe SPYH-
mosvle KONOOOUHbL POCCULICKOU 2y OUHKU-2TIY-
wu! (HKPA: Erenutit Becuuk. Jlapto, 9To moMHto.
1997).

[TpuMEHHUTEIBHO K PEIpe3eHTAIIUH ITPU3HaKa
aTpuOyTUBHO-00BEKTHBIX XapaKTEPHCTUK 0CO00
ToKa3aTeseH chemyromii nmpumep (XJI), B koro-
POM HAIIUTH OTPaXKCHUE CTEPEOTHUITHI yIATEHHON
OT IIEHTPa TEPPUTOPHH C COOTBETCTBYIOIIEH aT-
pulyTHKOM (IBLUIb, OTCYTCTBHE TPAHCIIOPTA, 3a-
nycrenue): [locie mpemveco Kypca cHapsaou-
au Hac 8 Bonozoockyw eybepuuio. Ilpubvisa-
em noo geuep Ha cmanyulo, Kak 2ogopumcs, N,
U OanvbHeUwull Hawl Nymv J1exiCum 6epcm Ha
osaodyamov Kk cesepy, 6 aayounky. Quaposa-
menvHOe 3axX0aycmbve. NulAbHbl OYPbAH, HO
yauye Opoosam Ko3vl, agmobyca Hem 00 ympa...
Jlom KOAXO3HUKA — O08YXIMAJICHOE CMpOeHUe,
BLIKPAULIEHHOE OMEP3UMENbHOU PO3080U Kpac-
KOU, ¢ 06¢pbl0 HA OOHOU nemie U pazoumvimu
OKHAMU, CMPEMULO HAC MEAOU U CLONCHOL
60OHBIO CHUNOU KANYCMblL, AMMUAKA U Hepe-

Becmuux Bonl'V. Cepus 2, Asvixoznanue. 2026. T. 25. Ne 3



arcorcennozo komoudicupa (HKPS: Anna Boccapr.
[Toeectu 3aiineBa // JIpyx0a HapomoB. 1998).

OnHako B 1I€JIOM SIBJICHHE CTEPEOTUIIM3A-
MM B OOJIBIICH CTEIIEHHW OTMEUEHO B TEKCTax
HXIJI, xornga rmyOvHKa, a IMEHHO ee aTpuOyTHB-
HBIC XapaKTEPUCTUKH (TIOJIOKHUTEIIbHBIC, HEraTHB-
HBIC) — NOKOU, YIOm, NOMAEHHOCMb, 00 bec-
nOpsi0OK W T. J., BBICTYIIAIOT B KQUECTBE MCTOY-
HUKa CPaBHEHUS: ...68 KYneueckom 3amockeope-
ube CHAmb JONCUNUCH PAHO U 6CMABATU YYMb
ceem. 30ecb U NOHBIHE JHCUBO OWyUeHue No-
KOs, YIOma, YMUpomeopeHus, CpagHumoe ¢
ammocgepoui pycckoui enyounku (HKPA: Onbra
Bopucosa. Camblii «MOCKOBCKHID» My3eit // Hayka
B Poccun. 2012); Coenacen, noecemecmno,
KoHeuno, Hem, Ho Poccus ocusem ceoeii no-
MAeHHOU JICU3HbIO 2AYOUHKU, COXpaHAA
MHO20€e U3 MO20, YMO HAM KAXNCemcsL yice no-
mepsannvim (HKPS: Hapoansiil KocTIOM: apXamu-
Ka Wik coBpeMeHHocTh? // HapomHoe TBOpue-
ctBO. 2004); Iocnumane cman npoxooOHvIM
08OpOM: X00AM POOCMBEHHUKU-APMAHE NO
KOpUOoOpam u naiamam 6 wankax, 6 naivmo,
KaK 8 Kakou-Hubyob cenbCKol 00nibHUuye 6 ca-
pamoagcxoti enypunke (HKPS: M.M. Kupuios.
Juepauk. 1988).

OtnensHO B TekcTax XJI B pamkax pac-
CMaTPUBAEMOr0 KOHCTUTYTUBHOIO ITPU3HAKA ClIe-
JyeT BBIICIUTD aAbEKTUBBI (KOTOPBIEC MPHUCYT-
CTBYIOT B COCTaBE PEIPE3CHTAHTOB B BbIJICIICH-
HBIX IPYIIIaXx ), BRIPaKaOIIKE OLICHOYHYIO aTPH-
OyTUBHOCTb, KaK MPaBUIIO, MOJIOKHUTEIbHYIO:
AHCUBONUCHAS, O0OPONOPAIOYHAS, NONBIHHAA,
Hacmoswas u Ip.

5. Xapaxmepucmuxu HeyeHmpaibHOCHMU

I'myObuHKka MOXeT 00BEKTHBUPOBATHCS B
KOHTEKCTE TIOCPEICTBOM COITOCTABJICHUS C IICH-
TpajabHON TeppUTOpHUEH (YCIOBHBIM HEHTPOM).

5.1. I'myOunka — Mocksa / cronuna. B ta-
KOT'0 poJia Cly4yasix B KadeCTBE SI3BIKOBBIX
CpEICTB, HOMHHUPYIOUINX IIEHTPaIbHYIO TEPPH-
TOPHIO, B 000X MOAKOPITYCaX TEKCTOB OTMeEYe-
HBI aCTUOHUM Mockéa, enuHuIa cO 3HAYCHHEM
aJIMUHUCTPATHBHO-TEPPUTOPHAILHOTO JICTI CHHS
cmonuya, KAaTOAKOHUM MOCKGUY, a TaKkKe alb-
EKTUBBI MOCKOBCKULL, CTHOIUYHDBLIL, B TeKcTax XJI
BcTperuiics TonoHuM Cadosoe Konbyo, HAIPH-
Mmep: Ilucamenu a00u namonocuyecky 3a8uc-
Maueble, OHU He MO2YM HPUMUPUMLCS C MEM,

M.B. Munosanosa. ®eHoMeH TIIYOMHKH B TEKCTAaX PYCCKOU XyTOKECTBEHHOM M HEXY0KECTBCHHOM JINTEPATyPhI

4Mo psIOOM C HUMU, NO MeM dice YIUYyam u ne-
peyakam, 6pooum ceHull... ceHull npuexau 8
Mockey wepm 3naem u3 Kaxou 2nyOUHKU
(HKPA: FO.M. IlonsaxoB. Koznenok B MoIoke.
1994); Bol... MockoscKue... OMOPBAHbL... OM
2nyounku..., 0105 lunsau, HacmpoeHHbLl
«npobumucay, npowynvieanr nougy... (HKPSI:
Edum 'ammep. 3Be3nsl B 3emie // Kosuer.
2013); Bedv 00HO Oeno cmonuyvl — 30ech y HAC
U cUMHA3UU, U JUYeU, a 8 2IYOUHKe y yyume-
qetl npocmo onyckaromes pyku... (HKPS: Ma-
puanHa bakonmna. lllkona npoiiHukoB. 2000).
B 3THX ¥ Apyrux npuMepax riiyOMHKa COMOCTaB-
JISETCS ¢ LEHTPOM C TOYKH 3PEHHUs CyObeKTa,
YCIIOBHH, OKpYXaroleil cpebl, 00pa3a KH3HU.

5.2. 'myOuHKa — ropoi1. TO IPOTUBOIIOCTAB-
JICHHE TaKke 00bCKTUBHUPOBAHO B (DaKTHUECKOM
Marepuaie obonx mnoaxkopiycos. LleHTpanbayto
TEPPUTOPHIO B IAHHOM CIIy4ae BBIPaXKaroT pas-
nuuHble acTuoHuMbl (Cankr-IlerepOypr, Cep-
JUTOBCK H JIp.) TUOO €NUHHIIA CO 3HAUCHUEM a/I-
MHHHUCTPATHBHO-TEPPUTOPHATBLHOTO ACIICHHS
20po0 (B psijie ciydaeB C YTOUHSIONIMMH KBa-
Tu(pUKaTOPaMH 6OMbLULOU, KPYNHBLU, 02POMHUBIIL,
npuyeM B Tekctax XJI mpencrasiieH pa3BepHY-
TBIN PsII KB (QUKATOPOB: OZPOMHDBLLL, MblCAYe-
JUKUL, MASWUL 8CEB03MONCHbIE COONA3HbL):
Muxauna Jlanwuna nevaruiu npobremvl
cenvckoli unmennucenyuu, a Ecop Cmpoes
cemosain, Ymo «maiaHml blpacmarom @ 2iy-
Ounke, HO NposABAAIOM Ccebsl MOALKO 8 OO0Jlb-
wux eopooax» (HKPA: Taresna [lanuna. Wn-
BECTHIUH — XJIe0 dKoHOMUKH // Poccuiickas ra-
sera. 2003); Hy, eopoo Tanio, ecmecmesenno,
pacwesenun. U oasxce nopasun. Camu noHu-
Maeme, Ymo 9mo makoe 05l 0e60YKU U3 Ce-
seproti 2nyounku. O2poMublil WYMHBIU 20PO0,
Mope, dcapkue OHu, menavle eeuepa... (HKPSI:
Cepreii lllukepa. Beibop Hatyps // Boxra.
2014). ConocrainsieTcss CyObEKT, YCIOBHUS U TO-
poIicKasi — He TOpPOJICKAs KU3Hb.

B pamkax BBIJICIIEHHOH I'PyNIIBI B TEKCTaX
HXIJI oTMeueHO siBIE€HHE CTEPEOTUIIM3ALUH,
B YaCTHOCTH COXpPaHEHHS TPAIUIINH, HAIpUMEp:
Buvi cnpawueaeme: omkyoda y 2opoockozo de-
J08eKa 6ce MU 3ABUPATLUSUHBL, ObIGATLUU-
Hbl, Oanacypuwunsl, 00CIOIbWUHBL U 030D~
Hble pazeogopwi? He 3adymvigascs, HA308y
MOYHBLU aodpec: U3 0epeBeHCKoz0 0emcmad.
Bcé ommyoa. U3 pyccrotl enybunku, 2oe scun,
Jcueém u ecezoa Oyoem Jicumv HAW 5A3bIK 8
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yemax eco meopya — napooa (HKPS: Kumx-
Has jaBka // Pomquna. 2008).

5.3. I'myOunKa — 3apyOeKHasT TEPPUTOPHUS
(EBpora, 3aman). Berpernmrch HEeMHOTOYHCIICH-
HBIC CITy4al, KOTJIa IeHTpaibHasi TePPUTOPHSI
MpecTaBiIcHa 3apy0eKHBIM MPOCTPAHCTBOM.
IIpuyem B Takoro pozna npuMepax B Tekcrax XJI
HaxoIsT OTpaKEHUE OIpeIeTICHHBIC CTePEeOTH -
bl 1990-x — nagana 2000-X IT. B paMKax KyJlb-
TYpHOU cepbl: «KyAbTYPHBIN 3ama U «Hermpoc-
BellleHHasl TITyOWHKa», a TaKKe MPUMEHUTEIb-
HO K 00pa3y *HU3HU — «IHBWIbHAsS EBponay u
«3arxJas TyOuHKay, IpHYeM NIyOMHKa — Jaje-
KO, TaM MOXKHO cnpsimambcsi, a EBpona — MHO-
TOJIO/THA, TaM MOXKHO 3QmMepsmbCsl.

B matepuane HXJI Takue npumepsl HEMHO-
TOYHCIICHHBI: e8PONeLicKas CIoauya — poccuti-
ckas enyounxa, CIIA — poccuiickas enybunka
(cpaBHUBAIOTCS CYOBEKTBI, CTOMMOCTh KH3HH).

5.4. I'nyOunka — ueHTp / peruoH. JlanHoe
MPOTHUBOIIOCTABIICHHUE IIUPOKO MPEICTABICHO B
¢dakruueckom martepuane HXJI, kak mpasmuo,
SIUHULIA YeHmp YIOTpeOseTcs ¢ KBanuduka-
TOPOM CO 3HAYCHUEM pazMepa TEPPUTOPHH, ajl-
MUHHUCTPATUBHO-TEPPUTOPUATILHOTO JICTICHNUS,
HKOHOMHUYECKOTO U KYJIETYPHOT'O Pa3BUTHUS: KPYH-
Hbll | patloHHbIL | UHOYCMPUATbHBIU | KYib-
mypHolll | AOMUHUCMPAMUBHBLIL YEHMP — 2)-
OUHKA;, KPYRHOIL pecuon — 21yOuHKd.

B pamkax mpusHaka «HEHEHTPATbHOCTI
CIIeITyeT BBIJCIUTH CIEIYIONIYI0 XapaKTepHCTH-
Ky: B noakopnyce tekctoB HXJI pacnpoctpane-
HBI TaK Ha3bIBa€MbIE COMIOJIIOKEHHBIE KOHCTPYK-
UM (B paMKax 0000IICHHOM OMITO3UITUY «IICHTP —
rTyOWHKa»), B KOTOPBIX IIEHTpaIbHAS U HEI[CHT-
paibHasi TEPPUTOPUH OOBEAUHSIOTCS 10 KAKOMY-
00 BeIpasKaeMoOMYy IapaMeTpy: 8010HmMepCKue
ompsodbl — ecmb 8 KPYHHOM 20poode U 8 2iy-
bunKe, HYJCEH momozpag — 8 cmoauye u 2iy-
bunxe, Apbam oyenusaom 0OUHAKOBO MOCK-
BUYU U HCUMENU 2TYOUHKU U JIP.

Takum oOpa3oM, aHanu3 (HaKTHIECKOTO
MaTepHana — TOAKOPITYCOB Xy/JIOXECTBEHHOH M
HexynoxecTBeHHOM nuteparypsl HKPS mo3Bo-
JISIeT YTOYHUTD MOHATHE TITYOMHKU KaK HEleHT-
palibHOU TeppUTOpUH. B KauecTBe cpeacTB-pen-
PE3CHTaHTOB 3TOTO MOHSATHUS B TEKCTax 00OMX
MOAKOPITYCOB IIHPOKO MIPEICTABICHBI OTTOTIOHH-
MUYECKHE TIpHiIaraTelibHble; MapKephl ynajieH-
HOCTH; TJIarojbl MepeMelleHNs; HOMUHAUH
CyOBeKTa 10 pa3InyHbIM apaMeTpam; HOMHUHa-
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MU 00BEKTOB U aTpHOYTOB; CAMHHUIILI B PAMKaX
OTTIO3UIINH «IIEHTP — He eHTp». [lomumMo 3TOTO,
B TEKCTaX XyAOKECTBEHHOMN JIUTEPATYPHI PACIPO-
CTpaHEeHbI SMHHIIBI TEMATUYECKON TPYIIITHI «J1e-
ATENLHOCTh, 3aHATHUS», INIAroibl OBITOBAHUS,
B TEKCTaX HEXYJO)KECTBEHHOH JIUTEPaTypPhI — HO-
MHHAIMX KOHKPETHBIX JIOKAIINH, TIIArojbHO-UMEH-
HbIE COYETAHMS CO 3HAYEHHUEM COOBITHHHOCTH,
KOHCTPYKIIMH COMOJIOKEHHOCTH (TIIyOMHKA |
LIEHTD).

3akJjaoyeHue

deHoMeH TITyOMHKH TIPH 00BEKTUBAIIUHU B
TEKCTAX XYJIO)KECTBEHHOM M HEXYHOXKECTBEHHOU
JTUTEPaTypbl BO MHOTOM OOHapYyKHBAaeT CXOJ-
CTBa, OIHAKO BBIACISAETCA TAKKE P pa3TudHil,
00yCJIOBIIEHHBIX COOCTBEHHO (DYHKIIMOHAITBHOM
HaNpaBIEHHOCTBIO TeKCTOB. MTak, mox rmyouH-
KOM B pacCMOTPEHHBIX HaMM TEKCTaX XY[IOXKe-
CTBEHHOH U HEXYIO)KECTBEHHOM JIMTEPATyPhI I10-
HHUMAaeTCs CIEeyIoIIee:

1) miyOuHKa mpencTaBiser co00l TeppH-
TOpHUAIILHOE MMPOCTPAHCTBO, YAAJIEHHOE OT YCIIOB-
HOTO LIEHTpa Ha HEONpeesIeHHOE PacCTOsHUE
OT «OJIM3KO» JI0 «OYCHB JIATICKO», IPU ITOM JIaH-
HOE PacCTOSTHHE MOXKET ObITh YTOYHEHO KOJIU-
yecTBeHHO (XJI), 1160 uepe3 mpocTpaHCTBEHHBIC
OpUEHTHUPHI, KOHKpeTHBIe Nokanuu (HXJII);

2) cyObEKTOM TITyOMHKH SBISIIOTCS TIPE-
CTaBUTEININ TIPEXKAE BCETO COLMATBHO 3HAYMMBIX
cdep (yuaurens, Bpauu, ONOINOTEKAPH) IIPEUMY-
IIECTBEHHO CENbCKOW MECTHOCTH M MalIbIX TO-
POAOB, CYOBEKT MO3UIIMOHUPYETCSI C TOUKHU 3pe-
HUS BO3pacTa (MOJIO/IOH / HEMOJIOION), OapeH-
HOCTH, HHJMBHYaJIbHBIX OCOOCHHOCTEH, B XyIIO-
JKECTBEHHOW JIUTEpaType — JKEHCKOW KpacoThl;

3) B miryOHHKe ObITOBaHHE CyObEKTa orpe-
JeINsieTCsl OCHOBHBIMH JKU3HEHHBIMHU JTallaMU
(pomwmiics, poc U T. 11.); B TEKCTaX HEXYIOXKECTBEH-
HOW JUTEpaTyphl JNEATENbHOCTh U 3aHATHUS
cyObeKTa, KaK IPaBHJIO, JJOKAIIMOHHO [TPUBS3aHbI,
a TaxKe 37IeCh PErpe3eHTUPYETCs OTCYTCTBHE,
100 HEBO3MOXHOCTH OINPEACICHHON JNIesITelb-
HOCTH B CUJTY pAJia YCIOBUH, B Xy 0KECTBEHHOU
nuTepaType TyOMHKa BBICTYIAaeT MPOCTPaH-
CTBOM, TJi€ MPOTEKAET «HACTOAMIAs >KU3HbY;

4) nuist TIyOWHKY KaK MPOCTPAHCTBA Xapak-
TEPHO pa3HOHAIPABJIEHHOE MTepeMeIIeHHE O OT-
HOIIEHUIO K YCIOBHOMY HIEHTPY (M3 TIIyOMHKH B
HEHTP — B TIIYOUHKY M3 IIEHTPA) C ONIPEICICHHOM
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LEITBI0, TIO/I BIUSTHIEM 00CTOSITEbCTB, IPU TOM
B TEKCTax HEXYI0XECTBEHHOW JIUTEpaTyphl Iie-
peMelieHne B TIIYOMHKY YacTO OCYIECTBIISET-
Cs1 10 YbEH-TO BOJIE, a MPH IIepEMEIIEHUH B LIEHTP
ITyOWHKa XapaKTepu3yeTcsi HeraTHBHO;

5) rIyOMHKa B HEXYAOKECTBEHHOH JIUTEepa-
Type 00ObEKTUBUPYETCS TAKIKE KaK TPOCTPAHCTBO,
B KOTOPOM TIPOUCXOMAT OIPEAEIEeHHbIE COOBITHS,
MIPUBHOCHMBIE U3 YCIOBHOT'O IIEHTpa (KaK MpaBU-
710, KyABTYpHOTO U COLIMAJIBHOTO Xapakrepa);

6) nIyOMHKa BKJIFOYACT B ce0s pas3aIudHbIC
collMaJbHbIe U MaTepHaJbHbIe O0BEKTHI (Kak
MIpaBUJIO, HE TOPOACKOM Cpelbl), KOTOphIE B TEK-
CTax XyIO>KECTBEHHOM JHUTEpaTyphl COMpPOBOXK-
JIAFOTCS OLCHOYHBIMH KBaIM(UKATOpaMH (aMOU-
BAJICHTHAsI OIICHKA);

7) rnyOWHKa MMEeT ONpe/eICHHbIE aTpu-
OyTBI, KOTOpPBIC XapaKTepHU3yIOT ee aMOWBaJIcH-
THO, C TOYKH 3peHus Janaadra — CTepeoTUITHO
KaK [IPOCTPAHCTBO € YKUBOM IIPUPOAOM, THITMYHBIM
PYCCKUM Tel3aKeM;

M.B. Munosanosa. ®eHOMEH TIIYOMHKH B TEKCTAaX PYCCKOU XyMOKECTBEHHOM M HEXYI0)KECTBEHHOM JINTEPATYPHhI

8) rmyOnHKa MO3UIIMOHHUPYETCS KaK TeppH-
TOpHS1, IPOTHBOIOCTABJICHHAS LIGHTPY (YCIOBHO-
My), B POJIH KOTOPOTO BBICTYHAeT CTOIHIIA, TO-
poa (KpymHBIH), pETHOH; B TEKCTaX HEXyHOXKe-
CTBEHHOH JINTEPATyphl TaKKe KaK TEPPUTOPHS,
COMOJIOKEHHAs LIEHTPY;

9) rmyOUHKa — 3TO TEPPUTOPHSI CO CIOKUB-
IIUMHUCSI CTEPEOTUTIAMH €€ BOCIIPHSITHS: T00PO-
MOPAI0YHAs, TIONIBIHHAS, YKUBOITUCHASI, 3aIIPENeNb-
HO J1ajiekas, ¢ Oepe3aMu, C HaCTOSIIEH KU3HbBIO,
C MECTHBIMH <JIOMOHOCOBBIMHY, CO CKYKOI1, CTa-
TryHOoCThIO (XJI); e mokoii, yioT, coxpaHeHue
TpaauIuil (MCKOHHOCTB), 100pOTa, AYIIEBHOCTS,
M3HaYalIbHbIE [IGHHOCTH, IIEPBO3AaHHAas KpacoTa
npupoasl (HXJT).

TakuMm 00pa3oM, aHAIH3 TEKCTOB Xy/IOXKe-
CTBEHHOW M HEXYJI0’)KECTBEHHOM JTUTEpaTyphI IO-
Kazall CIOKHYIO CTPYKTYpY MOHSITHS TITYOUHKH
B PYCCKOHM JMHTBOKYJIBTYpPE M MO3BOIUI YTOU-
HUTH U PACIIMPHUTH NpescTaBienne 00 3ToM de-
HOMEHE.
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Abstract. The paper concerns lexical and phraseological units denoting land plots, as well as concepts and
processes related to them. The study is based on the material taken from the “Dictionary of Russian Dialects in
the Republic of Mordovia.” Nominative processes which reflect the ways of naming a fact of social and cultural
significance are identified. It has been established that Russian dialects frequently employ nouns that refer to land
plots based on their belonging, size, shape, intended use, and cultivation characteristics, as well as their relationship
to an object (house, estate, settlement, etc.). The study has revealed that this group also includes other names directly
related to land use. These names include nouns denoting units of area and plot length measurement, as well as
human designations in relation to land plots. A small group consists of adjectives that characterize and evaluate the
properties of land plots, and verbs that describe actions associated with the use of various lands. Linguistic units
in this thematic group constitute one of the most ancient and stable parts of the vocabulary of Russian vernaculars,
reflecting human exploration of the real world and the practical use of the environment. They implement the principle
of localism as one of the most important components of human speech.
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HAUMEHOBAHUSA 3EMEJIBHBIX YYACTKOB B PYCCKUX I'OBOPAX
HA TEPPUTOPUU PECITYBJIMKU MOPIOBUS
JubBupa HukonaeBHa AkumoBa

TocynapcTBeHHBII HHCTHTYT pycckoro s3bika uM. A.C. Ilymkuna, . Mocksa, Poccus

Tarbsina UBanoBHa MouaJioBa

T'ocynapcTBeHHBII HHCTUTYT pycckoro si3bika uM. A.C. Ilymkuna, . Mocksa, Poccus

AnHoTanus. B pabote paccMOTpeHBI TeKCHYecKHe 1 (pa3eoorniecKre eMHHIIbI, 0003HAYarONINe 3eMeTIb-
HBIE YYaCTKU M Ha3BIBAIOIINE CBI3aHHBIC C HUIMU MOHATHUS U Ipolecchl. VcenenoBanue IpoBeeHO HAa MaTepHae
«CroBaps pyccKuX TOBOpOB Ha Tepputopuu PecrryGnmku MopnoBusi». BEISBICHBI SI3BIKOBBIE IIPOLIECCHI, OTPaXKaro-
LK€ CII0COOBI HUMEHOBAHMS COLIAIBHO 3HAYMMOTO B JIMHIBOKYJIETYPHOM ITaHe (hakTa. YCTaHOBIICHO, YTO B PYCCKUX
rOBOpaxX aKTUBHO YNOTPEOIIOTCS MMEHA CYIECTBUTEIILHBIC, HA3bIBAIONIHME YYACTKH 3€MIIU B 3aBHCHMOCTH OT MX
MIPUHAIISKHOCTH, pa3Mepa, GOpPMEIL, IIeJICBOr0 Ha3HAYCHUs, 0COOCHHOCTEH 00pabOTKN W OTHOIIEHUS K KaKOMY-
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D.H. Axumosa, T.H. Mouanosa. HammeHOBaHHS 3eMENIbHBIX YIaCTKOB B PyCCKHUX TOBOpax

100 00BeKTy (JoMy, ycaab0e, HacelneHHOMY NyHKTY). MccnenoBanue okasano, 4To K 3TOH IpyIIe NPUMbIKAIOT
CYLIECTBUTEIIbHBIC, IEPEAAIOIINE EAUMHULIBI U3MEPEHUS TUIOINAAY, [UIMHB] Ha/1e/1a, HAMMEHOBAaHUS YeJIOBEKA B CBSI3U
C KaKUM-T100 3eMeNbHBIM yUacTKaM. B He3HauNTeIbHOM KOJIMYECTBE OTMEUEHBI UMEHA IIpUIaraTelibHble, KOTOphIe
XapaKTEePU3YIOT CBOMCTBA 36MEJIbHBIX YUAaCTKOB U AT UX OLICHKY, M INIaroJibl, KOTOPbIE HAa3bIBAIOT JEHCTBUS 110
00paboTKe pa3INuHbIX YTrOIUH. SI3bIKOBbIC €IUHHUIIBI OMMCAHHOM B CTAThe TEMAaTUYECKOM IPYIIIbl PEIPE3CHTUPYIOT
OZIHy M3 HauOoJee IPEBHUX M YCTOWYMBBIX YacTel CIIOBAPHOIO COCTAaBA PYCCKUX HAPOIHBIX TOBOPOB, OTPAXKAIOT
OCBOCHUE YEJIOBEKOM PEAJIBHOIO MUPA U MPAKTUUECKOE IPUMEHEHUE UM OKPYXKAIOIIEH Cpebl, PEaIU3yOT IPUHLIAIL
JIOKaJIM3Ma KaK OAHY U3 BaKHEUILUX YEPT 4EJIOBEUECKOU peun.

KiroueBble cjioBa: quanexT, IEKCHKa, CEMaHTHKA, 3eMEJIbHBIN y4acTOK, 3THOKYJIBTypHas €IUHHULA, HOMH-
Halys, IMHTBOKYJIBTYPOJIOTHSL.

HurupoBanune. Axkumona D. H., Mouanosa T. . HaumeHOBaHNS 3eMENBHBIX YYAaCTKOB B PYCCKHX TOBOpax
Ha Tepputopun Pecrryonukn Moprosus // Bectauk Bonrorpasnckoro rocynapcrsennoro yausepcntera. Cepust 2,

Azpiko3Hanne. — 2026. — T.25, Ne 3. — C. 18-28. — DOI: https://doi.org/10.15688/jvolsu2.2026.3.2

BBenenne

Bakneiiieil xapakTepHOU 4epTOi S3bIKa SIB-
JIeTCs IoKanu3M, kotopeli X.11. biiok onpenenn
KaK TeHEHIIHIO B IEPHOJI IEPBOHAYAILHOTO Tara
CYIIIECTBOBaHH YeJIOBEUECKON peul BBIPAXKaTh B
TEpPMHMHAX MECTa 1 IIPOCTPAHCTBA JIIOOBIE OTHOIIIE-
HUSI, KOTOPBIE B AbHEHIIIEM MOTYT Pa3BUTHCS B
OoJslee TOHKHE pa3Nuyvsl TpaMMaTUYeCKHX Kare-
TOpui, KaK OAHY M3 BaKHEHIINX COCTABJISIOLINX
YEJIOBEUECKOM peur BOOOIIE, B KaKoi OBl 9acTh
3eMJIM WM B Kakol Obl crienuduyeckoi Gpopme
MOP(OJIOTHIECKOTO UM CTPYKTYPHOTO IMOPSIIKA
oH ce0st Hu oOHapyxuBa [Blok, 1955/56, p. 383].

CnoBa, 0603HavaroIe 3eMHOE IPOCTPaH-
CTBO, 110 HabmonenusM B.B. KopHeesoii, coctas-
JISIOT OJHY U3 HauboJiee IPEBHUX U yCTONUNBBIX
yacTel CIOBapHOTO COCTaBa JIto0OTro A3bIKa, MO-
CKOJIBKY «OTPaXKatOT OCBOEHHE YEJIOBEKOM peallb-
HOTO MHpa M MPAKTUYECKOE HCIIOIB30BAaHUE UM
OKpy>Katolel mpuponsn» [ Kopueena, 2006, c. 16].

3emienenpueckas TEPMHUHOJIOTHS M3yda-
Jlach Ha MarepHale pa3IUYHbIX TPYII PyCCKUX
roBopoB. Tak, B padore I1.H. 3agymunoii npen-
CTaBJIEHO OMHCAaHUE JIEKCUUYECKOW CEMaHTHUKH U
CTPYKTYpHOH OpraHu3aniil AHAJIEKTHBIX CIIOB,
0003HaYaONINX CEHOKOCHBIE YTOfbsi, BCTpeya-
Iomuecs Ha TeppuTopun Bosoroackoit obmactu
[Bamymuna, 2015]. S.B. Mb3HUKOBa B COCTaBe
3eMJIeAeIbYeCKON JEKCUKH PYCCKUX TOBOPOB
CuMOupckoro 3aBOJKBSI BBICISICT HECKOIb-
KO JIEKCHKO-CEMaHTHYECKUX TPYII: Ha3BaHUS
moJiel M 3eMeNbHBIX Y4aCTKOB, HAMMEHOBAaHUS
KYJIBTYPHBIX pacTeHUH, HAUMEHOBaHUs TIOCTPO-
eK AJ1s1 00pabOTKH U XpaHEHUs 3epHa, Ha3BaHUS
WHCTPYMEHTOB U MEXaHHU3MOB TSI 3eMJISJIENHS,
HauMEHOBaHUS BUJIOB YKJIAJKU CHOIOB U CEHa,
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HaVMEHOBAHUS 3€PHOBBIX Ha PAa3HBIX CTaIUAX
co3peBaHMs U 00pabOTKM, HANMEHOBAaHHS YacTeH
KYJIETYpPHBIX PaCTCHUN, HA3BaHUs JCUCTBUH NIpU
00paboTKe 3eMJIM W BBIPALIUBAHHH CEIHCKO-
XO3SIICTBEHHBIX KyibTyp [MbI3HuKOBa, 2020].
VY4eHble U3yyaroT 3eMJIEAETBRIECKYI0 TEPMUHO-
JIOTHIO, OTPAKEHHYI0 B OMKOHMMUM [lepmckoi
obmactu [bo6posa (borauesa), 2004 ], HazBaHUS
CEJIbCKOX03AHCTBEHHBIX YTOANN B IPOCTPAHCTBE
KyAasTypHOro nanamadTa KoctpoMckoit HU3UHBL
[Heranoga, 2016], 3emiie1eTIBYECKYIO U CMEXKHYIO
C Hell JIEKCHUKY B TOBOpe noceneHui no p. Kypie
(Psi3anckas Meniepa) [ Banromeukus, 1959] u np.
JL.YO. AcTaxuHa npeanoxuia cucTeMaTH3upo-
BaTh HAaUMEHOBAHHA MAXOTHBIX 3€MEJb UCXOIS
u3 00ImuX U JudQepeHIrnaNbHBIX TPU3HAKOB HX
maHa cogepxanus [Acraxuna, 1982].
UccnenoBarenu obpamaroTcs K aHaJU-
3y MCTOPHYECKUX MPOIECCOB, CIOCOOCTBO-
BAaBIIMX BO3HUKHOBEHMIO 3TOW I'PYMNIBI CIOB
B CHUCTEME PYCCKUX ToBOpoB. B wacTHOCTH,
O.A. Teym omnucajia HauMEHOBaHUS IpHUyca-
NeOHBIX Y4acTKOB B PyCCKHX roBopax EBpo-
neiickoro CeBepa, BBISIBWIJIA U 3TUMOJIOTHU3U-
poBasia 0a30BbIC JIEKCEMBI, OXapaKTepH30Baia
BHYTPEHHIOIO (DOpMY YacCTHBIX HaWMEHOBaHWHI
[Teym, 2016]. B nentpe Baumanus O.I1. be-
J€BOM HAXOOUJICA JUAaXPOHUUYECKUH acHeKT
pPETHOHANBHON JIEKCHKH, CBS3aHHOH ¢ 0003Ha-
YEeHHUSAMH 3eMENIbHBIX yuacTkoB [bemnsieBa, 1964].
HanmMeHoBaHMs pa3IMUYHBIX yYaCTKOB 36MITH
paccMaTpUBaINCh MPU XaPaKTEPUCTUKE OCOOEH-
HOCTEH nanamadra onpeaenecHHOro peruoHa,
IIOCKOJIBKY TaKH€ S3bIKOBBIE €MHULIBI OTPAKAIOT
Ba)KHbIE JJIs1 MUPOIIOHNMAaHNS HOCUTEISAMU JTHa-
JIeKTa, OTPa’KaroT CII0COOBI OCBOCHUS M UCTIONB30-
BaHMs OKpy:katouiero npocrpancrea. T.H. Kapu-
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MOBa 00paIIaeTCs K pACCMOTPEHHIO 0COOCHHOCTEH
JUAJIEKTHOW Jiekcuky IIpuamypes, Ha3bIBaroIEen
reorpaduueckue peanuu [Kapumona, 2017];
M.B. ®nsiruHa — K HapoOIHOW reorpaduyeckoi
TEPMHUHOJIOTUH CEBEPHOPYCCKOTO MMPOUCXOKICHUS
B JIOHCKHX roBopax [Pmsruna, 2020].

Pycckue roeopel Ha Teppuropun Pecmy-
Onmuku MopIoBuUsL YK€ CTAaHOBHIUCH 0OBEKTOM
KOMIUIEKCHOTO Pa3HOACNEKTHOTO H3Yy4yeHHusd, B
pe3ysibraTe KOTOPOTO OMUCaH UX (Ppazeoyaorude-
ckuil kopryc [AkumoBa, Macnosa, Mouainosa,
2014], HauMeHOBaHMs PUPOTHBIX Teorpaduye-
ckux o0bekToB [HapOukoBa, Mouanora, 2016]
U crocoObl X HoMUHanWu [Mouanosa, Hapou-
koBa, 2017]. B To xe BpeMs cHenHaIbHOroO HC-
CJIe/IOBaHUS HANMEHOBAHUI 3eMENbHBIX Y4aCTKOB
HE TpeANPUHUMAIIOCH.

Ilenb maHHOM cTaThbU — O0XapaKTEPU30BaTh
B CEMaHTHYECKOM U JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKOM
acreKTaXx HauMEHOBAHMS 3€MEJIbHBIX Y4acTKOB
U CMEXHBIX TOHATHH, OTPAXKCHHBIX B PYCCKHX
ropopax Ha Tepputopun Pecryonuku Mopaosusi.

MarepuaJj 1 MeTOIbI

OOBEKTOM HCCIIEIOBAHUS SBISIOTCS JIEK-
CHUYECKHE W €IUHUIIBI, B TOM 4YHCIe U (pa3eo-
JOTHYECKUE, PETNPe3eHTUPYIONIUE Pa3IHIHbIE
Mpe/ICTaBICHHS YEJIOBEKa 00 HMCIOJIb3YEMBIX
3eMeNbHBIX ydacTkax. PaboTa mpoBeneHa Ha
Marepuaie «CioBapsi pyCCKHX TOBOPOB Ha Tep-
putopun Pecnybnuku Mopaosusi» (CPI'PM)
C MPUMEHEHHEM KakK OOIeHayYHBIX (aHaJu3,
CUHTEe3, 0000meHne, Knaccupukanus 1 1p.),
Tak U COOCTBEHHO JIMHIBHUCTUYECKUX METOIOB.
OnwcaTenbHBIA METO/I PUMEHSIICS JJIS aHaJv3a
SI3BIKOBOTO Marepuaia, U3BICUEHHOTO B Pe3yib-
tare crutomHoi BeiOOpku u3 CPI'PM; meTon
KOMITOHEHTHOTO aHalaM3a S3bIKOBBLIX €IUHHI] —
JUTSL OTIPEJIENICHHS CMBICIIOBON CTPYKTYPHI CJIOBA,
KOHCTHTYHPYIOIINX €€ CeM; METOJ] KOHTEKCTHOTO
aHanM3a — JUIS BBISICHEHHS TUIAHA COJEpPIKAHUS
paccMaTprBaeMBbIX CIIOB B PEUEBOM YITOTPEOIICHUH.

Pe3y.m,TaT1>1 Hu 06cy>lq1e1me

B pycckux roeopax Ha teppuropuu Mop-
JIOBUU YTIOTPEOJISIOTCS CJIOBA Pa3IMIHBIX YacTei
peuu, CBI3aHHBIC C TPEACTABICHUSIMHE JIHAJICKTO-
HOCHTEJEH 0 3eMEIBbHBIX Y9acTKaX, Cocobax mx
HCIIOJIB30BaHUS B CEJIbCKOM MECTHOCTH.
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MHOTOUMCIECHHBIA U HEOJHOPOAHBIN B
CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKOM IUTaHe KIacc Mmpe-
CTaBJISIIOT MMEHA CyllecTBUTENbHbIE. [Ipu sTOM
JIUIIb CUHUYHAS JIEKCeMa ccyoa uMeeT 0000-
IIEHHOE 3HAYCHHE ‘3eMeNbHEIN ydacTok : Ccydy
um oasanu. Y xaso xapowrvs, y Kago niaxas
(IIporacoso, JIambOupckuii paiton). Jlekcema
nobaeunka B 1-M 3Ha4. UMEET OLICHOYHBIN
KOMITOHCHT 3HAUYCHHSI U HOMUHUPYET JTyUIITUi
YUYACTOK JIyTa, 3eMIU: MM na nail ¢p Kymanamveu
arbasunky dacmanvcy. Ckoxv Makaprunsvt mam
cenv Hvkacunu! (Yesicknuno, MHCapckuii paiion).

Hawnbonee pa3HooOpa3Hbl B CEMaHTHUECKOM
OTHOILICHUY UMEHA CYIIIECTBUTEIILHBIC, HOMHHUPY-
IOILIHC BUIbI 3MEIIbHBIX YYACTKOB B 3aBUCHUMOCTH OT
pazmepa, GOpMBIL, XO3SHCTBEHHOTO HA3HAYCHUS A T. 1.

Haumenoeanusn yuacmkoe 3zemiiu,
8blOeIAEMBLX 8 NOJIb30BAHUE KpecmbvbAHUHY

MHOTOUYHCIICHHBI HAUMEHOBAHUS 3eMEJIBHBIX
YYaCTKOB, KOTOPBIC BBIIEISITUCH KPECThIHCKON
CeMbE€ B Pa3NHMYHbIE UCTOPHUYECKHE MEPHOBI.
Tak, oTAENIBHYIO TPYNITy COCTABISIOT YCTapeB-
IMe Ha3BaHMsS 3€MEJILHOTO HaJella KpeCThTHUHA
B JIOPEBOMIOIIHOHHON Poccuu: decamuna, 'oywd,
oyutesdst, OYuésHuK, OyuéeHu4eK, OYUulOHKd,
'momixa B 1-M 3Ha4. 3aMeTHM, YTO BHYTPEHHSIS
¢dopMa c0Ba MOKET PACKPBHIBaTh NPUYUHY BO3-
HUKHOBEHHUSI HOMHHAIUU, MOCKOJBKY Y4acCTOK
3eMJIM BBIACISICS Ha OTHOTO YJIEHa CEMbU MYX-
CKOTO I0JIa, TO €cTh Ha OAHy Ayury: Cxonvkb
Mywun ¢ cumve, cmonvks u oyut 3umau (Upcets,
CrapomaiiroBckuii paiion); Paubius Oyuty oasaiu
monbks Hb myscvika (HoBoe Axkmmno, Crapo-
LIAWTOBCKUIA paiioH); Ha adnaso tudaxa oyuiIe-
HUK, HA 0eBVUIKBX He OblIb, OTbKD WO Hb MY-
wun (Jlyxmenckuit Maiinan, Uncapckuii paiion).

JuanekTusMsl kpsoic B 1-M 3HaY., KyaudcKa
B 4-M 3Ha4., noicmdms BO 2-M 3Had. CIIyXar JJIs
0003HauEHHs 3eMeNIbHOTO HaJleNla KPECThSIHUHA
B IIEPHOI 10 KOJUIEKTUBH3ALIIN: 3110 Hb KYTUUIKU
oenunu. Kynuwku oOvinu pasuol. Eciu 6onvuias ce-
Mbsl, KPIuuwKu 60nvuivt 0asanu. Tonvks Hb c80ex
kyaumksx u pooomwvau (Crynenen, 3y00Bo-
[onsHckuit palion). CyObcTaHTUBHPOBAHHOE
MpuiaraTenbHOe Ha3éMHbIll yKa3bIBACT HAa yUaCTOK
3eMJIH, HAXOMBIIHICS B IOCTOSIHHOM BJIQJICHUH Y
KPECThSIHCKOH CEMbU M €XKETOTHO YAOOPSBIIUIACST
HABO30M: Hb HA3EMHBIX KaJiCObIL 20M YPadicail Obl
(Yenmoneesckuii Maiinan, Uucapckuii paiioH).
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YyacTok JyroB kakoro-nubo pasmepa,
BBIJICJISIEMBIA I'PYyNIE€ KPECThSIH, HOMUHHUPYET
JIEKCEMa OcbMdK BO 2-M 3Had.: Houu ¢hcio notui-
My Ha mpu vesmaxa pwv3oeruny (CymnoneeBka,
ApnaTtoBckuil paiioH). Ycrapesiiee ycToiiunBoe
coueTaHue Kynuas 3emjs ynoTpeOlseTcs co
3HAYCHHUEM ‘3eMJIsl, KYIIJICHHAs Yy TOCyAapcTBa
(mo Oxts0pncKoii peomonun)’: Kynus 3umis
ovLIa, 9MBb KAMOPY ¥y 2bCy0apcmes Kynisiu.
Y muns kynuuit 3umau 6vi1v decumv OUCUMUH
(HoBonwuxkonbckoe, EMbHUKOBCKUI palioH).

Haumenoeanusn yuacmkoe
no uxX OMHOWEHUIO K KaKOM_)J—.nuﬂO 06’b€l('my

B TeppuTOopHaIbHO OTPAHMYEHHOM CO-
nuyMe pa3HooOpa3Hbl HAMMEHOBAHUS TPH-
ycageObHOTO 3eMebHOTO YYacTKa, HaxoJse-
rocs TIPU JIOME WIH YCaabh0e: eyMEHHUK, SYMHO,
Kdpma B 1-M 3HaY., KOHONISHUK, KOHONISAHUYEK,
KOHORASIHWUK, KONKa B 1-M 3Ha4. Kpsioic
BO 2-M 3Hay., HAGO3HUK B 1-M 3HaY., nodgopue,
no00eopve, nozém B 4-M 3HaY., nOOCMABKA
B 4-M 3Ha4., npucdoHux B 1-M 3Ha4., npucdovoa,
ycdo B 1-M 3Had., ycdouk, yCcdOHUK BO 2-M 3HAY.,
ycaovba, ycapvba. TlpuycaneOHOe XO3SHCTBO
B CEJIbCKOW MECTHOCTH MPeIHA3HAYaI0Ch JJIs
Ca/IOBOJICTBA M OTOPOTHUYECTBA, YTO MOATBEPIK-
JlaeT ¥ WLIOCTPATUBHBIA MaTepuai: V ¢cex v
yeaowvx suwHYU ObLTb HABANLM, CE XOOUIU K HAM
nvkynamo u3 Anoev (MaHagwiy, ATSIIICBCKUAN
paiion); Hv ycadvou casxxcam kapmowixy, kanycmy,
maproge, ceuxny (HoBonnkonbckoe, EMbHUKOB-
CKUU paiioH); Bom 060p, a nv0 080POM 3eMis,
KOMOop® OMUCKD, 5Mb R00060Pbs. D nO006OpLU
camv Xopoulv 3eMs, mym U HABOC GbIKUOBIBD-
tom, u 301y (CynoneeBka, ApJJaTOBCKUi paifloH).

B coBeTcKOe BpeMs KOJIXO3HHKY B JIHYHOE
MOJIb30BAHKE BBIACSUTH YUACTOK 3€MJIH JIOTION-
HUTEJBHO K TPUYyCae0HOMY X035HCTBY, UTO O/
TBEPIKAAIOT COXPAHUBIIIAECS B HCCIIETYEMBIX TO-
BOpax HAMMEHOBAHUS 0OMED, HAOENOK, HAMEPOK,
OmpéE30K, nependuiex, npumep, npupésox. Harpu-
Mep: ¥V kaeo ycadvl Hubanbulbist, HAOETLK 0a8all,
max, cCOmvK niamv, d y HAC HAOEIKD He Oblib
(Aremap, JIamOupckuii pation); ¥ kaso Ovliv
BUMAU MATB, 0A6aTU HAMEPKU. H y nac namepbk
ovin (IogBepHuxa, CTapolIalirOBCKUil paiioH);
Bumns, kos Kk azapody 0v0asIAYYs, RPUPE3ILK
nu3vieayys (Pycckue Halimansl, Bonbinebepes-
HUKOBCKHH paiioH).
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B pycckux roBopax Mopaosuu ynotpeomns-
FOTCSI HAUMEHOBAHUS HETIOCPECTBCHHO yUacTKa
3€MJIM, HAa KOTOPOM PaCIIOIOKEH KIJIOU JIOM C XO-
3ICTBEHHBIMU ITOCTPOMKAMH; yCaIb0a: nomécmobe
B 1-M 3Hau., 'nodcmdexa BO 2-M 3Ha4., HOMOMCMEO
B 1-M 3HAa4., no3ém BO 2-M 3HaY., n03bMd
B 1-M 3Hau., cenumvba, no3bM0O BO 2-M 3HaU.
Takue y4acTKH, Kak MPaBUIIo, MepeIaBaIiuch 1Mo
HACJEJNICTBY: Kbimb-mvb OH ocmaicu Hb oyyo8vm
nomomcmeu (IlepmeeBo, NuankoBckuii paiioH);
A ocvigy Ha 0edyuwikunvm namomcmeu (Ilpora-
coBo, MuankoBckuii paiton); ¥V muns nomomcmen
nocau cmvpuxogh (Tamkuno, MyankoBckuit
paiioH); Mwvradéw-mov Hb ayyo8bM RA3LME OOM
nacmpouau (YcbickuHO, MHCapckuil paiioH).

Yuacmku zemnu
6 3asucumMocmu om pamepa u gopmut

3HaYMMBIM B KPECTBIHCKOW cpefie ObLIO0
oTpeieNieHHe pa3Mepa UCIOJIb3yeMOTrO 3eMellb-
HOTO Haziena. B cBsi3M ¢ 3THM ciemyeT OTMETHTb
CYILIECTBYIOILYIO CIIELHATILHYI0 CHCTEMY Mep, TIPH-
MEHSIEMYIO TS ONpeleeHHs] IUIOMAIN YIacTKa:
nocmdms BO 2-M 3Had. — ‘eIUHMIA U3MEPEHUS
3eMeJbHOH TUIomaan’, ONUHHUK — ‘Mepa 3eMelb-
HOM miomaau, paBHas 80 caxensm (170,5 m)
B qiauHy U 30 (64 M) caxxeHsSM B LIHPUHY,
KY6blpOK B 1-M 3Had., Max — ‘Mepa JUIMHBI, paBHast
2,134 metpa’, ocoménnux B 1-M 3HaY., ocoMUHHUK
B 1-M 3Hau. — ‘MeTpuuecKas Mepa 3eMeJbHOI
IUIOIAH, paBHasi 1/3 rekrapa’, mpemusk, 'kpye
BO 2-M 3Hau.— ‘Mepa 3eMeTbHOM TIOIAAY, paBHAS
rextapy’, \coménvrux — ‘mepa munsl B 100 caxxeH
(200 metpoB)’, 'cmon6 Bo 2-M 3HaY., CMONOHUK
BO 2-M 3Hau., CIOJOHAK — ‘Mepa TUIOIIA !, PaBHAS
80 xB. caxensm (160 kB. meTpam)’. Hampumep:
A panvurs-mv y20poovl-mb ROCHAMUMU MePUU
(PenxomyObe, ApnatoBCckuii paiion); nunnuksmu
panvun 3emato mepunu (Ctapas MuxaitnoBka,
PomonanoBckuit paiion); A 3umau y Hac yanvi
mpummnak 6vi1 (bamkupusl, TeHbrymeBcKkuit
paiioH); ACbMUHHUK 3UMIU 3bCUBATU Mbl NULbI-
Huywi (CUITUHO, APIATOBCKUIA paiioH) (ToApOoOHO
cM.: [AkumoBa, MouanoBa, 2024, c. 189-190]).

HanMmeHoBaHUs 3eMeNbHBIX YYacTKOB,
CBSI3aHHBIX C MX Pa3MEpPOM, MOXKHO Pa3IeiuTh
Ha JBe Tpymnmbl. [lepByro Tpymmy coCTaBIsSIOT
HMEHa CYIECTBUTEIbHBIC, YKa3bIBAIOIINE Ha
MPUOTU3UTEbHYIO BEIMUMHY YYacTKa MM €ro
YaCTU: 3d20HKA, Kdpma B 1-M 3HaY. — ‘3eMEbHBIN
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y4aCTOK Pa3IMYHBIX Pa3sMepoOB’, KYIUNICKA
BO 2-M 3Hau., KyauuekK, 1dcmoeka B 4-M 3Had.,
noacmdmka B 1-M 3Had., nojicmdms B 1-M 3Had.,
nocmdmox, pyoe3ok — ‘He0ONbIION y4acTOK
semun’, 'nocmama, noncmamea 8o 2-M 31a4. Ha-
TIpUMED: 3emiro OunUIU 3a20HKbMuU. M xmo ceaio
3a20HKY 3a 2bim ayblcmum, 9mv yui 2024y (HoBbii
Kossutsit, EnpHukoBckuii paiion); Ilacmamuk —
nackymux sumau. Iacmamok xapmowrxvil 3a-
caxcvievau (CuaneeBckuit Maiinan, Muacapckuit
paiion). Jnanextusmsl pyoésc B 3-M 3Had., ycdo
BO 2-M 3Ha4y. 0003HAYarT HEOOJBIION JIYT 3a
OTOPONIOM: /latiuu Ha PyOUINCHX Mamov-u-maduxy
cvoupans (Hosas Hewaeska, KoukypoBckuii paii-
OH); Bans y Hac Ovlia Ha pyousrcs, HUOBAUKO A0
Odomv (CunnHo, ApaTOBCKUI paiioH).

Ko BTOpOIi rpyIilie OTHOCATCS HAUMEHO-
BaHMs, 0003HAYAIONUe 3eMebHbIC YUaCTKH
OIIPE/ICIICHHOM TIOIIAMN: COPOKOBYXA — “yHaCTOK
3emnu 30 caxeneil (64 merpa) B MIMPUHY U
80 (171 meTp) B inHYy’, uemeepiix — ‘y4acToK 3eM-
JI pa3MepoM JIeCsTh CaKEHEH Ha CTO’, wecmyxa
BO 2-M 3Had. — ‘y4acCTOK 3€MJIM B BOCEMHAIIATh
COTOK’, NOYKOBA — ‘9€TBEPTas YacTh ACCSITUHBI ,
mpuoydmxka B 1-M 3Ha4. — ‘3eMeIIbHBIN y4acTOK B
TPUALIATH CaXEH’, 2)1ém — ‘3eMENTbHBINA yYacToK,
paBHbiit 0,2 rexrapa’, 'nsamepux BO 2-M 3Ha4. —
‘y4acTOK 3eMJIM B MATH caxkeH . Hampuwmep:
Coporagyxv —omv banvuias oucumuns. Tpuyysmo
cadicvr Ha gocumoucum 6 Onuny (EHramsraeno,
JyOeHckuii paitoH); Panbus Ham 3emmio no wa-
cmyxwm pv3oasanu (Uedepurnno, JlyOeHckuii paii-
OH); B acmunku — decums cajxcoh, a ¢p mpuyyam-
Ku —mpuyyvmo (Maiinan, CTapomairoBCKuid pai-
on); Tpuyuamxv — 5ms MpuYYbMb CANCLH 3UMU
(Yydaposo, PomonanoBckuii paiion); Ckoavks
v muns 3umau? Jlea ynémm, uau copvk comvK
(Enransraeso, [lyOeHckuil paiioH); @ noscHu
ybmoipu numupuka (TakymeBo, TeHbrymeBCKUit
paiion). J{yiss HOMUHALIUH TIOJIOCHI 3¢MJIH B JUTHHY
HOJISL JTH yCaIbObI IIMPUHOM MOITOPa METpa Hc-
TI0JIb3YHOTCSI TAKKUE SI3bIKOBBIC €IMHUIIbI, KaK 1éXd
B 1-m 3Hau., néwka: Jluxa — smv HAMHO2b MEHbULD
Kapmol, 5mb mpu wazd, ¢ IUXU MHO2b HU CoOUpELL
(Yenmoneenckuii Maiinan, Mucapckuii paiioH).

OTeNIbHYIO TPYIITY COCTABIISIOT JICKCEMBI,
B CMBICIIOBOM CTPYKTYpPE KOTOPBIX, KPOME yKa-
3aHUsI HA pa3Mep, COJACPIKUTCS TOTOTHUTEIbHAS
xapakTtepucTrka (GOopMbl ydacTka (kpyeosuna,
"kpyorcesina, kpysicesinouka — ‘HeOONBIION
y4acTOK MPOCTPAHCTBA, YaCTO OKPYIIol ¢op-
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MBI, YeM-JIH0O0 OTIIMYAIOIIUNACS OT OKPYKAKOIIEH
MECTHOCTH’), €r0 COCTOSIHUsI, 0COOCHHOCTEH
obpaborku (xyrueca B 1-M 3Ha4., KyaUdICKA
B 1-M 3Ha4y. — ‘HEOOJBIION y4acCTOK 3€MIIH,
MOPOCHINI OTHOPOAHON PACTHTENHHOCTHIO’,
nocmdmox — ‘HeOONBIION y4acToK oOpabaThbl-
BaeMOM 3eMJI’, nocmams B 1-M 3Had. — ‘4acThb
3eMEJIbHOTO y4YacTKa pa3lIM4HOro pasMepa, 00-
pabarbsiBaeMasi B OIMH PHUEM; TIPOTOH).

EHI/IHI/I‘-IHI)IC HanMMCHOBaHHs HMCIOJIB3YIOT-
csl Al 00O3HAueHHs Hajela TOJNBKO B 3aBHCH-
MOCTHU OT €ro (OPMBI: YCKOpHUK BO 2-M 3HAY.,
YCKopHUYeK — ‘KIIMHOOOPAa3HbIA y4aCTOK 3eMJIH .
Hanpumep: Tam yw yckwvpruk nawion, 6vicmps
ovkanam (IlepmeeBo, MuankoBckuil paiion);
Humnowxv acmanvcy 0axcams, aoun ycKbpHU-
yuk (IlepmeeBo, MuankoBckuii paiioH).

Yuacmku 3emnu
6 3A8UCUMOCHU OM UE1e6020 HAZHAYCHUSA

B numanextHON S3bIKOBOM KapTHHE MHpa
BaXXHBIM ITapaMeTpPOM SIBISIETCS XapaKTepH-
CTHKa 3€MENbHBIX YYaCTKOB B 3aBHCHMOCTH OT
VX TIpeAHa3Ha4YeHHs. 31eCh MOXKHO BBIICITUTH
Takue 000OIIeHHbIE HOMUHAIIMK, KAK 'naan
B 1-M 3Ha4. — ‘CBOOOMHBIN YJaCTOK 3€MJIH, WIC-
MOJIB3YEMBIH C KaKOH-THOO Leabio’, niowa
BO 2-M 3Ha4. — ‘MPOCTPAHCTBO 3E€MJIH, 3a-
HEMaeMmoe deM-noo’. Hanmpumep: Hv naany
pout ckraowvieanu (Hamexnuuo, ENbHUKOB-
CKH# paiioH); booicvs mpagxs pemks aoua
pacmém, ¢pcé dbonvuv na naowgu (TaxytmieBo,
TenwrymeBckuii palion). bonee mmupokoe pac-
MIPOCTpaHEHNE B AMAJIEKTHOW Cpesie TONYyqHIN
Ha3BaHWUS Y9aCTKOB, MPEIHA3HAYEHHBIX JJIS OCY-
IIECTBIICHUS 3€MIICAEITUS MITH )KHBOTHOBOZCTBA.

Haumenosanus zemenvhulx yuacnikoe,
npe()Ha3HaquHbzx ons ocywecmeileHusl
HCUBOMHOBOOCMBA

K 9T0i1 rpyrmie OTHOCSTCS CI0Ba 8bINACOK,
BbINYCK, KOPMENICKA, NACEB0, NOCKOMUHA, MOJIOK,
monoka B 1-M 3Had., yxooice — ‘IacTOUIIE’, 6bl2OH
B 1-M 3Ha4., OenHlK — ‘OTOPOKEHHBIH Y4aCTOK
JUTSI CKOTa OKOJIO JToMa, 3aron’. Kak mokassiBaer
WJUTIOCTPATUBHBIN MaTepual, TAKUe Y4aCTKU HC-
0JIH30BAJIUCH IS BbITIACA U COIEPIKAHUS Pa3JIny-
HBIX JIOMAlIHUX >KUBOTHBIX: T€7KY HA 8bINBCBHK
naenamo Haov (Ben, TeHr); Asey na evinycku
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nacym y uac c esacuvl (JlaBpenrbeBo, TeMHUKOB-
CKHUH paiion); JIvuwloeli-ms Ho pmapoui 6bINYCK
naenanu (CraponeBndbe, ENbHUKOBCKUIN palioH).

Haumenosarnus 3emensHblx yuacmyos,
NPeOHA3HAUEHHbIX 0151 8bIPAUUBAHUS
ONPEOeIeHHbIX CebCKOXO3AUCMBEHHBIX K)IIbINYD

B cenbCckoii MECTHOCTH 3eMETIbHBIC YYaCTKH
MOIVIM UCTIONB30BATHCS JJIsl BHIPAILMBAHUSI CEIIb-
CKOXO3SICTBEHHBIX KYJBTYP, YTO MOATBEPIKAAIOT
(YHKIMOHUPYIOIINE B AUAICKTHOHN CpeJie MHOTO-
YuclieHHbIe HanMeHoBaHus. [1pu 3Tom ynorpe6is-
I0TCSI Kak 00001IeHHbIC HANMEHOBAHMS TAKUX YTO-
nit ("moniika Bo 2-M 3HaY. — ‘y4acTOK 3€MJIH IO
OTOPOZIHBIMH U TIOJIEBBIMU KYJBTYPaMH, IIAHKA —
‘3eMEINbHBIN Y4acTOK, 3aCESHHBIHN OTHOM CEIIbCKO-
XO3SIUCTBEHHOM KYNBTYpOI’), TaK 1 KOHKPETHBIE,
CBSI3aHHBIE C ONPEACICHHBIMUA BUIAMH MOCEBOB
(xapmogh BO 2-M 3HaU., KapmosHuK B 1-M 3Had.,
KOCMPUIICHUK — ‘3eMETbHBINA y4aCTOK, Ha KOTOPOM
cakaroT kKaprodens’, kounux — ‘HeOONbIION yua-
CTOK 3€MJIM B OTOPOJIE, T/I€ BHIPAILIMBAIOT KAITYCTYy
Ha CeMEHa’, MaxopouHas — ‘y4acToOK 3eMJH, 3a-
CaKeHHBIN TabakoM’, opoicaniyye B 1-M 3Ha4. —
‘pkanoe noze’). Hanpumep: Lac eon y cana
RAAHKD Poicbl UOEM, a 8 IHMBIM 20M MAM 2APOX
ceunu (Manbiii Azsich, KOBBUIKMHCKHI paiioH);
Y nac 6viia manuxw, 20e ceunu epuuuxy (Cxpaodu-
Ho, JIssMOupckuii paiion); Jomvb-mv y HAC HUKOBO
Hem, ¢hce Yy Hb KOCHPUNCHUK KAPMOWIKY Ca-
arcams (Keprynsl, MuankoBckuii paiion); Bryusms
nawiiu Ho Maxopvyuvry. C MaxopvubHBIl MHO2H
mwvoaxy cvoupam (JIpikoBIHA, POoMonaHOBCKU
paiioH). JIMageKkTH3M Hpucadouex UCToib3yeTcs
1151 0003HAYEHUSI Ca/la — Y4acTKa 3eMIIH, 3aHSITOrO
(PYKTOBBIMHU AEPEBBSIMU: @ HPUCAOBUKDX-MD
AObIYHD GUIUHU, CTUBLL pACMYM, Ob OH Y HAC M-
nunwkut (Crapoiii [opoa, TeMHUKoBCKHH paiioH).

Kpome Toro, npuMBbIKaloT K 3TOW rpymre
CJIOB HaMMEHOBAHMS 3€MEJIbHBIX YYacTKOB,
CBSI3aHHBIX C XapaKTEPOM IIOCEBOB: 2IVOUHKA —
‘ceMeHHOU yuacmox’, 6bIna00K — ‘y4acTOK IMOJA,
Ha KOTOpoM noru6mu nocess!’. Hanpumep: Honuwt
03UMb Y HAC 20pUM, MHO2b GBINBMKDBE CMANL
(ITnueypser, Yam3unckuii paiion); Inyounkse
mHoew 3aceunu (bombrme [onsHbl, ApraToBCKuii
paiioH). 3aMeTUM, YTO YYacTKH 3eMJIM TOCIe
yOOpKH MOCEBOB (22amb, dHcHUg0 — ‘TIONIE TIOCIIE
yOOpKH X11€00B’, oporcaniiuye BO 2-M 3Ha4. — ‘TIOJIE,
C KOTOPOTO YOpaHa poKb’) MOIVIH UCIIONB30BATHCSI
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JUIS BBITTaca JOMAIIHUX KUBOTHBIX: Bom yospym
xns6a, asey nacmo Ha 2amu 6yoym (Kymku, Tem-
HUKOBCKUH palion); A6ey HblHUU Hb APHCAHUUUX
naciu, mam mpagvl ) cmupHe MHO2b BUCHOU
8bIPBLCIL. L[onvlil 0eHb Nb apoicaHuuyy Kpyscoliu
ogywr (YebickuHO, MHCapckuii palioH).
OTnenbHy0 TPYIITY COCTaBISIOT Ha3BaHUS
oropojia — yJyacTka 3eMJIM, 4allleé BCEro oropo-
KEHHOTO 3a00pOM M TpeaHA3HAYEHHOIO IS
BBIPAIUBAHUSL OBOIICH M APYTHX OTOPOIHBIX
pacTeHuii: 660wy, 'noocmdexa B 3-M 3Had., n63bMd
BO 2-M 3Had., 7036M0 B 3-M 3Hau. Kak mokassiBa-
eT WUTIOCTPAaTUBHBIN Martepuai, B PecmyOnuke
MopaoBus MIHPOKO PacHpOCTPaHEHO pasBejie-
HUE Pas3iINYHBIX KYIBTYp, IPAKTHUECKU TMOBCE-
MECTHO BO3JIC/bIBAaCTCS Kaprodenb: @ nazému
pacmym osvwu (Ilymkuno, PoMmoganoBckuit
paioH); B HonuwHuMm 2ady Ha RO3bMU Ceunu
monvky naycoanyx (JIpikoBumHa, Pomonanos-
ckuil paiion); Hv nazeme y Hac xapmouiky
caorom (EnuzaBernnka, boibniebepe3HuKoB-
ckuil paiion); Ilaiidoy nv nazemo 1yK naiomo
(Wmetixu, TemuukoBckuil paiion); Ilazems mol
kapmowkwl 3acaxcoievbm (CuaneeBckuit Maii-
naH, MHcapckuii paiion). 3aguKCUpOBaHBI TAKKe
HaMMEHOBaHUs y3KOH TOJIOCHI BCKOTIAHHOM 3eMJITH
B OTOpOJIC — TPSIIKU: 16xd B 4-M 3Hau., meoicd.
Hampumep: Acmapooicnv, na nexem Hu xaoumu,
mam mapkoghp (HaraeBo, MHcapckuii paiion).

Yuacmku 3emnu,
C6A3AHHbBIE C XAPAKMEPOM 00padomKu

OnHUM U3 BOXHBIX MApPaMETPOB B OLICHKE
3eMJIH TUAJICKTOHOCUTEIISIMH SIBIISIETCSI OTIpeeie-
HHE XapaKTepa, BO3MOXXHOCTH M 0COOCHHOCTEN ee
o0padotku. [TaxoTHast 3eMi1s Ha3bIBACTCS 103EM B
1-M 3Hau., no3omo B 1-M 3Hau.: Tuneps kaxoti Ovin
nazém — ¢pcé 6 oenu, ¢pcé pooum xnen (Kynummeii-
Ka, Py3aeBckuii paiioH). MOXHO BBIJISITUTH TAKKE
HAMMEHOBaHHS KaK 00pa0OTaHHBIX HIIH 00padaThI-
BaeMBIX YYACTKOB (Oap/ibik — ‘BCIIaXaHHBIN, HO HE
3aCesHHBIN Y9aCTOK 3eMIIN’, 3acé8 — ‘3acessHHBIN
YUYaCTOK HOJIS, npsidicKa BO 2-M 3HAY., NOJICMAMKA
BO 2-M 3HA4., noacmams B 3-M 3Had., 'nocmama,
nocmadmea, nocmams B 1-M 3Ha4. — ‘mojoca
3emutd, oOpadaTbiBaeMas 3a OMH TpueM (IIpu
KOCKOE, JKaTBe U T. I1.), TPOTOH ), TaK U JUTUTEIILHOE
BpeMsi HE BO3IEIBIBACMBIX MM HEYHTOOHBIX IJIS
MaxXOTHI (3an0e, 3dnexcHu — ‘JaBHO HE MaxaHHas
3eMIIsl, 3aJIeXb’, Hénaub — ‘TaBHO He oOpaba-
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ThIBa€Masi MaxoTHas 3eMIIs’, 1y208UHHUK B 1-M
3Ha4y. — ‘HemaxaHas, He TOoJBeprapmascs 00-
paboTke 3eMiis’, 3dnapok, Heyoobbe — ‘y4acToK
3eMJIH, HeyJOOHBIN i maxoTsl’). Hampumep:
30ecv acmaroyys 3anUNCHU, NoMAMY UMD HUTb-
35 naxams. Panbuws-mv 3aauncHuii e 0ollb,
a maneps ycam-mv ampesviau — Hu cube, Hu 1io-
oum (EnuzaBetnnka, bonpuie6epe3HnKOBCKU
paiion); V unac nenvwm pvcnaxanu (IletpoBka,
Boubliebepe3HukoBCKuii paiion); Hav 3anbpKogh
nsamy 00CMansCh Peéso, a max Xopouls 3eMmist
(IMTnueypst, Yam3unckuil paiion); Pvckonans
AY206UHHUK 0b nbcaounsv ayky (CymomeeBka,
ApnaroBckuit paiion). [IpuMeIkaeT K 3T0i rpyrme
CJIOB YCTOMYHMBOE COUETAHUE KAK HA ANAHE HCUMb —
‘Ha HEBO3/ICJIAHHOM, HEOOXKHTOM y4acTKE 3eMJIH ;
Y nem oecumo kax 6 nauty oupeenio npuexwiu,
a ¢cé Kak Hb ananu dwcvieym. Jlasxcs azapom
Hu 3veunu (CrapoaeBuybe, EMbHUKOBCKHI paiioH).

Yuacmku 3emnu,
C6A3aHHbLE C PACHOI0MNCEHUEM 8 NPOCHPAHCHIGE

B pycckux rosopax MopioBiM BCTpeyaroTcst
HalMEHOBAHUS 3€MEJIbHBIX YYaCTKOB, B CMBICIIO-
BOM CTPYKType KOTOPBIX COICPIKUTCS yKa3zaHHE
Ha WX yJaJeHHOE PACIOJIOKEHUE OT HACEICHHOTO
IIyHKTA: 3anoivHoe [none| — ‘Tole, HaXousIeecs
JIAJIEKO OT CEJICHUsI, ipMABKA — ‘ TaJbHUHN Y4aCTOK
MaxoTHOM 3emuin win nactouma’. Hampumep:
Hv 3anonvhsm nonu ceun s nvwvinuyy (Mpcets,
CrapomaiiroBckuii paiion); Ceéxkny ¢ emvm 2ady
Hb 3aROAbHBM ROAU NACEUNY, ObIUKO XAOUMb
(TenmoBka, Koukypsckuii paiion). OTnenbHble
SI3BIKOBBIC €IMHUILBI 0003HAYAIOT 3€MENbHbIC
YYaCTKH MO OCOOCHHOCTSIM MX reorpaduieckoro
PACTIONIOKEHUS: NOOHAOPWUHA — ‘3EMETHHBIN
y4acTOK, PacHoJIOKEHHBIH Ha BO3BBILICHHOM
MecTe’, u36di — ‘BO3BBINICHHBIA Y4aCcTOK JIyTa,
3apocimii KyctapHukoM’. Harmpumep: A #o nvona-
20pUIBIHU Cerom Kadd agéc, Kadd poul, a Kaod
u nwanuyy (Craponesuuse, ENpbHUKOBCKHH
paiioH); B Hawblx 1yeax u3zeanvgh-mv MHOS®
OvLb. A 6 0eKkvX-mb 36 YUPEMYXBU U MATUHDBL
myoa xadurv (SlkoBuiuHa, Py3aeBckuil paiioH).

Haumenosanusn Mmedncu, 0603Halmlomeﬁ
CPAHUUBL 3EME/IbHBLX YUACM KO8

[IInpoko pacnpocTpaHEHbl B THAIECKTHOU
cpelle HAaMMEHOBAHMSI MEXH:. OposKa, 6poo,
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8ANOBUK, 20J068HUK, '2panb, 'epébenn, kpsic
B 3-M 3HAY., 1a6HLK B 1-M 3HAY., 1€Xd BO 2-M 3Had.,
JIY20BUHHUK BO 2-M 3HAU., MEXCHUK, NYCKAHb, Pe3,
py6éxc B 1-M 3Hau., pybédxcuk, 'cmon6 B 1-M 3HaY.,
cmonbuwe, cmonbnuk B 1-M 3Ha4., mponouxa,
yméaxcex. Mexa mtipencrapisiia co0oit HeoOpa-
0aThIBAEMYI0 Y3KYIO TPOIIMHKY MEXKIY IBYMS
YyYacTKaMy 3eMJIM, KOTOpasi CIyKuja Jsi 000-
3HAUEHHS UX TPaHULl: DCro 3UMTIO 6bABEUKAMU
pw3ounsiau (EdaeBo, KpacHocnoboackuii paiton);
Bwvnasuk-mv na azapoou mul Hu pcenaxvevu,
OH mak vl acmaéyysv uz 200v ¢ com (LllaBepku,
KpacHocnoboackuii paiion); Ha epednu movl
Huuaeo Hu caxcam. Llaeo caxcamv, ¢hcé pasno
Huuago Hu evipvcmum. Ha epedbnu-mv aona
mpaga pacmém (Menbuansl, CTapoIairoBCKui
paiion). [IpumbIKaeT K 3TOM Ipymme TUaICKTU3M
YOI, Ha3BIBAIOIINI TTOJTOCY HEMMAXaHOH 3eMITH
Mexay nonsmu: Cens nbaaxdcoliu Hb pyou-
w3, a ueo pazoynrw (IIporacoBo, NuankoBckuit
paiion). Kpome Toro, /st 0003HauEHUSI TPAHHUIL
y4acTKa MOXKET HCII0JIb30BaThCs y3Kas CiKaTas
nosnocka — 'noocmdexa: Ammems naycmaprvi
Moul yysacmuK, a s anacis evidcHy (Axcén, Tem-
HUKOBCKHH paiioH).

Haumenoeanuﬂ, C6A3AHHbIE C XapaKkmepom
UCROb308AHU HAOEI06

K TemaTnueckoil rpynmne HauMeHOBaHUI
3€MEJIbHBIX yYaCTKOB NMPHUMBIKAIOT U JpyTHE
SI3BIKOBBIE €TMHUIIBI, HAa3bIBAIOIIUE PA3IUYHBIC
MIOHATHSL, IPU3HAKH 1 TIPOLIECCHI, HEIOCPEACTBEH-
HO CBSI3aHHBIE C XapaKT€POM HCIOIb30BAHNS Ha-
JIENOB. 371ECh MOYKHO BBIJIENTUTH CIIOBA Pa3INYHbIX
YacTel peur: UMeHa CyIeCTBUTEIbHbIE, 0003Ha-
YaroIlye YeJI0BeKa 10 OTHOLIEHHIO K 3eMEIbHBIM
ydacTKaM; UMEHa IpuiararejbHble, KOTOPbIE
Ha3bIBAIOT UX CBOMCTBA U JAIOT OLIEHKY; IVIaro-
JIbl, KOTOPBIE HA3bIBAIOT JIEHCTBUS, CBSI3aHHBIE C
00paboTKoi pa3auuHbIX yroauid. OcTaHOBUMCS

Ha UX paCCMOTPCHUMU.

Haumenosanus wenosexka

no OMHOWEHRHUIO K 3EMENbHBIM YUaACmKam

B wuccrienyemMpIx roBopax 3apMKCHPOBAHBI
ycTapeBIlie HAMMEHOBAHHUS YeJI0BEKa 10 €ro OT-
HOUICHUIO K 3€MEJIbHBIM YUaCTKaM. Kak ImpaBuiio,
OHM COZIep’Kar yKa3aHue Ha crocod mpuodpere-
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HUS WIK BBIACTICHUS HAZIETIa: JICU6dK — “UJIeH ce-
MBH, KOTOPBIH MOTyYall 3eMeJIbHBIH Ha el B I0pe-
BOJIOIIMOHHOM Poccun’, kynudp — ‘KpecThsiHUH,
apennoBaBiuii 3emito’. Hampumep: 3emnro-my
0a8aniu paHvbis MOKb HA KANCHBLEL HCHIBAKA
(IllaBepku, KpacHocnoboackuii paiioH); [Ipuxo-
Oum Kynuap, 3umiu umy Mdais, RIOMum oopbes
(Crapas MuxaitnoBka, PomonanoBckuii paiion).

Haumenosanus npusznaxos,
CBA3AHHBIX C XAPAKMEPUCTNUKOU U OYEHKOU

3EMEIIbHBIX YHUACNKO6

B pycckux rosopax Mopnosuu 3aduxcu-
POBaHbBI €JIMHUYHBIC TIPUIIAraTeIbHbIe, KOTOPHIE
XapaKTepU3YIOT YeJIOBEeKa 10 €ro OTHOIICHHIO
K 3eMJIe (MedcHou — “KaaHbIA Ha 3eMITI0’) W
OIIEHHBAIOT HETOCPEJCTBEHHO CaM y4aCTOK
(nycmuinnolil — ‘HUYEM He 3acaxeHHbIN ). Harpu-
Mep: ¥V mubs yw enu Hoeu 0suevioyyv, a mol cé
08e ycaovbwul cadcaut. bonvnv yur mot MuicHan
(Iams1, AtropseBckuii paiion); IlycmotnHblii
azapom y maeti cacemxu (CocHoBBIN [apT,
Bonbiebepe3nukoBckuii paiion). Hebosbimas
YaCTOTHOCTh abEKTHBHOM JIEKCUKU B TOBOPAx
OOBSICHIETCS CIIOKHOW CMBICIIOBOM CTPYKTYpPOI
HWMEH CYIECTBUTEIBHBIX, KOTOPbIE HE TOJIBKO
HA3bIBAIOT MPEJIMET, HO U COJEPXKAT €ro JIOTOoJI-
HUTEIbHYI0 KaYeCTBEHHYIO XapaKTePHCTHUKY,
Cp.: modasynka B 1-M 3HaY. — ‘y4IIANA y4acTOK
JyTa, 3eMJIN .

Haumenosanus oeticmeutl,
CBA3AHHBIX C UCNOTIb30BAHUECM
3EeMENbHBLIX YUACTKO8

B uccremyeMbIx ToBopax mpeacTaBiIeHb
HEMHOTOYHCIEHHBIE TJIarojbHbIe JIEKCEeMBI,
CBSI3aHHBIE C ONpeeNICHNEM I'PaHUI] 3eMeTbHBIX
YYacTKOB U MX 00pabOTKOA:

— Jewums, pasieudms — ‘0003HAYATH
CPAaHMILIBI 3eMEJIbHBIX YYaCTKOB, MekeBaTh . Ha-
npumep: Kpusv aewvlut medicy-my, Hb Uyoucou
ycam nonec (CynoneeBka, ApAaTOBCKH paiioH);
I0e Banvkv-mv? — Yuacmku nvm Kapmowxy
puv3néuwam (CynoneeBka, ApAaTOBCKHIA PalioH);

— 8bIpesdmsb — ‘OTBOJIUTH, HAPE3aTh y4aCTOK
3emiu’. Hanpumep: Kanxoc Ham evipuszam 3em-
a0 nvo azapom u uzoy nacmpoum (Kaitbnaeso,
JyOeHckwii paifon);

Science Journal of VolSU. Linguistics. 2026. Vol. 25. No. 3

D.H. Axumosa, T.H. Mouanosa. HammeHOBaHHS 3eMEIIbHBIX YIaCTKOB B PyCCKHUX TOBOpax

— npoeonsimv — ‘00padaThIBATH YYACTOK 3EM-
JIM KaKOT0-JIN0O0 pazmepa Wit coOUpaTh ypoxkai ¢
nero’. Hanpumep: Ona oona 3a ounv npveonam
decumuv 60pocm 80 8ecb ycam, el HUKAKUX No-
MowHuKvb( He Haow (CynoaeeBka, ApAaTOBCKHIA
paiion).

3akaoueHue

[TpocTpaHCTBEHHBIE peanuu ObUIM CaMbl-
MU PaHHMMHU W3 BOCTIPHUHATBHIX M OCO3HAHHBIX
JIOIBMH, TIOCKOJIBKY «IIEPBOOBITHOE CO3HAHUE
ObUIO CTIOCOOHO BHavajie BOCIPHUHUMATH JIMIIb
TO, YTO HAXOAWTCSI Ha TIOBEPXHOCTH, HE BHUKAS
[IyOOKO B CYIIHOCTB BEIEH, B CYLIECTBEHHBIE U
HEOOXOMMBIE CBSI3H, JIEKAIHE B OCHOBE TEX U
HHBIX MPOLIECCOB U siBIeHUI [Macnuea, 1980,
c. 75], ¥ O3TOMY «IIPE¥kKAE BCETO0 OCO3HAIOTCS
CBSI3HM COCYILIECTBOBAHUS B IPOCTPAHCTBE, 3aTEM,
B COOTHECEHHOCTH C HUMH, CBSI3U BPEMECHHEIC;
B PYCCKOM SI3bIKE HET HU OJHOTO BPEMEHHOI'O
MpesIora, KOTOPBIH 0 CBOEMY MTPOUCXOKACHUIO
He ObIT ObI MPOCTPAHCTBEHHBIMY [ SIKyOMHCKHH,
1953, c. 255].

B pycckux rosopax Pecryonuku Mopnosust
MIPEACTABICHO HECKOIBKO CIIOCOOOB HOMUHALIUT
JIOKAJIbHBIX peajuil — pa3lIudHbIX 3€MEIbHBIX
yuacTkoB. Hanbosee akTHBHO JHajIeKTOHOCHTE-
JSIMU yTIOTPEOIISIFOTCS] IMEHA CYLIIECTBUTEIBHBIC,
Ha3bIBAIONINE YYACTKHU 36MJIH B 3aBUCHMOCTH OT
UX MPUHAIIICKHOCTH, pa3Mepa, GOpMBI, IETIEBOTO
Ha3Ha4YeHUs! 1 0coOeHHOCTEel 00padoTKH, a Tak-
K€ TI0 X OTHOIICHHUIO K KAKOMY-TH0O OOBEKTY
(momy, ycanpbe, HaceJICHHOMY MYyHKTY U Ip.).
K 9T0ii rpynmne npuMbIKalOT U ApYrHEe HauMe-
HOBaHMsI, HEMOCPEICTBEHHO OTHOCSIIUECS K
3eMeJIbHBIM YYacTKaM: IMEHa CyLIIECTBUTEIbHBIC,
0003HaualoMue eJUHULBI U3MEPEHUS TUTOLIA N,
JUIMHBI Hajlena, a TaKke HauMEHOBAaHUs Yejo-
BEKa M0 OTHOLICHHIO K 3€MENbHBIM Y4acTKaM.
Hebonpmyio rpynmy cocTaBisiloT UMEHa TpH-
JaratesbHbIe, KOTOPBIE XapaKTepU3yIOoT CBOMCTBA
3eMEJIbHBIX YYaCTKOB M JalOT MX OLEHKY; IJIaro-
JIbI, KOTOPBIE HA3BIBAIOT JICHCTBHS, CBSI3aHHBIC
¢ 00paboOTKOH pa3nUYHBIX Yroauid. SI3bIKOBBIC
€IMHUIIBI 3TOH TEMaTU4eCKOHW T'PYyMIIbl COCTaB-
JSIFOT OJTHY M3 HanOoJuiee APEBHUX M YCTOHUMBBIX
4acTel CI0BapHOTo COCTaBa PYCCKUX HAPOIHBIX
TOBOPOB, OTPa’KaOT OCBOCHHUE YEIOBEKOM peallb-
HOTO MHUPa M TPAKTHYECKOE MCIIOJIb30BAHUE UM
OKpYKaloUieil cpebl.
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AKCHUOJJIOTT'HNYECKASA PASMETKA TEKCTA
KAK METOJOJIOT'USA UCCJIIENOBAHUSA (HA TIPUMEPE U3YUYEHUSA
HEHHOCTHOI'O TPO®UJISI MOJIOAEXHBIX BJIOT'OB)!

Tarbssna BagepbeBHa JleoHTheBa

Ypanbckuii peaepanbHbIil yHUBepcHTET HM. TiepBoro [Ipesunenra Poccuu b.H. Enbnuna,
. ExarepunOypr, Poccust

AnHoranusi. CTares MOCBsIIEHa METOAOIOTUH AKCHOIIOTUYECKOH Pa3METKH TEKCTOB OJIOroc(epsl ¢ Iebo
MOCTPOEHUS IIEHHOCTHOTO PO U(POBOIT IMYHOCTH. ABTOP HCXOJHUT U3 TE3KCA, YTO COBPEMEHHAsI aKCHOJINH-
I'BHCTHKA aKTUBHO HCIIOJIb3YeT TEKCTOBBIE IAHHBIE /IS BHLIBJICHUSI LICHHOCTHBIX MapKePOB. AKTYaJIbHOCTb OOpallle-
HUS K JIMHTBOAKCHUOJIOTUH HAppaTHBa MOJIOAEKHBIX OJIOrepoB 00YCIIOBIIeHa HEOOXOIMM OCThI0O MOHUTOPHHTA [IEH-
HOCTHBIX YCTaHOBOK, TPAHCIMPYEMBIX B IM(POBOI cpezie, MOCKOIBKY MOJIOEKb — 3TO Hanbonee MHUPOBO33pEH-
YecKH TMOKasi U BHyIIaeMasi KaTeropusl, OT KOTOPOH MEX/y TeM 3aBHCHUT OJaromnonydue o0uecTsa B OymaymieM.
HoBusHa uccnenoBaHus ONpenensieTcsi METONOIOTHYECKOi Hepa3paboTaHHOCTHIO KOMIUIEKCHOTO MO/IX0/1a K H3yde-
HUIO aKCHOJIOTMYECKOI OCHOBBI IUCKypca BooOIIIe 1 O1orocgepsl B YaCTHOCTH U CO31aHHEM OpUTMHAIBHOTO aJlro-
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pHUTMa aKCHOJIOTHYECKOTO aHHOTUPOBaHHS TEKCTOB (WIJIM IEHHOCTHOM pa3MeTKH TEKCTa) ISl TOCTPOCHHS LIEHHOCT-
Horo npoduist udpoBoi TuuHocTU. [IpeioxkeH KOMITIEKCHBIH OIX0A, BKIIIoYaronuid Tpyu dtamna. OtMeuaercs,
YTO KOPPEKTHOCTH MOCIIEAYIOIIET0 aHali3a IETEPMHUHUPYETCS IEPBBIM 3TAllOM — COCTaBJIeHUEM U (POBOTo Ipo-
(WIS UTHTEPHET-TI0JIH30BATENs Ha OCHOBE COIMOTpaMYECKUX JAHHBIX M METPHUK COIMANBHBIX ceTeil. BTopoii atan
3aKITI0YAETCs B TIOUCKE U OITUCAHUU YaCTHBIX CPE/ICTB IMCKYPCUBHOM OOBEKTHUBAIMY IIEHHOCTHOM CaMOnIeHTU(H-
Kaluu 6J0repoB (MMeHa IIEHHOCTEH, TMCKYPCUBBI, CHHTAKCHYECKHe Ia0JIOHbI U 1Ip.). Ha TpeThem 3Tare ocyecTs-
JISieTCsl MOZIENIUPOBAaHUE [IEHHOCTHOTO Keiica IUQPOBON JIMYHOCTH MOCPENCTBOM KOMILIEKCHON MHTEPIIPETALNN
JIAaHHBIX U BBISIBJICHUS YHUKAIBHBIX KOMOWHAIMI aKCHOIOTMYECKUX IIEMEHTOB.

KaroueBble ciioBa: akcHOJIOTHYECKas IMHIBUCTHKA, Oytorocdepa, IEHHOCTH, aKCHOJIOTHYECKHE KaTerOprH,
JIMCKYPCUBHBIH aHAIIN3, aJITOPUTM aKCHOJIOTMYECKOM pa3METKH TEKCTa, MIMEHA IIEHHOCTEH.

HutupoBanue. JleontreBa T. B. Akcuonorudeckasi pazMeTKa TEKCTa KaK METOAO0IOTUsI UCCIIeA0BaHUS
(Ha mpuMepe M3yUYeHNUs IEHHOCTHOTO ITPOQHIIS MOJIOJEKHBIX 01oroB) // BecTHuk Bonrorpauckoro rocyiapcTBeH-
Horo yauBepcurera. Cepus 2, S3pikoznanue. — 2026. — T. 25, Ne 3. — C. 29-46. — DOI: https://doi.org/10.15688/

jvolsu2.2026.3.3

BBenenue

Hudposas npupoaa cOBpeMEHHONH KOMMY-
HUKAaIlMK TIPEAOCTaBIIIET HHTEPHET-TI0Ib30BaTe-
JIIM OPUTHHAJIBHYIO BO3MOYKHOCTH MOJIETPOBA-
HUS COOCTBEHHOT'O BUPTYaJILHOTO ITPOCTPAHCTBA
MOCPEICTBOM CO3/IaHHA TEKCTa B IIMPOKOM €ro
MOHMMAaHUHU KaK JF000N MOCIIe0BaTENbHOCTH
€IMHULL U3 OTPENIEIIEHHON 3HaKOBOW CUCTEMBI TN
Jla’ke M3 HECKONBKMX 3HAKOBBIX cHCTeM. B 00-
pasyonyx JIHIHOE TPOCTPAHCTBO OJiorepa MH-
TEPHET-TEKCTaX, XapaKTePU3YIOUINXCS MYIbTH-
MOJATBHOCTBIO (TTOTMKOAOBOCTHIO), HEMPEMEH-
HO CKJIJIBIBA€TCSl HEKOTOPBIN YHUKAIbHBIM KOM-
IJIEKC [IEHHOCTEH, TMYHOCTHO 3HAUUMBIX yCTa-
HOBOK, KOTOPBIF MOKHO Ha3BaTh YEeHHOCHIHbIM
xeticom yugposou auunocmu. IIpoekTupoBa-
HUIO METOJIMKHU U3YUCHHUS 3TOT0 (PeHOMEHA U T10-
CBSIIEHA JaHHas CTaThs.

Ha ceromns B TMHTBUCTHKE YK€ MHOTOE
C/IeNIaHoO IS pelIeHus 3a1a4H OIMCaHUS IIEHHOC-
Teil uepes S3BIKOBBIC JaHHBIE. AKCHOIOTHYCCKUAN
(oKyC S3BIKOBETUECCKUX MCCIISNOBAHUI 00yCIo-
BUJI BBIJIETIEHHE «aKCHOJIOTMYECKON JTMHTBUCTH-
Ku» [AKcHoorndeckasi THHTBUCTHKA..., 2003;
Kapacuk, 2002, c. 5; Kapacuk, TBepnoxieOoBa,
2024] unu «JTMHTBUCTHYECKOM akcuonorumy [Bo-
nsaunkas, 2022; Temuprasuna, 2015] kak Hayd-
HOW TMCLMIUIMHBL, OPUEHTUPOBAHHOW HA BBISBJIC-
HUE LIEHHOCTEI TOro MM MHOTO YeJIOBEYEeCKOro
KOJJIEKTHBA (HOCHUTENEH S3bIKa) JIMHTBUCTUYEC-
KUMHU MHCTpyMeHTamu. MiHorIa B kauectBe 000-
3HaYEHMs yKa3aHHOW Hay4YHOH 00IacTH NCIONb-
3YIOTCS OIHOCJIOBHBIE TEPMIHOJIOTMUECKUE €11~
HUIBI axkcuonunesucmuxa [Ukosud, 2025] u
aunegoarxcuonoeus [CoBpeMeHHas JIMHTBOAKCH-

30

oJIorusL...., 2023], oHaKO CpaBHUTENLHO HEYACTO.
TepMuH aunesoaxcuonozusi BoooOIe Ooiee
YHOTPEOUTEIICH B COCTaBE KOJIOKAIIM CO CTPYK-
TypO#l «iuHeB0aKCUONO2UA + CYIIECTBUTEIHLHOE
B POJI. I.», B KOTOPO# MOCIETHUIN IIEMEHT SIBJISI-
eTcs 0003HAaYCHUEM PEUueBOro MPOU3BEACHHUS
(1unesoaxcuonocus OUNIOMAMUYECKO2O OUC-
kypca [benskos, 2021], aunesoaxcuonozus 6o-
eHHo-noaumuuecko2o ouckypca [Jlobanosa,
Cepenenxo, 2025], runeeoaxcuonocus nposul
[Kapnyxuna, 2024]), 94TO CBHUIETENHCTBYET O
MOHUMAHUU JIUH280AKCUON02UY HE KaK HAyKH,
a CKOpee KaK CUCTEMBI IIEHHOCTEH M CPENICTB UX
BepOanH3aIny.

AKCHOJIOTHUECKHI PAKypC HAyYHBIX U3bICKa-
HUI NPUCYTCTBYET KaK B OTEYECTBEHHBIX [ApyTiO-
HOBa, 1984; Barz..., 2019; Jlementses, 2013; po-
HoBa, 2005; 3am3nsik, JleBontuna, [1Imenes, 2005;
Kapacuxk, 2002; Kareropus orieHkw..., 2015; Mapn-
stHank, 2013; Memsarayk, 2017; Papbuns, 2023;
U JIp.], TaK ¥ B 3apyOeKHBIX Tpynax [bapTmuHbC-
kuii, 2011; Bexourkas, 2002; Makaposcka, 2018;
[Taxenora, Tammmvxanora, 2025; Halliday, 1978;
Ismukhanova, Akmadi, 2025; Murray, Schuler,
2023; u ap.]. AHaIU3 COBPEMEHHOTO COCTOSIHUS
HCCIICIOBAHUM B 00JIACTH BBISABIICHHS M OIKCA-
HUS IICHHOCTEH, MPEACTABICHHBIX B S3BIKOBBIX
KapTHHAX MUpPa Pa3HbIX HAPOJOB, IEMOHCTPUPY-
eT pa3HooOpa3ue MPUMEHIEMBIX IOAXOAO0B H
MeToq10B. Pa3pabaThiBacTCsl TEOPHUS ONMUCAHUS
KyJIBTYPHBIX JOMHHAHT S3bIKOBOW KAPTUHBI MUPa
¢ akcuonornueckuM (hokycom. LleHHOCTHAs Oc-
HOBa IIPHU3HACTCS I[EHTPOM JIMHTBOKY/IBTYPHOIO
KOHIIENTAa: B CTpyKType Kourenrta B.1. Kapacuk
BBIJICIISICT [ICHHOCTHBIN, 00pa3HbIN U MTOHITHIHBIN
KOMITOHEHTBI: «B KyJIBTYpHBIX KOHIIEIITAX BBIJC-
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JISIIOTCSL, HA HAII B3TJIS, 110 MEHbBIIIEH Mepe TpU
CTOpPOHKI — 00pa3, MOHATHE U IIeHHOCTh» [Kapa-
cuk, 2004, c. 134].

MeTomonorn4ecku BasKHOH 115l BRIOpaHHO-
r0 HAMH paKypca HCCIIeIOBaHHS SIBIISIETCS 3apy-
OeXKHAs BETBb HAYYHBIX U3BICKAHWH (IIMpoYaiiias
M0 OXBaTy paboOT — EBPOIEHCKUX M aMepUKaHC-
KHX), yTBEP K/IAI0IIAs IEPCTIEKTHBHOCTH IPHKJIIA]I-
HOU UJIeU «KOHCTPYMPOBAHUS LIEHHOCTEN, HAIIpH-
Mep, ISt TPOJIBHKEHNSI TOBAPOB, YCIIYT, TPOEKTOB,
JIOJDKHBIX TIONYYHTh 0100peHue 00IecTBEHHOC-
i [Meynhardt, Chandler, Strathoff, 2016; Murray,
Schuler, 2023; u ap.].

B xoHTEKCTE pa3BUTHUSI AaKCHOJIOTHH TEKCTa
HEBO3MOYKHO OTPHUIATh, YTO B YCIOBHUSIX MPOU-
HOTO BHEIIPEHUS TEXHOJIOTUH B KOMMYHHKATHB-
HYIO TIPAKTUKY O'POMHOE BJIMSIHHE Ha IIHPOKYIO
AyIUTOPHIO MTPHOOPENTH ONOTephl, CO3IAIONINE
KOHTEHT B COIIMATIBHBIX CETAX M MECCEH/Kepax.
BosaeiicTBue 0710repoB Ha MOJIOJOE MTOKOJICHHE,
0COOEHHOCTH HX JICATEIHbHOCTH U pEUYEBHIE PaK-
THKH Pa3HOCTOPOHHE pPacCMaTPUBAIOTCS B TyO-
JIMKaUMsX nocieanux Jjet. Tak, usyyaerca crie-
nu¢uKa OJIOTOB KaK MOMYJSPHBIX TEKCTOB HHTEP-
HET-KOMMYHHKAIIUH, OIIICHIBACTCSI THITOBOM KOH-
TEHT, MyOJIMKYeMbIi B IPO(ECCHOHATBHOM H JIF0-
OMTEIIBCKOM CErMEeHTaX OTEYECTBEHHOW OIo-
rocdepbl, OIEHUBACTCS POJIb OJIOrepOB B pas-
BUTHU WHTEPHET-KYPHAIUCTUKH, B TIPOJIBIIKE-
HUW Pa3UYHBIX MPOAYKTOB, JIUYHOrO OpeHza
[bayap, 2022; dyckaesa, 2011; Koctun, 2023;
u 1p.]. MccnenoBareny mpu3HAKOT, YTO KOHTEHT
colceTell penpe3eHTUPYeT EHHOCTH aBTOPOB
TEKCTOB, J]a)Ke IPUTOM YTO OH HE MPHHAJICKUT
K TUJAAKTHICCKUM HAppaTHBaM, 2 UMEeT HHTHM-
HYIO TOHAJILHOCTb MJIM COOBITHHHBIN XapakTep:
«Dororpaduu B JIEHTE MOJIH30BATENS — CIIOCO0 HE
MPOCTO (PUKCAIMH 3HAYMMBIX COOBITHH, HO M KOM-
MYHHUKAIIUU B COIMATIBHBIX CETSX, pa3BOpadHBa-
IONIMHCS BU3yabHBIH paccka3 yejoBeka o ceoe,
0 CBOMX I[EHHOCTSIX M O TOM, YTO SIBJISICTCS IS
Hero BaxxHbIM» [[lonesa, ['onyoOera, 2021, c. 102].

Onnako 0ONbIIas 4acTh MCCIECIOBAHUM
BBITIOJIHEHA B MHBIX paKypcax, 0€30THOCUTENBHO
K M3YYEHHIO IleHHOCcTel. KoMIeKcHBIX mcce-
JIOBaHMM 1EHHOCTHOW COCTaBJIAIOIIEH Onorepc-
KHX HApPATUBOB, OPUEHTUPOBAHHBIX HA MOJIOJIEK-
HYIO ayAUTOPHIO, HAMHU HE BBISBIEHO, YTO 000-
CHOBBIBAET BBICOKYIO aKTyaJIbHOCTh 3aJ[a4d pas-
paboTKK TIOAXOMOB K U3YYEHUIO TAKUX TEKCTOB
C TTO3UIIHI JIMHT BOAKCHOJIOTHH.

T'B. Jleonmbega. AKCUOIOTHYECKAs pa3MeTKa TEKCTa KaK METOJIOJIOT Ul UCCIIEN0BAHUS

B paMKax HaUICTo MUCCICOOBaHUSA, ITOCBI-
IIEHHOTO aKCUOJIOTHH JIUCKYpCa, HHTEPEC MPejl-
CTaBJISAIOT 3allMCH B OJIOTax, aBTOPBI KOTOPHIX
MPHUHAUIEKAT K POCCHICKON MOJIOIECKH, a Tak-
K€ K KaTerOpHH MOAPOCTKOB M JIETEH, TOCKOIb-
KY B COIICETSIX MOYKHO HaliTU HEMaJIO IPUMEPOB
TOr0, 4YTO MHOIAa AaX€ MaJIbIIX IIPpU IMMOCPEAHU-
YeCTBE CBOMX POJMTENCH BOBJICYCHBI HA CErOl-
HATHUN JICHb B ITPOU3BOJICTBO UHTCPHET-KOHTCH-
Ta. HOBBIE MTOKOJIEHUS TPAKAAH JENAl0T BEIOOD
B T0JIb3y CETEBOTO OOIICHHS, MOATOMY yUCHBIC
HE MOI'YyT UTHOPUPOBATh HHTEPHET-KOMMYyHUKA-
1110, B YaCTHOCTH Oyiorocepy: ee ciieayer pac-
CMaTpPUBaTh KaK €/IBa JIM He HauOoJIee BaXKHBIH
00BEKT MCCIIENOBAHMS B YCIOBHIX HapacTaHHs
BHCHIHMUX U BHYTPCHHUX OGHICCTBGHHBIX yrpos.
CHeHHaHBHOG BHUMAaHHEC K BOIIpOCaM IWar”Hoc-
TUKH U MOACIINPOBAaHUA HEHHOCTHBIX YCTAHOBOK
MOJIOZIKH OOYCJIOBJICHO TEM, YTO B CKOpPOM Oy-
JyIIEeM OHa TepeleT B IPYryl BO3PAaCTHYIO
KaTeropuio U CTAHET ONMpPECsATh OOIIECTBEH-
HO-TIONINTHYECKUI KypC Pa3BUTHS TOCYIApCTBa.
MOHHTOPHHT COCTOSTHHSI [IGHHOCTHOT'O (hOHA MOXK-
HO IIPOBOJUTH IMHIBUCTUYCCKUMU METOJaMH Ha
SI3BIKOBOM Marepuaie.

Martepuana u MeTOabI

B orHolIeHHM HCCIen0BaTENbCKOW Mpole-
IypHl BBISIBIEHUS KOHCTPYKTHBHBIX JJIEMEHTOB
TEKCTa, CIyKaIUX MapKepaMu TOH WIM WHOMU
LIEHHOCTH, MBI TpEeAjiaraéM HCIIOIb30BaTh TEp-
MHH GKCUOI0ZUYECKOe AHHOMUPOGAHUE MEK-
cma (WU YeHHOCMHAA Pa3MemKa meKkcma).

Ota mporeaypa rnpeanoaraeT momaroBbii
MOUCK B TEKCTE CPE/ICTB OOBEKTUBAIIMU aKCHO-
JIoru4eckux kareropuil. Harpumep, k uuciy s13b1-
KOBBIX MapKepoB IICHHOCTEH O4YEBUIHBIM 00pa-
30M OTHOCSITCS HE TOJIbKO NMEHa [IEeHHOCTe! (Mo-
panv, 10006b, Opyscoba, 300posve U T. 1.), HO U
JIVMCKYPCUBHBIE YKa3aTelu (2r1agHoe, 8AxiCHO
U T. A.), KOTOpBIE, KaK MIPaBUII0, BBOIAT OL[EHOU-
HBI KOMIIOHEHT B BBICKa3bIBaHHUE U CITYXKaT CHUT-
HaJIOM MPHUCBOEHHS aKCHOIOTHYECKOTO cTaTyca
MpeaMeTy pedd U JajbHEHIIero pa3BuTUs U yr-
TyOJIeHUs IEHHOCTHOTO HappaTuBa.

OO0 >TUX M IPOYMX CPEACTBAX, KAKIOE U3
KOTOPBIX COOTHOCHUTENBHO C 3TAllOM aliTOPUTMHU-
30BaHHOTO aHajM3a, MOWJET peub Jajiee Kak O
KOMITOHEHTaX aJIrOPUTMa aKCHOJIOTHYECKON pa3-
METKH TEeKCTa.
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Bynem nanee Ha3piBaTh €AVMHUIBI aHAJIU-
3UPYEMOT0 Marepuana mekcmamu Uil Hocma-
Mu, €cIW ToJIpa3yMeBaeTcs MOoJHas 3aIMHCh,
OImyONMKOBaHHAsi OJIOTEPOM B €ro akKayHTe,
U MUKPOMEKCMAaMU, eCIH JIIsi KOMMEHTHPOBa-
HUS HAaMH ObLT U3BJICUEH (hparMeHT 3aITUCH, TIPE/-
CTaBIISIIOIINI cOOOH HEKOTOPOE SMHCTBO (TIPEeK-
JIe BCErO C MO3ULMK TEMbI WU ABTOPCKOM HH-
TeHIIMH). B 1enom xe muxpomexcmom IOIyc-
THMO Ha3bIBaTh U MOJHBIA TEKCT 3aIIUCH B OJI0-
re, MOCKOIIBKY B 3TOM CIIy4ae MAaKpOmeKCHmom
0 OTHOIIICHHIO K HEMY BBICTYIIAET B [[EJIOM BECh
HappaTHUB, BECh KOHTEHT Oyiorepa-aBTopa.
Cp. onpeneneaue H.B. JlanmieBckoit B TepMu-
HOJIOTUYECKOM CIIOBape, 0000Iaromiee momaxobl
k aromy nousaTuio: «MUKPOTEKCT — otHOCH-
TENFHO CAMOCTOSTENBHAS CTPYKTYPHO-CMBICIIO-
Bas WJIX CUHTAKTHUKO-TEMaTHYECCKaA €AUHUIIA 11C-
JIOTO TEeKCTa (IIPOU3BEACHYSI ), BBICTYIAIOIIETO O
OTHOIICHHIO K 3TOH €IMHUIE KAK MAaKPOTEKCT. ..
...0O0beM MHUKPOTEKCTa KaK €IUHHIIBI MOXKET
OBITH pa3HBIM — OT LIEJIOT0 OTAENBHOro (Camo-
CTOSITENBHOT0) TEKCTa JI0 OTHOCHUTEIBHO camo-
CTOSITENBHOTO BBICKA3bIBAHUS B paMKax ad3ara,
CII0OKHOTO CHHTaKCUYECKOTO 1IEJIOTO WITH CBEPX-
(dpa3oBoro eAMHCTBa» [ CTUIUCTUYCCKUN SHITUK-
JIOTIeMUYECKUHN CIIOBapk..., 2006, c. 230]. 3ame-
TUM, 4YTO COBPCMCHHBLIC IMMNCbMCHHBIC TCKCThLI B
COIICETAX K TOMY € CBHJCTEIbCTBYIOT O pa3-
MBbIBaAaHUH (I)OpMaJ'II/I?)OBaHHBIX IIPU3HAKOB TCKCTAa
B €ro KJacCHYeCKOM MOHWMaHWU (a 3HAYUT,
u MHKpOTeKCTa), B 4aCTHOCTH, ITMCbMCHHBIC BBIC-
Ka3blBaHUA MOT'YT HEC MMCETb BBLIPAXKCHHOI'O 36-
3aIlHOT'O WICHCHHS.

Hamu HaOmrofeHus Haja TekctamMu (n =
25 000), oryOTMKOBaHHBIMH B JIMYHBIX aKKAyHTaX
MoJoAbIX Jtoneit 18—35 ner B counanbHON ceTu
«BKonTakTtey, MO3BOIIIIH CACTIATh Psi BEIBOIOB
OTHOCUTCIIBHO ITPHUEMOB BBIABJICHUA IECHHOCTHBIX
CMBICJIOB B HAppaTHBax OJIOr0B, YCTAHOBUThH KOM-
TJIEKC CPEACTB TEKCTOBONH OOBEKTHBALINU aKCH-
OJIOTUYECKUX KaTeropuii, pa3padoTaTh aropuTM
HCCIE0BATENLCKON TPOIEAYPhl — aKCHOJIOTH-
YeCKOH pa3METKH TEKCTa WJIM TEKCTOBOTO Mac-
CHBa, BKJIOYAIOLUH TPH OCHOBHBIX 3Tara (TIoMHU-
MO cOOCTBEHHO cOopa JaHHBIX ¥ (POPMHPOBAHUS
KOpITyca TEKCTOB) C JAaJbHEHIIeH aJropuTMu3a-
HUEH NEeUCTBUI Ha Ka)KIOM U3 HUX:

1) cocraBneHue nuppoOBOro NpoPHIs HHTEP-
HET-TI0JIb30BaTENS WITM COBOKYITHOCTH TTOJIb30Ba-
Teﬂeﬁ, BBICTYIIUBIIUX PECIIOHJACHTAMU B UCCJIC-

—— 3D

JIOBaHHMH CO3/IaHHBIX UMH TEKCTOB B aKCHOJIOTH-
YECKOM paKypce;

2) MOKCK U OTHCAaHHUE CPEACTB TUCKYPCHUB-
HOU 00BEKTUBAIIMY IICHHOCTHON CaMOUIEHTU (DU~
Kaluu OJIOTepoB ¢ MOJIONEKHOH ayJuTOpHel B
CO3JTaHHBIX MU TEKCTaX;

3) MoneIMpOBaHKE LICHHOCTHOT O Ketica nudg-
POBOI TUYHOCTH.

Pe3yJ’ILTaTbI u 06cym21eﬂne

Oman 1: cocmaenenue yughposozo npoguns
UHMEPHem-noab306aAMmeNsn
UAU COBOKYNHOCHMU NOJIb308AMeEell

Jannblii 3Tan coodpasyercs co crerudu-
KOH HCCIIeNOBATENhCKOW MPOIEAYPHI, IIPUMEHSI-
eMOMH K pedyeBBIM MPOIYKTaM IIU(PPOBON Cpebl,
TO €CTh K MUCHhMEHHBIM HHTEPHET-TEKCTaM,
a TaKKe ayJro3aIrcsM UK BUICOKOHTEHTY, pa3-
MEIIEHHBIM B BUPTYaJbHOM ITPOCTPAHCTBE.
COop cBeziennii o BIaiesblie aKKayHTa I
Oora HEOOXOAMM JIJIsl TACIIOPTU3AIIUU €r0 KOM-
MYHHUKATHBHOTO A (HPOBOTO PO IS, KOTOPHIH B
TOM MJTH HHOW Mepe (B 3aBUCHUMOCTH OT aHAJIUTH-
YEeCKHX 3a]1a4) JIOJDKEH IPUHUMAThCS BO BHUMA-
HUE MTPH UHTEPIIPETAIUU TEKCTOB 3TOT0 aBTOPA,
MOCKOJBKY aKCHOIIOTHYECKUH PaKypc HCCIeo-
BaHUs 00yCIIOBIMBAET BAYKHOCTh Y4€Ta OTIEIb-
HBIX NTApaMeTPOB, TUPPEepeHIUPYIONINX BEIOpaH-
HBIX JJISl aHaJn3a PEeCroHIeHTOB. B monb3oBa-
TEJILCKOM MHTEpderice KaXk101 ColMaIbHOM ceTH
MPHUCYTCTBYET HEKOTOPBI 00BEM CBEACHHI O ye-
JIOBEKE, €CITH OH CUEll BO3MOXKHBIM IMPEICTABUTh
nHpopmanuio o cede. [Ipodunu nmonp3oBareneit
coziepKaT conuorpaduueckue JaHHbIe: CETEBOH
HUK (MM TTOJIH30BATENs ) MJIM Ha3BaHUE KaHaa,
HACTOsIIIIEe UMsI, BO3PACT, TIOJI, MECTOTIONIOKEHHE,
ceMeiHOe MOJIOKEHHUE, HaJIMJue JeTel, o0pa3o-
BaHHe, mpodeccusi, Mecto pabotsl. [lonb3oBa-
TEJIA HEPEAKO MYOIHMKYIOT HH(POPMAIIMIO O CBOMX
MPEANOYTEHHSIX, MHTEpecax, X000H.
ConunanbHble ceTH PUKCHPYIOT 00HEKTHB-
HYIO KOJTMUYECTBEHHYIO HH(OpPMAIIHIO 00 aKTHB-
HOCTH IOJIb30BaTeNned. MeTpUKH COLMalbHBIX
CBSI3€M M B3aMMOJICHCTBUM, TaKHME KaK YHUCIIO
MOAIKACYUKOB, YHACIIO «APY3€Eil», JTalKH, pEOCTbI
1 KOMMEHTapUH, TI03BOJISIFOT OIIEHUTDH MOIYJISIP-
HOCTb W BJIMSIHWE TIOJIH30BATElNsl B COOOIIECTBE.
[Tone3nbIM npencrapisercs coopaTh BhIIle-
Ha3BaHHBIE CBEJICHHUS HE 10 OHOMY KaHaly, a 1o
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Pa3IUYHBIM COILICETAM, MECCEHKepaM, BHJIE0-
iargopMaM. AHaTU3 MHOXKECTBA IJIOMIAJIOK,
WCTIONIb3YEMBIX OTHUM HHTEPHET-TI0JIb30BATENIEM,
MO3BOJIUT MCCIICAOBATENIO TIONYYUTh OOBEMHYIO
KapTHHY €r0 JINYHOCTHBIX XapaKTepPUCTHK, MHPO-
BO33pEHUS U LIECHHOCTHBIX OpUeHTaluil. M3yuenue
AKKayHTOB B pa3IMYHBIX CEPBHUCAX IIOMOTaeT Mpo-
CJIeTUTHh AMHAMUKY U3MEHEHH B3IIISA0B U Mpe-
MOYTEHUH CyOBEKTa, YCTAHOBHTH B3aMMOCBSI3H
MEKIY Pa3TUYHbIMU ACTIEKTAMH €r0 CaMOWJIEH-
TU(UKALINH, @ TAKKE PEKOHCTPYHPOBATH LENOCT-
HYIO CHCTEMY aKCHOJIOTMYECKHX OpPHUEHTHPOB.
Taxoit KOMIUTEKCHBIN MOAX0 00oralaeT HoHNMa-
HUE KyJIETYPHBIX ()€HOMEHOB U MEXaHU3MOB (Op-
MHPOBaHUS IEPCOHAITLHON UIEHTUYHOCTH B YCIIO-
BUSIX IU(PPOBOH Cpebl.

Dman 2: nouck u onucanue cpeocme
OUCKYPCUBHOII 00beKMuUeayuu YeHHOCMHOI
camoudoeHmuguxayuu 6102epoe
C MOJI00eXHCHOIL ayoumopueil
6 CO30AHHBIX UMU MEKCIMAX

KadecTBeHHBIN aHaIN3 TEKCTOB C MO3UIIAN
AKCHOJIOTUYECKOM JTUHTBUCTUKU MPEAINOIaraeT
MTOMCK BEepOATM30BaHHBIX B HAPPATHUBE CUTHAJIOB
IIEHHOCTHBIX TPEIIOYTCHUI aBTOpa BhICKa3bIBa-
Hus. Peub WaeT o BBISBIEHUN U CHCTEMAaTH3ALNN
OCHOBHBIX THIIOB JUCKYPCHBHBIX MapKepOB, I0-
CPEICTBOM KOTOPBIX HOCHTEIH PYCCKOIO S3bIKa
AKTyaJIM3UPYIOT CBOM IIEHHOCTHBIC YCTAHOBKH B
pedeBoM mpou3BeaeHnr. OMHAKO TEPMUH OUCK)D-
CUBHBLIL MApKep Y)Ke aHTaKUPOBaH B PYCCKOH
JIMHTBUCTHUKE JUIS APYTHUX O0BEKTOB, 8 UMEHHO JIIs
CITy’EOHBIX CJIOB M HEKOTOPHIX APYIMX CPEICTB,
00eCIICYMBAIOIINX CBSI3HOCTh TEKCTa ((hopMalib-
HO 3TO MOT'YT OBITh Hapeuwsi, COO3bI, YaCTHIIbI,
MEXKJIOMETHS, BBOJHBIC CIIOBA: HA00, nopd,
Jlcans, yepm eac ecex nodepu!, ax!, yoic, 3na-
ewb, oanee 3Hayum, ¢ mpyoom, edsea, ene, Ha
camom Oene, 80oOwe, 8 NPUHYUNe, NPOCMo
U Jp.), cM. 0030p KOHIIeMIIni B padore: [Kyrero-
Ba, CnactamKoBa, 2024]. [TosToMY /151 aKCHOJHH-
IBUCTUYECKOrO PaKypca JUCKYPCHBHOIO aHAIN3A,
B KOTOPOM TO)KE Ba)KEH TOMCK «MapKepOB B JHC-
Kypce», IIOHaZ001Iach Apyras HOMUHAIUS, YTO
MO3BOJIMJIO OBl YCTPAHUTh TEPMHHOJIOIHMUCCKYIO
JIBYCMBICJICHHOCTb M K TOMY K€ BBECTH aKCHOJIO-
THYECKHI paKypc. A BBHIY TOIO, YTO TUCKYPCHUB-
HBIMH CUTHaJIaMM, Kak OyJeT IoKa3aHo Jajee,

T'B. Jleonmbega. AKCUOIOTHYECKAs pa3MeTKa TEKCTa KaK METOJIOJIOT Ul UCCIIEN0BAHUS

BBICTYIIAIOT HE TOJIBKO CJIOBA M KOHCTPYKIIUH, TO
MBI TIpe/yIaraeM 0003Ha4YUTh BCIO Pa3HOPOIHYIO
COBOKYITHOCTh MapKepOB TEPMUHOM Cpedcmed
OUCKYPCUBHOU 00Bekmusayuu yeHnocmell.

1. Umena yennocmeii:
CUCMEMHO-53bIKOBbIe OAHHbIe KAK MapKepbl
YyeHnocmel 6 mekcme

Uzydenue nekcuueckoli MapKUPOBKH TCH-
HOCTEW MOXET OCYIIECTBISITHCS Yepe3 BBISBIIC-
HUE KIIOYEBBIX CIIOB B TEKCTE, 0OecIeynBalo-
MIUX SKCTUTUIIATHYIO PEMPE3eHTAINIO IIEHHOCTEH .
OHH COCTaBISIOT AKTUBHBIN JIEKCUKOH TTHIITYIIIC-
0 M TEM CaMbIM IPEACTABISIOT OO0 4acTo
aKTyaJM3upyeMble aBTOPOM TEKCTa CEMaHTH-
geckue «y3nbl». OcoOEHHO WHTEPECHBI B 3TOM
OTHOIICHUM OTHEIbHbIE HOMHUHAIIMU, KOTOPHIE,
Oylyuu NTaBHO M3BECTHBIMH HOCHTEIIO SI3bIKA,
BIPYT MPHOOPETAIOT CBEPXAKTYaIbHOCTD B CHITY
BOCTpeOOBAHHOCTH B KYIIETYPHOI KOHBIOHKTYpE
W COCTOSIBIIErOCSl IEHHOCTHOT'O pedpedMUHTa
(manpumep, B HacTosee Bpems: ckpenwt [Ce-
Bepckast, Typkuna, 2024], edoxnosnams [Jleon-
TheBa, 2022], momusuposamo, 2ubkocmo, 3Kc-
nepmuoCHb M Ap.), a TAKXKe HEOJIOTU3MBI, B Ya-
CTHOCTH HOBBIE SIMHUIIBI B PEYX MOJIOJIEXKH, OT-
pakarollyie TeHICHIIMU BPEMEHH B HEPEIKO I10-
MaarolIe B 30Hy METasi3bIKOBOH pedrekcuu, —
3HAKW HOBOM IMOXU: WUUNNEPUMb, UIUNNEPCIEO
[Leontyeva, 2021], mane nune «iexcams naaui-
ma», manenunuzm [l'o Jluuzions, Ban 1[3s10i1,
2021; Mopo3zosa, 3omorapeBa, 2024], nacmom-
pennocmv u MH. 1p. Crienuduka BpIOOpa Bep-
0an3aTOpOB LIEHHOCTEH (HAaIpUMeEp, S3bIKOBBIX
WHHOBAIIMH U JIp.) MHTEpECHa C TIO3UIUH oTpesie-
JICHWs TPUHAJIGKHOCTA aBTOpA TEKCTa K CTa-
PO UM HOBO JIMHT BOKYJIBTYPE, B KOTOPBIX MO-
T'YT pa3ingaTbest 1100 cCaMy IIEHHOCTH, JIHO0 X
HAaUMEHOBaHHUsI (HOBAs peavsi U aKCHOJIOTHYEC-
Kasi CTPYKTypa > HOBOE CJIOBO; CTapasi, HO aKTy-
ANIM3UPOBAHHAS WM M3MEHUBIIAsICS peaiusi 1
TpaHc(hOpMHUPOBAHHAS AKCHOJIOTMYECKas CTPYK-
Typa > U3BECTHOE CIIOBO CO CMENICHUEM CEMaH-
THUKY I KOHHOTAITMH 1 TIO].. ).

3T0 cI10Ba € AKCIUTUIUTHO PUCBOCHHON UM
IEHHOCTBIO: UCCIE0BaTeh OTMEYAET UX B CO-
CTaBe MacCHBa MPOYUX CIIOB, UCTIOJIb30BAHHBIX
Kak MaTepual Jisi HOCTPOSHHSI TEKCTa, Ha OCHO-
BaHHW COOCTBEHHOM WHTEPAKIIHH, TPOHUKHOBEHHS
B TEKCT C MO3UIMI uHTepnperaTtopa. Hanpumep,
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TeMa TekcTa, 0003HaYCHHAs KITFOYEBBIM CIIOBOM,
B 3TOM CIIy4ae MONy4YaeT CTaTyC LIEHHOCTU YKe
Ha OCHOBAaHUH alPUOPHOT0 MPU3HAHUS BHICOKOTO
MIPUOpHUTETA IIPEIMETA PEUH KaK pe3yIbTaTa 0co3-
HAHHOTO BBIOOpA aBTOpa KOHTEHTA.

[ocpencTBoM aHanm3a CrI0coO0B ITyOIUYHO-
IO PEYeBOro CaMOBBIPAKEHHS WHTEPHET-TIONB30-
BaTeNell MOYKHO BBISIBUTh X MHEHUST OTHOCUTEITh-
HO OOIIIEKYJIBTYPHBIX IIEHHOCTEH. Tak, B BHICKA3bI-
BaHuM (1) pa3BopadnBaercst MbICIb 00 OCO3Ha-
HUU LIEHHOCTH BEPHI (3/1€Ch U JAajiee IPU LIUTUPO-
BaHUH MaTepHaa COXpaHeHbl opdorpadus 1 myH-
KTyaIl[usl HCTOYHUKOB):

(1) MonutBa 3T0 pockba, 310 001IEeHHE. S ce-
TOJIHS 3TO IPOYHTAa. 3HaJA U JI0 3TOr0, HO KaK-TO
He Bcerna 3agymMbiBatack. [lomydaercs, nqaxe eciu ye-
JIOBEK He BepuT B bora, oH BcE jxe MoxkeT mornpo0o-
BaTh MOMPOCHTh, TIOMOJHUTHCS. J[OMyCcTHM, KTO-TO
HE 3HAET, YTO 5 €CTh, HE BEPHUT B 3TO, HO BAPYT OH IJie-
TO YBHIEN MOE UMsI M JIpec, OH BEIb MOXKET OTIIpa-
BUTh MHE MTUCHMO, TaXKe HE BEPSI, YTO OHO JTOUIET.
A 51 6aI[ ¥ eCTh, U MOTY OTBETHTH Ha TIHCHMO.

[TomoOHBIE TEKCTHI PEIIPE3CHTUPYIOT UMEH-
HO MHEHHE KaK 00JyMaHHYIO JEKJIapaluio, mo-
3TOMY PE3YJAbTAT BBISBICHUS 1LIEHHOCTEN B TEK-
CT€ yepe3 KIIOUEBbIE TEMbl U MPSAMbIE UMEHA
LIEHHOCTEW, KaK MPUHATO CYUTATh, UMEET HaU-
MEHBIIIYIO SI3BIKOBYIO 00YCJIOBJICHHOCTD M, COOT-
BETCTBEHHO, HAUBBICILIU N «IIOTEHIIMAN JDKU». Pa3-
MBIIUTSAS HaJ TeM, «KaKMM 00pa3oM J0CTOBEp-
HO ¥ BEpU(PUIIMPYEMO UCUUCITUTD U (HOPMaTH30-
BaTh MPECIOBYTHIN “A3BIK I[EHHOCTEH B ecTe-
CTBEHHOM si3bike», T.B. PanOuias coBepiieHHO
00OCHOBaHHO MOTYEPKUBACT, YTO «OOBEKTUBHO
HaJIMYECTBYIOIIUE B SI3bIKE LIEHHOCTH CJIEYeT
OTJINYATh OT IKCIUIUIUTHBIX [IEHHOCTHBIX CYXK-
JICHUH TEX WM MHBIX TOBOPSIINX M MUITYITHX)
[Panbwuib, 2020, c. 168].

Ha »roii cTynienu uccnenoBanust HHCTPYMEH-
TaMHU KOJTHUYECTBEHHOTO aHaIM3a (aHAJIU3aTOPBI
PEYH U TIOJ.) MOXKET OBITh OI[CHEHA YaCTOTHOCTh
SI3BIKOBBIX €AWHUI] B TEKCTE WM COBOKYITHOCTH
TEKCTOB. J[aHHBIN METOM MpPEanoaraeT BhIsBIIE-
HUE Hanbojiee yIMOTPEOUTENbHBIX JIGKCHYCCKUX
€IUHUI, BBICTYNAIOIINUX KIIOYEBBIMU CJIOBAMH,
BOKPYT' KOTOPBIX (POPMHUPYFOTCSI CMBICTIOBBIC KJTa-
CTEePBL. DTH KITIOYEBEIE CJIOBA CTAHOBSITCSI OCHOB-
HBIMU 3JIEMEHTAMU CEMaHTUYECKOM CETH, OTpa-
JKarolIel CTPYKTYpPY LIEHHOCTEHN, TPAaHCIUPYEMBIX
aBTOPOM WJIY I'PYIIION aBTOPOB.
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2. Jluckypcuewl, unu onepamopol
HEHOMUHAMUBHO20 XapaKkmepda,
KaK Mapkepwvl YyenHocmell 8 mekcme

Pa3HOBUIHOCTBIO aKCHOJIOTHUECKHX Map-
KEPOB BBICTYIAIOT TUCKYPCHUBBI — SI3bIKOBBIC 3HA-
KH (CJIOBA U KOHCTPYKITUH ), HE SIBIISIOIINECS UMe-
HaMH ILIGHHOCTEH, HO BBOJSAIIME I[CHHOCTHBIHN
MOJIyJIb, TO €CTh CUTHAJIbHBIE ()pa3bl, yIIpex/a-
IOIIHE O TIOCJINYIONIEM pa3BOpaunBaHUM aKCH-
OJIOTHYECKH MapKHUPOBaHHOTO cMbIicia: MMXO,
1O MOeMy MHEHUI0, 2Na8HOe, NOOYEePKHY, 8aHC-
HO, He CMOUm, HeXoOpoulo, NPAsUIbHO, NPEOyn-
pedcoaio  T. TI. B TakoM KadecTBe TpaHIIHOH-
HO BBICTYNAIOT ONEPaTOPhl JOKEHCTBOBAHHUS
(crnedyem, HyorcHo, 00NJICHO), OTIEPATOPBI OIaro-
napHoctH (cnacubo, baacodapio), onepaTopbl
noxenanus (scenaro) (cM. mpumepsl (2), (3), (4)).

(2) Vike He IeBATUKITACCHHMIIA, TIOTYIACTCS. .. (TI0YTH)

DTOT y4eOHBIH o ObLI O-HACTOSIIEMY TAXKE-
JeIM. J1a, s1 TOBOPIO 3TO KaXK/BIH pa3, OTOMY YTO JieT-
4e BCE HE CTAHOBUTCS(

ITosTOoMY X041y M0GJIaroaapuTh BCeX, KTO MOMO-
raji, IOMOraeT 1 OyIeT IOMOTr aTh MHE CIIPABIIATHCS CO
BCEMHU JKU3HEHHBIMU TPYIHOCTAMHU,

(3) Hy uto... nomeném uroru rona? Ox, KakuM xe
OH OB HACBHIIICHHBIM, KaK Ha IMO3UTHBHEIE, TAK M HA
HEraTUBHBIC DMOIUM. 3aKOHYMIIACh €l OjHa TJiaBa
Moei#i xu3Hu. U B JTI000M ciTydae st 0J1aroqapro 0oros 3a
TE UCTIBITAHUS ¥ Harpabl, KOTOPhIC OHU MHE ITOCIIAIH,
BEJIb ONBIT, KOTOPBIH 5 TIOIy4YHIIa B 3TOM IOy, — Oeciie-
HeH <...> Cnacu00 BceM, KTO ObLT PSIABIIIKOM CO MHOM
B 3TOM TOAYY C HACTYIAIONIMM BCEX;

(4) Hy o, Mot 0e300)KHUK.

C mHéM poxaeHys. 2Kesnaro cuacTss, 310pOBbs U
BcE. XBatur ¢ Te0sL. <...>

Cnacu6o tebe 3a Bce 9 JIeT, KOTopbIe MPOBEN CO
MHOI#1 1 TeOe yxe 14 <...>

Crnacu6o:

—3a TO YTO MOHUMaeTh Mol (haHIOMHEIH T10C-
KU 10MOD.

— 32 YPOKH, KOTOPHIC 3aMOTHEHBI PyKadyeM U OOM-
oexoM <...>

—3a Bc€ BpeMs, MpoBe€HHOE B 1Kone. [la, B cie-
IyIOIIeM Y4eOHOM Tofy MbI OymeM B pa3HBIX Kiiac-
cax <...>

Boske, mopa npekpariath 3TH CIaCHOOHEI, a TO B
BAHWJIBHOCTD YILIET 1.

Boo0r1ieMm, skesnaro Tede ynauu, 1006pa, mo3uTH-
Ba, YTOCIIEMOKHOIIOXKEIaTh, KpeaTHBA U MeHs <...>

B xayecTBe 0IHOTO U3 CPENCTB TEKCTOBOU
00BEKTHBALIMN AKCHOJIOTHYECCKUX KaTErOpUi
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MOKHO Ha3BaTh U HCIOJIb30BaHUE pedieKCHBa
no-xopouiemy «Kak pernpe3eHTaTHBHOI0 KOHTEK-
CTa JJIs BBISABJICHHS IEHHOCTEH 0COOOr0 THIA —
TaK Ha3bIBaE€MBIX “TICEBIOLICHHOCTEH, TO €CTh
LIEHHOCTEH, KOTOPHIE BRIPAKAIOT OTHOCUTEIBHYIO
OIICHKY: ‘HEUTO B KAKOM-TO OTHOIIIEHUH XOPOIIIO,
a B KAKOM-TO OTHOIIICHUH IIJI0X0 . <...> YCTaHOB-
JIEHO, YTO TaHHBIA PENpPE3eHTAaTUBHBINA KOHTEKCT
SIBJISICTCSI MHIUKATOPOM TIOBBITIICHUS [ICHHOCTHO-
r0 perucTpa Ijis HOMHHAIHMH, M0 YMOIYaHHIO
XapaKTePHU3YIOMMUXCsI KaK HETaTHBHO-OIEHOU-
Hble» [Pamouie, 2023, c. 171]. Hanpumep: no-
Xopoutemy akmugHas | camonioduswviii | npae-
mamuynslll | evizviéarowuli /| ambuyuosnolli /
seoucmuden | cmapomooublil.

B peun coBpeMEHHOM MOJIOIEKU POJIb JUC-
KypCHUBa, aKTyaIM3UPYIOIIETO TEMY IIEHHOCTEH,
MOTYT BBITIOJHATE CBOETO POJa IPOIO3EOMBI
OTIpEICTICHHOW CEMAHTHUKHU — PEILIMKU HIHMOMa-
THYECKOU CTPYKTYpPBI C CEMAHTUKOW HEraTUBHOM
OIICHKH, KOTOPHIC SIBIISIOTCS METKAMH aHTHIICH-
HocTel: Ecmb 6onpocuxu; Hy maxoe cebe;
Ocyacoaro. Jlanee mccneqoBaTeb MOXET Me-
TOJOM HMHTPOCIIEKIIHH HAa OCHOBE IMOCTPOCHUS
OMHAPHBIX OMIO3UIIUNA PEKOHCTPYHUPOBATH COO-
CTBEHHO IICHHOCTHBIC KaTErOPHH.

[lepeunicieHHpIe OnIEPaTOPhI IUCKYPCHBHBIX
LIEHHOCTHBIX MOAYJEH — 3TO OTKPBITHIN psil, KO-
TOPBIN KJET MOMOJIHEHUSL.

3. Cunmaxcuueckue wabonbl
Kax mapkepuvl yeHHocmeu

AKCHOJIOTHYECKUMH MapKepaMH B paMKax
TEKCTa, 10 HAIIMM HaONIOCHUSIM, MOTYT BBIC-
TynaTh OTAENbHBIC TPAMMATHYECKHE KOHCTPYK-
1K, OCOOCHHO €CJIM OHM CaMH 110 cede, B poJiu
YHHKAIIBHOTO TPaMMAaTHYECKOT0 MabioHa, ecTh
3HAKHW CBOEH ATIOXH, TO €CTh BOIILTH B SI3bIK HMEH-
HO B 3TOT IEPHOJI HJIH, BO3MOXHO, CYIIIECTBOBA-
JIM paHee, HO JIUIIb cevac MPOsBIIIA aHOMATb-
HYI0O aKTHBHOCTHh B PEYEBOW NMPAKTHKE YeElIOBE-
geckoro coobmiecTBa. Tak, B pedd COBpPEMEH-
HOW MOJIOIEKH «IKCIIAHCHBHO» pa3poccs psij
JIEKCUYECKHUX 3aMECTUTEIICH MTO3UIINH CYITIECTBH-
TENBHOIO B UJMOMATU3UPOBAHHOM TPEIIOKHO-
MaJeKHOM COUYETAHUU «HA Snpem» (na opatiise,
Ha natime, Ha pacciaboue, HA eajicmyKe, Ha
xocmiome U T. 1.). M.B. ynopoa u O.U. Ce-
BepcKasi, aHaITM3UPYsl IPUMEpPhI PeUeBON peatu-
341U 3TOM rpaMMaTH4YECKOX KOHCTPYKLIUHU B CO-
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BPEMEHHOM pe4M, BEPHO MOAMEUaOT: «BaxHo,
YTO CJIOTHI CHHTAKCHUYCCKOM KOHCTPYKIUH 3aI10JT-
HSIOT Tak Ha3bIBaeMble tag-words, “cioBa-
TEeru”... WIN “KJIIOUEBHIC CIIOBA COBPEMEHHOC-
TH”... OTHOCSIIHECST K TEMAaTHYECKUM ITOJISIM
“Crunp”, “Tlcuxonorus”, “Paboune aropuT™br”,
KOTOPBIC HaXOAATCS B IEHTPE BHUMAHUS HOCH-
TeNel s3bIKa, a MOTOMY MOT'YT XapaKTepHu30BaTh
B3IJISI/IBI M IIEHHOCTH ONPEAEICHHOTO MEPHOAa»

[Aymopora, CeBepckas, 2024, c. 709].

4. Iopuyarowuii Mukpomexcm Kax mapxep
IKCHIUYUMHBIX AHMUYEeHHOCmel,
n0360JAI0WULL NPO8ecmU
AKCUONIOZUYECKYIO PEKOHCMPYKYUIO

[ToMHMO TEKCTOB, B KOTOPBIX IEHTPAJIb-
HBIM, JICKJIAPDATUBHO 3asiBICHHBIM MPEIMETOM
pedr BBICTYIIAET Ta MIIM WHAs [ICHHOCTHAS KaTe-
TOpHsI, 9acTO MPSIMO O0O3HAYCHHASI B TEKCTE,
B HHTEPHET-NIPOCTPAHCTBE TMYHBIX OJIOTOB IIPH-
CYTCTBYIOT ITyOJIMYHBIE 3aITUCH, XapaKTePH3YIO-
IIMECS] BEICOKOH CTETNEHBIO SKCIPECCHHU B CBSI3H
C OIMCAHUEM YYBCTB, HACTPOCHUH, OUIYLICHUH,
SMOIIUH aBTOPA, KaK MPABUIIO HETATUBHBIX, a 3Ha-
YHT 3aTparuBaroline Hanooiee YyBCTBUTENLHBIC
JUTSl HErO TEMBI, TIPY 3TOM HE CoZiep Kaliie IMEH!
IEHHOCTH, HO OTMOCPEJOBAHHO OTCHUIAIOIIUE Ye-
pe3 epeKUBaHUs K MUPOBO33pEHUECKOH cdepe 1
IEHHOCTSIM.

Boo0111e, HappaTUBBI MOJIOZIBIX OJIOTEPOB Xa-
PaKTEpU3YIOTCS ITPEBAIMPOBAHNEM YTPUPOBAHHON
SMOIMOHAIBHOCTH B YIEPO palioHaIbHOMY ap-
T'YMEHTHPOBAHHUIO B CHITY BO3pacTHOM crielipuku
peYeBOro MOBEJCHUS aBTOPOB TEKCTOB. B muy-
HBIX BBICKAa3bIBAaHHAX MOJIOJCKH B OOorax mpak-
THYECKH OTCYTCTBYET KOHCTPYKTHBHAs apryMeH-
TaIysl, Jaxe ecii MOJAHUMACTCSl Cephe3Hast WIIN
JICKYCCHOHHAS TeMa, IPUTOM HHOTa He Oe3 BIIH-
SIHUSI CAMOT'0 JKaHpa, BeJb, HAIIpUMep, MyOIHKa-
U B BUJICOOJIOTe Yalle XapaKTepr3yeTcs Majo-
(OpMaTHOCTBIO M PacyeToM HE Ha BIyMYHBOE
CITyIlIaHUE, 8 Ha IMOIIHOHATLHOE BOBJICUCHUE Ay IH-
TOPUH TTOITUCYNKOB. BpICKa3bIBaHHE YaCTO TPE-
CTaBJISIeT CO0OM «KPHK IYIIN», COACPIKUT Tepe-
YHCJIEHUE COOBITUI TN COOCTBEHHBIX IMOLIUIA 03
pedexcuBHON pamku. Paccyxnenue, kamudu-
Kalli¥ 1 TIOMCK KOHCTPYKTHBHOTO BBIXO/IA U3 CII0XK-
HOM CHTYaIlUM OCTAIOTCS «3a KaJpOM», TI0ITOMY
B TEKCTE OTCYTCTBYIOT HMEHA IIEHHOCTEH, HO TMO-
CKOJIBKY KOMMEHTHPOBaHHUIO TOJBEPraeTcs To,
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YTO NPENCTABISIET LEHHOCTh JUJISl TOBOPSILETO,
AHAIMTUYECKUE YCUJIUS HCCIEA0BATENS MOTYT
IIPUBECTH K PEKOHCTPYKLIMHA UMEHU LIECHHOCTH, UM-
IUIMLIMTHO IPUCYTCTBYIOLLEN B TEKCTE. B KauecTe
HIpUMepa paCCMOTPUM 3allUCh B JIMYHOM aKKAyH-
T€ LIKOJIbHULIBL, IPUBEICHHYIO B OJHOM U3 HayY-
HBIX CTaTeM:

(5) Ha, 6mun, Best )KU3HB MOSI — CIUTOLITHAS ITPO-

MOH pyraemcsi, B IIIKOJIE BCE Y)KE AOCTAJIH, OPYT, 4ET
Ballle He IOHUMAIO (yMalOT, YTO €CJIH s OTJIMYHHULIA,
JIBIK 1 HE MOTY JIBOMKH MOTy4aTh, uto qu?!!!)........ <...>
BCE PABHO HUKOMY He HY:KHA... (LuT. 110: [[lyckaea,
2011, c. 187)).

JlaHHBIT MUKpPOTEKCT XapaKTepU3yercs: oc-
TpO HEraTUBHOM TOHAJIBHOCTHIO M HE COACPKUT
HHUKaKUX UMeH eHHocter. Ho B 1iesioM coaepxa-
HHUE TEKCTAa M A3bIKOBbIE €AUHUIIBI pyzaemcs,
opym, CCOpUMCS, He HYJHCHA YKa3bIBAaIOT Ha TO,
YTO NpE€AMETOM PEUM ABJIAIOTCSA OTHOILICHU S MEXK-
Aoy JIOAbMU, IIPUTOM HErapMOHUYHEIC, 06Ha)KaIO-
e B3aMMHOC HCIIOHMMAaHHUE, a 3HAYUT, IBUT'aAsACh
«OT IPOTUBHOI0», UCCIEAOBATENb MOXKET PEKOH-
CTPpYHUPOBATh HCHHOCTb «B3aWMMOIIOHHUMAHUEC).

5. JXKanposvie cmpyxmypol
KaK Mapkepvl yeHHocmell

E1me omHMM BEKTOPOM HCCIIEIOBaHUS [ICH-
HOCTHOM caMOH ICHTH(PUKAITUY [IU(PPOBOK JTUIHO-
CTH WJIU TPYIIBI (COBOKYITHOCTH) JIIOAeH depe3
MPHU3MY SI3BIKOBBIX JAHHBIX SIBIISIECTCS W3yYeHUE
WX PEUEBBIX MPAKTHK Yepe3 00pasibl HX «MaTe-
pUaIM3alMK» B TOM WK UHOU )KaHPOBOH (hopMe,
cnenuduueckoit st nudpoBoi cpebl.

OcTaHOBHMCS Ha OJIHOM W3 BHJIOB KOHTEH-
Ta, CO3/1aBAEMOr0 ITOJIb30BATEISIMU COIICETEH: TaK
Ha3bIBAEMBII «CTaTyCc» — JTAKOHHUYHOE, comepkKa-
TENTLHO €MKOE, JICKJIApaTUBHOE BHICKA3bIBAHHE B
npodue nonp3oBaTens 1mo Tany agopusma, BbI-
MOJHSIIOIIEE POJIb «ITYOJINYHON BBIBECKH («ITH-
KETKW»), TIOCKOIIBKY OTOOpakaercsl BBEPXY aKKa-
YHTa ¥ MOXKET TPaHCIHPOBATHCS B JICHTAX HOBO-
CTell MO/ CYNKOB, SIBJISIONICECS OJHUM U3 UHCT-
PYMEHTOB CAMOBBIPAKEHUS B aKTyaILHOM BpeMe-
HH, COOOIIAIONIEE YUTATENSM O TEKYIIUX HACTPOe-
HUSIX, COCTOSHHSIX BIIQ/IENbIIA aKKAyHTa, COOBITHSIX
W3 TOBCEIHEBHOW JKU3HHU B PEXHUME TTOCTOSTHHBIX
OOHOBJICHHH (CTATyC MOXKET MEHSTBHCS C)KETHEB-
HO). CTaTychl y4acTBYIOT B ()OPMHUPOBAHUU BUP-

—— 3 ()

TyaJIbHOTO 00pa3a HHAWBUIA, IEMOHCTPUPYS €ro
IEHHOCTH, YOSKICHHS U HACTPOCHHE, U MOXHO
MIPEAToJaraTh, YT0 B MX OCHOBE, B IMILIHKATYpE,
JISKUT aKCUOTE€HHAs CUTYaIHs, TO €CTh COOBITHE,
HMEIOIIEe BBICOKYIO JIMUHYIO 3HAYUMOCTb, TaKOEe
KaK JJOCTH KEHHE BaKHOM KU3HECHHOM 11611, CTOJIK-
HOBEHHE C CEpbE3HOM MPOOIEMOil MK ITepeXHuBa-
HUE CUIIBHOT0 SMOIOHATIBHOr 0 moTpsiceHust. [1o-
HATHE «aKCHUOTEHHasl CUTYyalus» MPEJIOKEHO
B.W. Kapacuxom u omnpefieneHo Kak «I00KeHHe
JIeT, KOTOpOE 3aCiy)KMBaeT BHUMAHUS, SIBIISIETCS
LIEHHOCTHO MOTUBUPOBAHHBIM U JIOIYCKAET Mepe-
ocMmeicienue» [Kapacuk, 2014, c. 74]. Ilogpazy-
MEBAIOTCS CIy4au U3 KU3HHU, CMEIIHbIE WIH Tpa-
TMYeCKHe, 3aITOMUHAIOLINECS CUTYalluH, KOTOpbIe
MOMy4YaroT BepOalbHOE BOILIONICHHE B TEKCTAX:
«Cy11ecTBYIOT BbIpaOOTaHHbIE KOMMYHHUKAaTHBHOM
MIPAKTUKOH CrielHaIbHbIE YKaHPbI [T HHTEpIIpeTa-
LMY aKCHOT€HHBIX CUTYAIUI — JIETeH b1, TPUTYH,
TIOCJIOBHIIBI, aHEKOTHI, Ka3yalbHbIE HAPPATUBBD)
[Kapacuk, 2014, c. 75]. DTOT CIHCOK XKaHPOB IO~
JIy4aeT OCMBICIICHNE B APYTUX UCCIEAOBAHUSIX U
nononugerca. Tak, M. T. Benpesa B nponomxeHue
pasroBopa o ’KaHpax, OIMUPAIONINXCS HAa AKCHOTeH-
HBIE CUTYaIlU1, OTMEYaeT: «MBbI BBLACTIIN P pe-
YEBBIX KAHPOB ITOBCEIHEBHOM CEMENHON KOMMY-
HUKAIMH, B KOTOPBIX [IEHHOCTHBIE CMBICITBI 3KCTIIIH-
LUPOBaHBI PSAMBIMU HOMHUHAIMSIMU. K HUM OTHO-
CSITCSI pUTYaJIN3UPOBAaHHBIE [TPA3JHOPEUEBHIE KaH-
PBI CEMEIHBIX MPa3IHUKOB (TOCTHI, TIOXKEIAHUA,
MIO3/IpaBJIEHNs ), @ TAKXKE JKaHPBI COBETa, OTKPO-
BEHHOTO pa3roBopa, pa3roBopa 1o AyIiaM U Ha-
3UJIaTeNIbHBIE Pa3rOBOPHI B3POCIBIX C JETbMID)
[baptmunbCKH U Jp., 2021, c. 1404].

B nHTEpHET-KOMMYHHUKAIIUH aKCHOTEHHBIE
CHUTYaIluH, POXons depe3 QUIbTpbl nudpoBoi
KOMMYHHKAIIUU — MPAKTUKU B3aUMOJEHCTBU
MOJIB30BATENEN COICETEN, TOIY4atoT MpenoMiie-
HUE B )KaHpaX, MOPOKICHHBIX BOBJICYEHHOCTHIO
KOMMYHUKAHTOB B BUPTYaJIbHYIO PEaTbHOCTD,
B TOM YHUCIJIE B CTaTyCax HHTEPHET-MPOQUIIS.

Bnionne BO3MOXXHO, YTO pa3MENIEHUIO CTa-
Tyca B aKKaHyTe He IpeIIecTBOBajla HUKaKas
peanibHas «aKCHOTeHHAas CUTYalHshy, HO 3TO Kak
pa3 nmomyckaer koHnenmnus B.U. Kapacuka, xo-
TOpBIH MpearaeT NpUHUMaTh BO BHUMaHUE U
(baxTrueckue, U GUKIMOHATBHBIC cuTyalu [Ka-
pacuk, 2014, c. 65]. uTepHeT-n0IB30BaTEND
MOXET HE «IPHUIYMBIBATh)» CTaTyC, HE (HopMy-
JUPOBATH €ro, a BEIOPATh MOHPABUBIIYIOCS IIH-
TaTy WU BOCIIPOM3BECTH UY)KOI paHee YBUICH-
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HBII CTaTyC, OHAKO HECOMHEHHO TO, YTO €ro
BBIOOp MMEET B CBOCH OCHOBE JUYHOCTHYIO
«hukcanuioy, copMIUPOBABIIYIOCS B PE3yNIbTa-
Te 0000IIEHUsI CBOETO HIJIM YYXKOTO ONBITa U
BCIICJICTBHE CBOCTO CTpaxa B OTHOILICHUH THIIO-
TETUYECKOM CUTYallMM, BCKPBIBAIOIIECH BBICOKYIO
LIEHHOCTh KaKOW-JIN0O peany — UIealbHOW HIIH
MaTepraIbHOM.

Urak, caM sxaHp BBICTYHAeT NPOQHUIBLHBIM
CpPEICTBOM O0BEKTHUBAIMH LIEHHOCTEH B TUCKYP-
ce coucerei. TekcT xaHpa «CTaTyc B aKKayHTE
COIICETHY YaCTO KOHCTPYHPYETCS C UCIIONb30Ba-
HHUEM PUTOPUYECKUX IIPUEMOB, IPUAAIOLIUX SAP-
KYI0 3alOMHHAOIYCs GOpMY OTKPBITOMY
OOBSIBIICHUIO IEHHOCTH. JIEMOHCTPAaTHBHYIO PH-
TOPUYHOCTh, TMPUBIIEKATEIHLHOCTh CIIOBECHOMN
(hOpMBI, KOTOpast peasiu3yeTcs B pa3IuvHbIX (-
rypax pedH, CliefyeT TPaKTOBaTh KaK CHOCOO
yIpexIaronero nHGpopMupoBaHus 0 COOCTBEH-
HOH «IIEHHOCTHOM UACHTHYHOCTI, KaK «ITUCKYP-
CHUBHBIN Masik» JJI ayJIUTOPUHU TOJb30BaTENIEH
COIICETeH, MO3BOJISIOIINI UM OBICTPO OPUEHTH-
pOBaThCs cpenu MHOroo0pas3us npoduie B co-
HHaHbHOﬁ CCTHU IIPHU YCTAHOBJICHHUHU, COXPAaHCHHUN
1 pa3pbIBE€ MEKITMYHOCTHBIX KOHTAKTOB B O6HII/Ip-
HOM M TIECTPOM MHTEpHeT-TpocTpancTie. Cpe-
CTBaMHU JOCTHOKEHHUS 1o00Hor0 3(dekra ciy-
XKaT pa3HooOpasHble PUTOPHYECKHE QUTYPHI
(0COOCHHO TOMYJISIPHBI AHTUTE3a U XHA3M):

(6) Pamu Oymymiero Hy)KHO 3aBS3bIBATH C MPO-
nubiM (ApxuB aBTOpa; nanee — AA) (aHturesa);

(7) He Gecmokoiics, 0 TeOe BCIOMHST 00s13aTeb-
Ho. Korma monamoOumbcest (AA) (mapuenisnus);

(8) JIromu HUKOTA HE YBHASAT TOTO, YTO BBI IS
Hux aenaere. OHU BHIAT JIUIIB TO, UTO BbI HE JeaeTe
(AA) (xuazm);

(9) Yxe mo3aHO BO3BpAIATHCS Ha3a I, YTOOI BCe
MPaBUJIBHO HAYaTh, HO €Ille HE TI03HO YCTPEMUTHCA
BIIEpEIl, YTOOBI MPABMIIBHO 3aKOHYHUTH (AA) (XHazm).

MetaOpuYHOCTh BBICKA3bIBAHHI 4YaCTO
HE Mpearnoiaraer npsMoro yroMHUHAHUA UMEHU
LEHHOCTH, TI03TOMY TpeOyeTcs IPUMEHEHNUE JIOTH-
YECKUX aJITOPUTMOB JJIsl TOTO, YTOOBI 0003HAYHTh
HEHHOCTh (M/MJIM aHTUIICHHOCTD), BBICTYITUBIIIYIO
MMILUTHITATHBIM TIPEIMETOM pedr. B gacTHOCTH,
YMECTHO OCMBICIIEHHE KOHTEKCTHBIX OIIO3UITHIA:

(10) Korma manmaet yenoBek — Bce cMetotes. Kor-
Jla majaet aiQoH — Bce nepexxuBartor. Jlroau, npunure
B ceOs (AA).
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B npumepe (10) ciaemyer OTTONKHYTBCS OT
OWHAPHOH OIITO3UIIHY «JTFOIIH — BEII (KOHKPETH-
3UPOBAHHOH B BApUAHTE «UeIOBEK — allhOH») U Jia-
Jiee yepe3 UHTEPIIPETALIMIO €€ B CBETE IIPOTHUBOIIO-
CTaBJIEHUSI «TyXOBHOE — MaTepHaJbHOE» U C yue-
TOM TIPOEKIIMU Ha OMITO3ULINIO «CMESTHCS — Iepe-
KHUBATh» MO)KHO PEKOHCTPYHPOBATh JTUYHBIN BbI-
Oop Os10repa B MOJIb3Y LIEHHOCTH «COYYBCTBUE, Ue-
JIOBEYECKOE Y4acTHe, COCTPaTaHHE.

(11) 51 Bam He kapHaBai1. [ Ipy BXojie B MOIO YKH3HB,
CHUMaiTe MacKH (AA).

JInst HaXOXKJIeHHsT UMEHH [ICHHOCTH B TIpUME-
pe (11) gocTaToYHO OTTONKHYTHCS OT MEPEHOCHO-
0 3HAYEHHUsI CTI0BA MACKA — ‘TIPUTBOPCTBO, CKPbI-
BaFOIIee HCTHHHYIO CYIITHOCTh KOTO-, Yero-J1.”, Jia-
Jiee TIONCK aHTOHHUMHUYHOTO TIOHSATHS IPUBOAUT K
CIIOBY UCKPEHHOCHb KAaK 0003HAYEHUIO IIEHHOCTH.

Henb3s HE yNOMSHYTH B CBETE aKCHUOJIOIH-
YEeCKOro pa3BopoTa JUCKypca Omorocdepsl ere
OJIVH TIOMYJISIPHBIN JKaHp B GIorax IcuXooroB, Ko-
yuelt, uadoupiran — apdpupmarmu. [loryunpmme
MIMPOKOE PACHIPOCTPAHEHUE TEXHUKH CAMOBHYIIIE-
HUS TIPEUIAratoTCsl U MCIONB3YIOTCS B KauecTBE
JYXOBHBIX MpakTHK. AddupManuu, MaHTPBl —
3TO YTBEpPAUTEIbHBIE (OPMYITUPOBKH, CONEpIKa-
IIHE JAKOHMYHOE TE3UCHOE OMMCaHNE KU3HEHHO-
O MPUHIIUTIA HITH MAKCUMaJIbHO KOHKTPETH3UPO-
BaHHOTO JKENIAeMOr'0 pe3yibTara, OHH HEMpeMeH-
HO ITO3UTHBHBI, HUKOT/Ia HE CTPOSITCS B BUJIC BOII-
poca, mpenukanus opopmiieHa TiiaroiaMu B Ha-
CTOSIIIIEM BPEMEHH, TO €CTh JKEIAEMbI pe3ylib-
TaT TPEACTABIICH TPaMMaTHYECKUMH CPEICTBa-
MH KaK CBEPIITUBIIUNCS, UMEIOIINH JIOKAIH3aIUI0
He B OyayIieMm, a B TeKyieM BpemeHu. Addup-
Mariusl BCerja akCUONIOTHYECKH 3HAYNMa, TIOCKOITb-
Ky OTpa)kaeT CTpeMJIeHHEe CyObheKTa 3aHKCHUpPO-
BaTh COOCTBEHHBIC NIPUOPUTETHI, INYHBIC IIENTH U
DTyOWHHBIE CMBICITBI CYIIECTBOBAHMUS, «MaTepHa-
JIN30BaTh» MX B BEpOAbHOM (hopMe, HaIpuMep:

(12)— 51 ornaro TONBKO U3 TeIla, a He U3 IYCTOTHI.

— Mosi 5Heprus — HEeHHOCTH, U 5 PACOpsHKAIOCh
€10 OCO3HAHHO. <...>

— 41 noBepsI0 MOTOKY KU3HU U 3HAIO: BCE, 4TO
JIato OT Cep/ilia, BO3BPAIAETCs] yMHOKEHHBIM.

— 51 crobojeH(a) OT MOTPEOHOCTH TOKA3bIBATh
CBOIO IIEHHOCTH Yepe3 OTHauy.

— 51 *UBY B paBHOBECHH — MEXY JIIOO0BBIO K
JpYTHM U YBasKEHHEM K cele. T

JHobpoe ytpo)
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[TpouTH 3TO HECKONBKO pa3, CTaBb CEPACUKO,
TepechuIail Apy3bAM @, u tBOM adpupmanuy Hau-
HYT BOILTOLIATHCS B )KU3HB! Mup x et te0s! [TyreBku
Ha JI000# BKYC — UM MHE, ¥ HAYHEM TUTaHHUPOBATh!
(Haranbs I'opsieBa : muanbiii Oior // BKonTakre. 29 ok-
T0ps1 2025. URL: https://vk.com/wall916385 21406).

[Mono6Hast hopma BhICKa3bIBaHUS, KaK Be-
PAT JIOIH, MPaKTUKYIONIHE TeXHUKH addupma-
1M, CIIOCOOCTBYET (HOPMHUPOBAHUIO BHYTPEHHEH
YBEPEHHOCTH, MOTHBAIIUH 1 OPHEHTAIIMH Ha JI0C-
TH)KEHHE yCIiexa, TApPMOHUHU U OJaromnoixydus.
DTOT jKaHp MPENOCTaBIISET PeYeBO MAaOIOH ISt
TPAHCIISIIUH ITHKO-aKCHOJIOTHUYECKUX YCTAHOBOK
B KOMMYHHKATHBHOM MPOCTPAaHCTBE COBPEMEH-
Hoii Os1orocdepbl. Tak, MOXKHO KOHCTaTUPOBATh
HIMPOKOE PACHPOCTPAHEHHUE TEMATHK camopas-
BUTHSI, IPOAYKTUBHOCTH, THYHOTO U CEMEHHOI0
CYACThsI, 3I0POBBSI.

Dman 3: modenuposanue WeHHOCMHO20 Kelica
uugpoeoil nuuHocmu

Tperuii 3Tan akKCHMOJIOIMYECKOM pa3MeTKU
HappaTHUBa BOOOINE U JUCKypca Ojorocdepsl B
YaCTHOCTH NpeAToiaraeT MpuMeHeHNe K OITUCaH-
HOMY MaTepHajly MpOoLeAyp aHaldu3a U CHHTE3a!
HE0OXOJIMMO OCYIIIECTBUTH KOMIUIEKCHYIO MHOTO-
BEKTOPHYIO HHTEPITPETALNIO COOPaHHBIX JAHHBIX
C LENbI0 co0paTh U3 JieTajeil LEeNOCTHBIA TOopT-
peT u3ydaeMoro o0beKTa — aBTOPCKOTO TEKCTa B
paspese aKCHOIOrMIeCKUX KaTeropuii — 1 co3/1aTh,
TaKuM 00pa3oM, MOJIENTb — [IEHHOCTHBIH PO HITH
g poBoit mraHocTH. B pacnopsbkeHnn HHTEpIIpe-
TaTopa OKa3bIBAETCA MAacCUB CBeleHUM: 1) o ca-
MoM Ojiorepe; 2) 00 aKCHOJIOIMUYSCKUX KaTero-
pusX, o0NagalomMX JJisi HET0 3HaYMMOCTHIO;
3) 0 KOMIUIEKCE CPEACTB OOBEKTUBAIMH ITHX Ka-
TEropvii B TEKCTaxX, MPUHAJISKAIINUX OJorepy.
HMeHHO MO3TOMY CTAaHOBUTCSI BO3MOKHBIM OIIH-
carh UX KOMOWHATOPUKY, YHUKATBHYIO JIJIS KaXK-
JIOTO TEKCTa, TSl KAKA0ro OJorepa, IUist KaxIou
BO3PAaCTHOM WM BBIIECIIEHHON [10 THOMY IIapaMeT-
Py TPYHIIBI OJIOTEpOB, ISl KAXKIIOTO IMOKOJICHUS
MHTEPHET-I0JIb30BAaTENEH, IS KAKJIOM COLICETH.

Bekrtopbl nHTEpniperanu JaHHBIX MOTYT
BapbUPOBAThCA B 3aBUCHUMOCTH OT IIeJel nccie-
noaHus. [lepedncinuM naiee mpoTOKONBI Qop-
MHPOBaHUS CTPYKTYPHPOBAHHOT'O MTPEACTABICHUS
AKCHOJIOTMYECKOTo IO TEKCTa.

1. BeisiBIeHHE KJIIOUEBOTO CIIOBaps, TO
€CTh COCTaBJICHUE MEePeUHs KII0YeBBIX HOMUHA-
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UM IIEHHOCTEH, BBIJICTICHHBIX METOIOM KOHTCHT-
aHaJIM3a MITH DKCTIEPTHOTO 0TOODA.

2. Pazpaborka kinaccupuKanyu HOMAHAIHN
COMIACHO TPaIUIIMOHHON MIKase 6a30BbIX IIEHHO-
cTeli: Oe30macHoOCTh, KoM(BOPT, cBOOOIA, YCIEX,
pa3BUTHE, CIPABEIIMBOCTD, 3JOPOBbBE U T. TI.

2.1. CnoBa qO/KHBI OBITH OOBEAMHEHEI B
KJIACTEPBl, OHU MOTYT MOJYYUTh Uieorpadu-
YecKoe Onucanue (PEKOHCTPYKIUS M OCMBICTIC-
HHUE CEMaHTHUYECKON CETH).

2.2. lleHHOCTH MOXKHO PaHXHUPOBATH CO-
IJ1aCHO TapaMeTpy YaCTOTHOCTH MUX aKTyallu3a-
MU B KOHTEHTE OJHOTO Oorepa Wik B HEKOTO-
PO HHOM COBOKYITHOCTH TEKCTOB.

2.3. OmpeneneHne nepapxuy HEHHOCTHBIX
MPHOPUTETOB U CHHTArMATUYECKUX OTHOIICHHH
MEKAY HUMH TIPOBOJIUTCS Yepe3 YCTaHOBJICHUE
CBA3EH MEXJy KIacTepaMH LIEHHOCTEH.

[MocpencTBOM JHMHTBUCTHYECKOTO UHCTPY-
MEHTapHs MOKET ObITh YCTaHOBIICHA KOHIIETITY-
aJbHas CBS3b MEXK/Y Pa3IMYHBIMH IIEHHOCTHBI-
MU KateropusiMu. [IprMeHeHre METOINK KOPITyC-
HOT'O aHaJM3a TEKCTOB OJIOTOB MO3BOJSIET KOH-
CTaTHPOBATh BBICOKYIO YaCTOTHOCTH COBMECT-
HOMW, OTHOBPEMEHHOW aKTyaJln3aliu JBYX HIIH
Ooee EHHOCTHBIX KATErOpH B OTHOM MHUKPO-
TeKcTe (3anucH B Onore). Harpumep, s3b6IKOBbIC
peTpe3eHTaHThI TAKUX IICHHOCTEH, Kak padoTa u
37I0POBBE, C BBICOKOH CTENEHBIO PEryIsipHOCTH
BBICTYNAIOT KOHTEKCTYaJIbHBIMH COCEISIMH B
paMKax BBICKA3bIBAaHUS M MHUKPOTEKCTa TOCTa
Orora. B xo/ie BBISIBJICHUS [ICHHOCTHBIX KOH(U-
rypanuii yaaercs peKOHCTPYHpPOBaTh CEMaHTH-
YECKYI0 CETh, «Y3JIOBBIE» BJIEMEHTHI KOTOPOM
3aHATHI AKCUOJIOTMYECKUMHU Kateropusimu. Kor-
HUTHBHBIC OTHOIICHUSI CYIIECTBYIOT B CTPYKTY-
pe YeNOBEUECKOTO TIO3HAHUS M MBIIIICHUS, OT-
paxkasich B sI3BIKE.

OnHako B Jpyrux CIy4asix Py MOJIEITHPOBa-
HUH YHUKAIGHBIX KOMOWHAIIUHA aKCHOIOTUUECKHX
SIIEMEHTOB B PAMKaX TEKCTa WIIU OJIora BBISCHSIET-
cs1, YTO KOMOWHATOpUKA IIEHHOCTEH BOBCE HE BCET-
nla 00yCJIOBIICHA KOHIICNTYaJbHON CBSI3BIO TIOHSI-
Trii. Torna KOppPEeKTHO MHTEPIIPETHPOBATH KOMOH-
HATOPHBIC CBOWCTBA I[EHHOCTHOTO PsiJia OJHOTO
Osorepa momoraeT o0paliieHHue K conuorpagduiec-
KM JaHHBIM. Tak, aBTOp 0JioTa, MMEIOIIETro
8,9 ThIC. OMMICYNKOB, YKa3bIBa€T B KPATKOM Xa-
PaKTEpHCTHKE aKKayHTa, YTO UMEET NICUXOJIOTH-
Yeckoe oOpazoBaHue, paboraeT B cepe TypUCTH-
YECKHX YCIYT. OTO OOBSICHSACT COMPsIKEHUE TeMa-
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THK B PaMKax Ka)XJIOT0 IT0CTa: BeJIcHHe OJiora opra-
HU30BAaHO KaK perysipHoe (TIOYTH eKEeIHEBHOE)
pa3MelieHHe 3arnmce, HaYMHAIOIIUXCS, KaK Tpa-
BUWJIO, C TaK Ha3bIBaeMbIX adupManuii u BCIKUH
pa3 3aBepIIAOIINXCS TPUTIAlIeHHEM 00paTHThCS
K aBTOpY OJI0Ta JJIs IOYYEHHUs YCIIYT 110 OpTraHu-
3allMy TypOB WJIM Tiepee3ia B JPYTYIO0 CTpaHy.

2.4. IuTepecHbIi paKypc MOXKET COCTAaBUTh
THUIOJIOTUS [IEHHOCTEH M0 MHOMY KPUTEPHIO —
M0 MMIUTHIUTHOCTH / SKCIUTMIIUTHOCTH MX perpe-
3eHTaIK B TeKcTe. Ha ’TOM OCHOBaHHUM MOYKHO
BBIJICIIMTh [IEHHOCTH apTUKYIHpyeMbie (00bsIB-
JICHHBIC, ICKJIapAaTUBHBIC) K PEKOHCTPYHUPYEMBbIC
(cyOTekcroBble, HepeduiekcuBHbIe). K mepBbiM
CJIEZlyeT OTHECTU TaKHe aKCHUOJOTHYECKHEe Ka-
TErOpUH, KOTOPbIC B TEKCTE Ha3BaHbI MPSMO (3a-
(buKCHPOBaHBI IMEHA [ICHHOCTEH ), IIPH ITOM HY K-
HO pa3JIeNUTh IIEHHOCTH, CTaBIIME MPEAMETOM
MeTapedieKcuu, 00CYXKICHUs, CIIeUalIbHOTO
KOMMEHTHPOBAHHSI B PAKypce IPH3HAHMS X BaXK-
HOCTH, M [ICHHOCTH, HIMEHA KOTOPBIX YIIOMSIHYTHI,
HO 0€3 0CO3HAHHOTO IPUCBOCHUS UM CTaTyca IIeH-
HocTH, Oe3 pediekcuBHOTO KoHTeKcTa. Ko Bropo-
My THIy — PEKOHCTPYHPYEMBIM IIEHHOCTSIM —
MOXHO OTHECTH LIEHHOCTH «0e3 MMEHU», KOTO-
pblie HU pa3y HE Ha3BaHbI B TEKCTE MPSAMO; METO-
JIOJIOTMYECKH TPOMYKTHBHON B JTAHHOM CIydae
MPEICTABISICTCS TPOIEypa WHTPOCIEKTHBHOI
PEKOHCTPYKIIUU LEHHOCTEH «OT MPOTHBHOIOY,
TO €CTh BOCCTAHOBJICHHE TIO3UTHBHOTO WIeHa O1-
HApHOM OITIO3UIINH Ha KOHTPACTE C OTBEPraeMoii
AHTHUIICHHOCTBIO.

3. OneHka HOMUHATHUBHOM INIOTHOCTH OT-
JCNbHBIX CErMEHTOB CEMaHTHYECKOH ceTH —
AKCHOJIOTEM.

4. OueHka akCHOIOTMYECKON TIIOTHOCTH:

— TEKCTOB Pa3HBIX OJIOTepoB (EcIH Hcclie-
JIOBaHUE MMEET MPUKIAJHYI0 3a]lady ITOHUCKa
OJI0TepOB JIJIs KOJIIa0opaIimii);

— TEKCTOB PA3JIUYHBIX JKAHPOB (eCIH IIe-
JIBIO UCCIICAOBAHUS SBIISICTCS DyHIaMEeHTaIbHAS
pa3paboTKa ¥ YTOYHEHHE CYIIIECTBYIOICH THITO-
JIOTUH KaHPOB);

— TEKCTOB, COCTABIISIFOIIUX KOHTEHT OJI0-
TepOB OIPENETICHHON BO3PACTHOU T'PYIITHI (€ciu
MPEIMETOM HCCIIECIOBAHUS SIBISIETCS TTOKOJICH-
qeckas crienuduka OJIOroB WM 3aKOHOMEpPHOC-
TH BO3PACTHOM JMHAMHKH aKCHOC(EPHI).

5. Knaccudukanus 6;10roB U pa3HOBHIHO-
cTell IEHHOCTHBIX MpoduIieii OorepoB B 3aBU-
CHMOCTH OT JOMHHUPYIOIHMX aKCHOTOTHUSCKUX

T'B. Jleonmbega. AKCUOIOTHYECKAs pa3MeTKa TEKCTa KaK METOJIOJIOT Ul UCCIIEN0BAHUS

XapaKTepUCTUK. 3aKOHOMEPHO CIISTYeT OKUAATh
pa3nuyuii B akTyaJH3aliy [IEHHOCTHBIX KaTero-
pUIl MEXIy pa3lTUYHBIMUA THIIAMH OJIOTOB, I10-
CKOJIBKY «TO, YTO MOXET CUHUTATHCS IOJOXKH-
TENBHBIM B OJHOHM TPYIIE, MOXKET paccMaTpH-
BaThCsl OTpHUIIATENbHO B Apyroi» [Tepexosa,
2024, c. 117]. Hanpumep, no HamumM HaOmroe-
HUSIM, CTIPaBEIIIMBOCTH COBEPIICHHO He 00a1a-
€T IIEHHOCTBI0 B MUPOBO33PEHUN COBPEMEHHBIX
MOJIOJIBIX OJIOTEPOB, OTHAKO OHA OXKHJIAEMO BBI-
XOIMT Ha KIJTFOYEBBIC TIO3UINU CPEIN [IEHHOCTEH
B TEMaTUYECKUX OJIOTaX IOPUCTOB (B TOM YHUCIIE
Ha4YMHAIOIIKX). DTO 03HAYAET, YTO OJIOTH, B KO-
TOPBIX JOMHHHPYET MPO(HeCCHOHATBHO 00YCIIOB-
JICHHBI KOHTEHT, CYIIECTBEHHO OTINYAIOTCS OT
O7I0TOB, aBTOPHI KOTOPBIX HE aKTyaJTU3UPYIOT
KaKyro0-1100 podecCHOHAIbHYIO CICHH(HUKY.

6. Onucanue MOKOJICHYESCKON TUHAMHKHU
IEHHOCTEH Yepe3 OlleHKY HOBU3HBI 1 OCOOCHHO-
CTel ceMaHTHYeCKOi TpaHchopMaIu HMEH IeH-
HOCTEH: BBISIBJIICHHE, HEOJIOTU3MOB, BBIOOPOUHOE
W3y4YeHUE KITFOYEBbIX HOMUHAIUH, KOTOPBIE TIOJI-
BEPITICH CEMAHTUYECKUM HIIH CTHIIUCTHIECKUM
TpaHC(OpMAIIHIM B CPAaBHEHUH C HOMUHAIMSIMH,
aKTyaJIbHBIMH B TIPE/IIICCTBYOIIHE IIEPUOIBI pa3-
BHUTHSI A3bIKA.

6.1. MoryT OBITh BBISIBJICHBI ITOCTOSTHHBIC
W BpPEMCHHBIC KaTeropuu meHHocTel (KoHCTaH-
Thl U TIepeMeHHbIe). VI3MeHeHne coctaBa U ce-
MaHTHKH KITFOUEBBIX HOMUHAIMH B TEKCTax OII0-
repoB Pa3HbIX MOKOJICHUH CBUJETEIHCTBYET O
TpaHchopmanmy BocipusThsi 0A30BBIX YEIOBE-
YEeCKUX MOTPEOHOCTEH U PUHITUTIOB B YCIIOBHSX
17100aJIbHBIX TEPEMEH: KaK MPaBHIIO, Y TOUIKOIb-
HUKa, TIOIPOCTKA, CTYJeHTa u paboratomieil Mo-
JIOJIeKU HAOOpP IICHHOCTHBIX YCTAHOBOK CYIIE-
CTBEHHO pa3iiyacTcs.

6.2. ConmorpadecKkuii mapameTp «Bo3pacm»
MpuoOpeTaeT 3HaUCHNE U ITPU U3yIEHIH TPaHCOp-
Mallii IIEHHOCTEl OJyiorepa B YCIOBHSX JIMYHBIX
1 OOIIECTBEHHBIX KPHU3UCOB, ITOITOMY HHTEPEC
MpECTaBIISIeT U aHAJIN3 TeKCTOBOTO KOHTEHTA Ofl-
HOT'0 aBTOpPA Ha PAa3HBIX XPOHOJIOIMYECKUX Cpe3ax
COTJIACHO TIEPHOZAM €r0 B3POCICHHUSL.

7. qubdepeHnmanus WHIABUIYAIbHBIX U
IPYIIIOBBIX IEHHOCTHBIX CTPYKTYP: aKCHOJIOTH-
YecKHid MpoQuith Oorepa BKITIOUAET Pl aKCHO-
JIOTUYECKHX JIOMHUHAHT, PETYISIPHO O0bEKTHBUPY-
eMBIX B TEKCTax OJIOrepoB, MPEICTABIISIONIX
OTpeelIeHHYI0 CyOKYJIBTYpYy WM TMOKOIICHUE, U,
C JIPyToOi CTOPOHBI, HH/IMBUTyaTbHbIC KOMITOHEHTHI.
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PABBUTUE U ®OYHKIOUOHHUPOBAHHUE PYCCKOI'O SA3BIKA

8. YcraHoBneHne KOppensauni MexIy IeH-
HOCTHBIMH KaTETOPUSIMH U METpUKaMu Oyiora
mbo Tekcra. B wacTHOCTH, MpencTaBiser MH-
Tepec BBISBIICHHE HAaMOoliee YUTAEMBIX TIOCTOB
B KOHTEKCTE MX IIEHHOCTHOT O coiepkanus. Boz-
MOKHA TaK)Ke OIleHKa OJIOTOB COIIacHO KOJIMYe-
CTBEHHBIM XapaKTEPUCTUKAM ayAUTOPUU «IPY-
3ei» M OANUCYUKOB. JIFOOOMBITHBIHN (haKT acuM-
METPHUH [IEHHOCTHBIX perpe3eHTannii Obl1 ycTa-
HOBJIEH HAMH B XOJI€ CPaBHHUTEIHHOTO aHAJIN3a
KOHTEHTA )KEHCKUX OJIOrOB CeMEHHOM TeMaTHKH,
MMEIONINX Pa3HOe YHCIIO MOAMUCYNUKOB, U 3TOT
BOIIPOC €Il MPECTOUT 0OCTOSITEIEHO H3YYHTh.

DTOT psiag mpoIeayp, 00eCTIeINBaIOITNX
CTPYKTYpPUpPOBaHHE JAHHBIX, TOTYYEHHBIX B X0JI€
aHanmM3a CpeACTB OObEKTUBAIIMU IIEHHOCTEH B
TekcTe, 0e3 COMHEHMs, TpeOyeT AanbHeHIIero
YTOYHEHUS, ACTANU3AINN U PACIIUPEHMUS.

B nepcriekTiBe npy HaKOIJIEHUH HEKOTOPOU
KPUTUYECKON MaCChl 3HAHUH O 3aKOHOMEPHOCTSX
OpTaHHM3AI[MU aKCHOJOTHYECKOTO MPOCTPaHCTBA
TEKCTOB B OJiorocdepe craHeT BO3MOKHBIM TIPO-
THO3UPOBATh PEAKIUIO0 ayIUTOPUU Ha KOHTEHT
OTIPE/ICTICHHOT'0 aKCUOJIOTHYECKOTr0 PO,
a TaK»Ke yIOBJIETBOPATH 3aIIPOCHI HA OCMBICIICH-
HOE KOHCTPYHPOBaHHE [IEHHOCTHOTO /i3aiiHa 0110-
OB (HarpuMep, OPUIATBHBIX TAOIHKOB roCyIap-
CTBEHHBIX CTPYKTYP, MyHUIIUITAIbHBIX OPTaHOB,
MPEANPUATHN U T. [1.), Ha ONTUMHU3ALNIO KOMMY-
HUKAaIIH, € TAPMOHU3ALIHUIO TIOCPEACTBOM IO/~
0opa Haubonee 3¢hpekTuBHBIX (HOPMATOB B3au-
MOJIECUCTBUS C ayOUTOPHEN C Yy4ETOM LIEHHOCT-
HOT'O MPOQHJIS OTJENBHBIX TPYTIT MTOJIb30BATENEH .

3akjaoyeHue

HTaxk, B IMHIBUCTUKE ITOCIIEHUX JIECATHIIC-
THH HaOMIOAaeTCs BCIUIECK HHTEpeca K BhIpaloT-
KE& METOJIIOJIOTUH, YUUTHIBAIONINX TOCTIKCHUS
CMEKHBIX JUCIUIUIAH, YTO MPOSBIISETCS B TAKUX
HAaMpaBJICHUSIX COBPEMEHHOM JIMHI'BUCTHUYECKOU
MBICJIH, KOTOPBIC COIPSATAlOT IBE O0NACTH, YTO
MIOMYEPKHYTO YK€ B UX HA3BAHMSX: NOIUMUYEC-
Kasi TUH2BUCMUKA, NCUXOTUHSBUCTNUKA, KO2SHU-
MUBHASL TUHSBUCIMUKA, SMHOIUHCBUCIMUKA, JIUH-
280KYbMYPONLO2USL, KOMNBbIOMEPHAS TUHEBUC-
MmuKa, axkcuonozuveckas nunesucmuka. I'yma-
HHUTapHOE HAyYHOE 3HAHUE ITPU3BAHO PEIIaTh Ha-
3peBIIME TPOOIEMbI OOIECTBEHHOTO Pa3BUTHS.
Tak, B yCIOBHUSAX MEHSIOUIENCS KOMMYHUKATUB-
HOH peaJIbHOCTH OYEBHUIHA aKTYaJdbHOCTH IFVIC-

40

Kypc-aHanu3a Ojorocdepbl Kak IUIOIIAJIKY, Ha
KOTOPOH BEIIAI0T MOJIOIEXKHBIE OJIOTephI, OKA3bI-
BalOIIKE BIHSHIE Ha (DOPMHUPOBAHUS MUPOBO33pe-
HUS MOJIOAEKH KaK OCHOBHBIX TIOTpeOuTeNel UH-
TepHET-KOHTeHTa. MOHUTOPHHT 1 MOZETUPOBAaHHIE
MPOJBUTAEMBIX B COIICETAX IIEHHOCTHBIX KOHCTAHT
U IEPEMEHHBIX POCCUICKON MOJIOJEXKH C IIPUBJIE-
YeHHEeM JIMHIBUCTUYECKUX METOIUK MOXKET CITy-
YKUTb 1NN TIOCTPOSHUS U COXpaHEeHUs TPaauLIU-
OHHBIX JTyXOBHO-HPaBCTBEHHBIX [ICHHOCTEH.

AHasi3 coOpaHHOro MaTepuaia OJI0repCKux
HappaTHBOB MO3BOJIMJI IIPOBECTH pa3pabOTKYy MOHs-
TUITHO-TEPMHUHOJIOTMTYECKOT0 afiapara UCCien0Ba-
HUS [EHHOCTeH B IUCKYpCe COLIMAJIBHBIX CETel.

NucTpyMeHTOM pelieHus 3a1a4u U3ydeHus
TM000T0 TMCKYpCa UITH TeKCTa B OKYCEe THHTBO-
AKCHUOJIOTUU BUANUTCS MPUMEHEHUE A120pUmma
AKCUO0102UYECKO20 AHHOMUPOGAHUS MEeKCma
(WM yeHHOCMHOU pazmemKu meKcma), CUc-
TEMHO OIHCHIBAIOIIET0 MOPAIOK MOIIaroBOTrO
MOUCKa B TEKCTE CPEACTB OOBEKTHBAIIMH aAKCH-
OJIOTMYECKUX KaTerOpHil ¥ HMEIOIIET0 pe3ynbTa-
TOM MOJENb MOPTPETHUPYIOIIEr0 XapakTepa —
HEHHOCTHBIH Keiic TU(POBO TMYHOCTH, UITH IICH-
HOCTHBIH TIPOUITE.

ANTOPUTM aHallM3a UHTEPHET-TUCKypca B
AKCHOJIMHTBUCTUYECKOM pPaKypce BKIIOYAeT TPH
stama: 1) cocraBieHne NUQPPOBOro NpouIIs UH-
TEpHET-TI0JIH30BATENSI I COBOKYITHOCTH MOTB30-
Baresei; 2) MOKCK U OMICAaHNEe CPENCTB AUCKYP-
CHUBHOM 00BEKTUBAIINH LIEHHOCTHOM CAMOWIEHTH-
(uKalMu aBTOPOB TEKCTOB; 3) MOJEIHPOBaHUE
LIEHHOCTHOTO Kelica U(pOBOi TMYHOCTH.

Ha nepBom 3tame mpennaraercs cocTas-
JICHUE ITU(PPOBOTO NPOQHII HHTEPHET-IT0JIb30BA-
Telsl, KOTOpoe mpeaycMarpuBaeT cOop JaHHBIX
0 BJIaJIeNblle aKKayHTa Hiu Oiora. Meroanka
BKJTIOYAET (PMKCAIIUIO COIMOrpaduIecKoi HHGpOp-
Maluu 00 aBTope Onora: nemorpadudeckue xa-
PaKTEPUCTHKH, INYHBIC TPEATIOYTEHUS, podec-
CHOHaJIbHBIE TaHHBIE, METPUKH COLIMATBHBIX Ce-
Tel (KOMMYEeCTBO MOIMTUCIUKOB, JIAKOB, KOMMEH-
TapueB U 1p.). OOOCHOBBIBaeTCs 11erecoo0pas-
HOCTH COTIOCTaBJICHHS JAHHBIX U3 Pa3TMUYHBIX
OHJTAH-CEPBUCOB VIS ITOTYIEHUS MTOJTHON KapTh-
HBI aKCHOJIOTUYECKUX OPHEHTHUPOB MOIH30BaTE-
JI51, CIIOCOOCTBYIOIIEH UCCIIEIOBAHUIO MTPOIIECCOB
(hopMUpPOBaHYISI HHAWBUTYaNbHON HIICHTHIHOCTH
B 1 (pOBOi#i cpere.

OtHeceHHBIE KO BTOPOMY 3TaIly MPOLETYpPhI
ITOPUTMU30BAHHOTO aHAJIN3a TEKCTOBOI'O MaTe-
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pHana, HallEIIEHHOT0 Ha aKCHOJIOTHYECKYIO pa3MeT-
Ky TEKCTa, COOTHOCUTEIILHBI CO CPEACTBAMH JIHC-
KyPCHBHOHM 00BEKTUBAIINY LIEHHOCTHBIX JIOMUHAHT
B HappaTHBe, TPAHUIIBI KOTOPOTO UCCIIENOBATEh
onpererser cooopa3Ho 3a1a4aM U CHeIH(HKE CBO-
WX Hay4YHBIX M3bICKaHHUH (3TO MOXKET OBITH OAWH
TEKCT WJIM MacCHB TEKCTOB OIHOro Ororepa 1u6o
COBOKYITHOCTH 0JIOT'€pOB, BBIZICIICHHOM 110 OTHOMY
W3 KPUTEPUEB: TTOKOJICHUYECKOMY, TEMaTHIECKOMY
U T. 1.). OrpaHnueHue TEKCTOBOTO MaTepuaja
HMeeT OONBIIOE 3HAUCHHE JJTsl KOPPEKTHOCTH U Pell-
PE3EHTATHUBHOCTH PE3YNIETATOB HCCIICIOBAHUS.
CpencrBamu 00BEKTHBAIIMN [IEHHOCTHOTO TTOJIS
BUPTYaJIbHOM JINYHOCTH MOTYT BBICTYIIATh UMEHA
HEHHOCTEH, TUCKYPCUBEI (OIepaTopbl HEHOMUHA-
TUBHOT'O XapaKTepa), CHHTAaKCHYeCKHe 1a0JIOHBI,
MOPHUIIAIONINE MUKPOTEKCTHI I HEKOTOPBIE CIIEITH-
(ruecKue ;KaHPOBBIE CTPYKTYPBI.

Ha Tperbem aTare akcHOIOrMYecKoi pas-
METKH JIOJDKHA OBITh TPOBENIcHA KOMIUIEKCHAS WH-
TepIiperanys CoOOpaHHBIX TAHHBIX I TOCTPOCHHS
KOMILJIGKCHOIO IIEHHOCTHOrO Npoduiist udpoBoit
JuaHOCTH Onorepa. OOOCHOBBIBACTCS HEOOXOMH-
MOCTh NIPHUMEHEHHS METOJIOB aHaIn3a M CHHTE3a
UL BBISIBIICHHSI KJTFOYEBOI HOMEHKIIATYPhI IIEHHO-
cTeld, pa3paboTKu nX KiaccuUKAIUi U MoJiesIei
COOTHOILICHHSI aKCHOJIOTUYECKIX KAaTeropuii BHYT-
pu TekcroB. [Ipemnaraercst knaccuduKkamms meH-
HOCTeH 10 YPOBHIO X SKCIUTUIMTHOCTH (apTHKYITH-
pyeMBIE U PeKOHCTpyHpyeMbie). Cpenu BaKHEHTIIX
MPOTOKOJIOB CTPYKTYPHPOBAHHUSI IIGHHOCTHOTO TIPO-
(wis Ororepa Ha3BaHbI OLICHKA AKCUOIOTMUSCKOM
TUTOTHOCTH TEKCTOB, T pepeHnmays HHIuBH/TY-
AITBHBIX U TPYIIIOBBIX IIEHHOCTHBIX CTPYKTYP, TH-
MOJIOTHs1 OJIOTOB MO JOMUHAHTHBIM aKCHOJIOTHYEC-
KHM XapaKTepPUCTHKAM, CTAaHOBIICHE KOMOWHAIHIA
AKCHOJIOTMYECKUX AJIEMEHTOB B TEKCTaX pPa3iny-
HBIX BO3PACTHBIX TI'PYIII, IMOKOJICHUN WHTEPHET-
IOJB30BATENIEH U COLICETEN U T. [I.

IMon yennocmuvim Keticom yupposotl
JUYHOCMYU MBI TIOHUMaeM YHUKATbHBIN IS UH-
TEPHET-TOJIB30BaTENS, MPOAYLIUPYIONIETO KOH-
TEHT B CBOEM aKKayHTE, KOMILUIEKC IEHHOCTEH
(MMYHOCTHO 3HAYMMBIX YCTAHOBOK), a TaK¥Ke
BBIOOp ClIEHApHEB MX TEKCTOBOW peanu3allui,
MPEIONaraoli MOACITHPOBAHINE MHUKpPOTEK-
CTOB 0JI0Ta C Yy4eroM Tpex QakTopos: 1) s3bIKO-
Basi JUYHOCTh aBTOpa Ojora (BKJIOYAIOIIAs
chopMHUPOBaHHBIE KOMMYHUKATHBHEIC HABBIKH,
pedeBbie TPaKTUKK U KOHIIenTocdepy); 2) akTy-
anu3upyemas B JTaHHOM MUKPOTEKCTE HHTEHITHS
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aBTOpa (HamepeHue); 3) TUUHas HHTePIPETAIUs
MHCCHU 6n0ra 1 Ha3HaA4YCHUs KOHTCHTA B IICJIOM,
KOTOpasi, KaK TPaBUJIO, BKIOYAET B ceOs U ca-
MOHUJCHTU(HUKAIIMIO CBOCH JCATEIbHOCTH Kak
qacTu O6HH/IX KOMMYHHKATUBHBIX ITPAKTHUK B NH-
TepHET-cpene (MPUBICUCHUE ITUPOKON ayauTo-
PHH, YKPEIUICHUE ITOIMYJIIPHOCTH, YIOBJICTBOPCHHUE
MOTPeOHOCTH B IPU3HAHUH, MTOTYICHHE KOMMEp-
4ecKoro 3 ¢eKTa 1 Mol. ), U MOACTUPOBAHUE CBO-
€ro MHTEPHET-KOHTEHTA KaK YHHUKAJIHU30BAHHOTO
MPENTIOKEHU S JIJTSI IeJIEBOW ayIn TOPUU.

TepMuH yennocmubiil Ketic (unu npoguis)
Yuppoesoil tuuHocmu Cy>xaer (OKyc 3TOH Hayd-
HOM MOJIEJIH JI0 MIHTEPHET-00pa3a yyacTHUKA KOM-
MYHMKAIIMHU, KOTOPBIA 10 MOHSATHBIM NPHYUHAM
HEBO3MOXHO CUHUTATh PaBHBIM JIEHCTBUTEIHHOU
COBOKYITHOCTH MUPOBO33PEHUECKUX XapaKTepHC-
THK JIMYHOCTH: UHTEPHET-TI0Ih30BATEIb MOXKET
MOJICIPOBATH CBOE BUPTYaIbHOE IPOCTPAHCTBO
Cc pa3H0171 CTCIICHBIO JUCTAHIIUPOBAHUA OT CBOUX
PCaIbHBIX B3IVIAAA0B U ITPUHITUIIOB U C pa3H01‘/'1 CTEC-
IIEHBIO OCO3HAHHOCTH CO6CTBeHHBIX MOTHUBOB U
uene. J{narnoctrka nomy4eHHON HayqYHOU Mojie-
JI1 OJIOTEePCKOro HappaTuBa B paMKax OIMITO3HIINU
«paBlia — JIOXKb» HE MOXKET OBITH IPOBEICHA
HUCKITIOUUTCIbHO JIMHI'BUCTHYCCKHUMH MCTOJaMH,
TaK KaK caM 3ampoc Ha TaKylO OLIEHKY JISKHT B
00acTH COIMOTIOTUYECKONH M TICHXOJIOTHYECKOH.

TakuM 00pazoMm, adropuT™M TUCKYPCUBHO-
ro uccjieaoBaHnd HECHHOCTHBIX OPUEHTUPOB aB-
TOpa TEKCTa, B TOM YHCIe OJIOrepcKoro KOHTEH-
Ta, OIMHUpAcTCsl Ha KOMILIEKC IPHEMOB CEMaHTH-
YeCKOT0, TEKCTOBOTO, TUCKYpC-aHan3a, Mpole-
Iyp CTPYKTYPUPOBAaHUA JAHHBIX U MOJEIUPOBA-
HUSI MHTETPATUBHOW aKCHOJIOTMYECKON MOJENH
TEKCTa WIIM COBOKYITHOCTH TEKCTOB. B 1enom xe
pa3paboTka JTUHTBUCTHYECKHX OCHOB HCCIIE/IO-
BaHUS IMCKYpCa MOJIONIE)KHON KYJIBTYPBI, HECOM-
HEHHO, TpeOyeT MPOJOIIKEHHSI.
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MMPOTOTHUII BHEMPOCETEBOM INEPEBOJE ITPE3EHTAIIMOHHOI'O TEKCTA:
AJITOPUTMUBALIUSA OPUTUHAJIA'!

Bepa AuexcanapoBHa MuUTSArHHA

Bonrorpanckuii rocynapcTBeHHBIN yHUBEpCUTET, T. Bonrorpan, Poccus

AnHa AuexkceesHa HoBo:xxuiaoBa

Bonrorpanckuii rocynapcTBeHHBIN yHUBEpCUTET, T. Bonrorpan, Poccus

AnHoranus. CTaThs OCBAIIEHA UCCIIEIOBAHHIO KauecTBa HeHPOCETeBOro MalllMHHOTO IEPEeBO/ia IIPE3eHTa-
LMOHHBIX TEKCTOB B YCIOBUSX U(POBU3AIMHI M aKTUBHOTO BHEJIPEHHS HCKYCCTBEHHOT0 MHTEIJUIEKTA B Chepy MHO-
TOSI3bIYHON KOMMYHHUKAIIMU. ABTOPBI IIOKA3BIBAOT, YTO UCXOAHBIN TEKCT JIOJKEH LeJICHAPaBICHHO ONTHMHU3UPO-
BaThCsl ISl MAIIMHHOTO TIEPEBOJIA C LEIIbIO TIOBBIIICHHS KaYeCTBA PE3YIBTATOB, MONyYaeMbIX C UCTIONb30BAHHEM
O0JBIINX s3BIKOBBIX Mozieneli (LLM). MaTepuanoM nccienoBaHus OCTYKUIT TPE3EHTAIIMOHHBIN KOHTEHT MHOTO-
SI3BIYHOTO caiiTa CHHTamypckod komnanuu Linguise, koTopas 3aHnMaeTrcsi pa3paboTKoH IporpaMM MOJKITIOUEHHS
Be0-CaiiTOB K HEWPOHHOM CHCTEME MALIIMHHOTO MEPEeBO/Ia, M CAT repMaHCKON KOMITaHHH c(epbl TOCTETPHUUMCTBA
Traumferienhduser Schwarzwald, MHOTOSI3BIYHYIO JIOTUCTUKY KOTOPOTO OOECIIeUIIa ¥ MMO3UITUOHNUPYET KaK CBOM
yOa4YHbIA MMPOoeKT KoMmaHus Linguise. MeToanka BKII04aeT KOHQPOHTATUBHBIA U TPAHCIATONIOTMYECKUH aHaIIH3
HCXOJIHBIX U NIEPEBOHBIX TEKCTOB, HAITPABJICHHBII Ha BBISBIICHHE CTPYKTYPHOI, TpaMMaTHYECKOH 1 JIEKCHUECKON
KOHTPYIHTHOCTH, @ TaK)Ke TUITMYHBIX TpaHC(hOpMAaIMi 1 EpeBONYECKUX MPUEMOB. B pesynbrare nccnenoBanus
YCTAHOBJICHO, YTO BBICOKAs CTEIIEHb MIPECKa3yeMOCTH U KOPPEKTHOCTH HEHPOCETEBOro nepeBosa o0ecnednBaeT-
csl 32 CUET MPOTOTUIM3ALUKE OPUTHHANIA: MOMYIBHON CTPYKTYphI TEKCTa, (PUKCHPOBAHHOM IOCIIENI0BATEILHOCTH
(DYHKIIMOHAJIBHBIX OJIOKOB, CHHTAKCHYECKOM MPOCTOTHI M TEPMUHOJIOTMYECKOH oqHOpoaHOCTH. ONpeneneHo, 4To
TEKCThI, OPUEHTHPOBAHHBIEC HA YHUBEPCAIBbHBIA MEXIYHAPOIHBIN PHIHOK U JIUIIEHHBIE KYITYPHO MapKHPOBaH-
HOHM M 9KCIPECCUBHOM JIEKCHKH, JIEMOHCTPHPYIOT HAMOOIBIIYIO YCTOHUYMBOCTh P aBTOMAaTHYECKOM IEPEBOJIE.
[pennoxeH anropuT™ CO3JaHUS KUIEATFHOT0» MPE3EHTAIMOHHOTO OPUTHHAIIA, CIIOCOOCTBYIOMINIT TOBBIIICHUIO
KauecTBa MHOTOSI3BIYHOIO HEHPOCETEBOTO MEPEBO/Ia U CHIKEHUIO HEOOXOMUMOCTH TTOCTPEIaKTUPOBAHUSL.

KoaroueBble cjioBa: pe3eHTAIMOHHBIH TEKCT, MALLIMHHBINA IEPEBO, HEHPOCETEBON NEPEBO]I, UCKYCCTBEHHBIH
unTesutekt, LLM, anropurMu3zariys, IpOTOTHUIL, TPAHCIATONOTHYECKUI aHATIH3.

HutupoBanue. Mutsruna B. A., HoBoxxusnosa A. A. [Iporotumn B HelipoceTeBOM MEPEBOJIE MPE3EHTAIIMOHHO-
TO TEKCTa: aJIrTOpUTMHU3alys opuriHaia // Becthuk Bonrorpaackoro rocynapcrsenHoro ynusepcurera. Cepus 2,
S3pikozHanue. —2026. — T. 25, Ne 3. — C. 47-57. — (Ha anrn. s13.). — DOI: https://doi.org/10.15688/jvolsu2.2026.3.4

Introduction

The involvement of linguistic research in the
challenges of scientific-and-technological progress,
realized through successive industrial revolutions,
became particularly pronounced during the era of
Industry 4.0. This stage of civilizational development
is characterized by large-scale automation and the
introduction of artificial intelligence systems, which
are viewed as a prerequisite for the transition to
Industry 5.0. The latter is conceptualized as a
human-centric, sustainable, and resilient evolution
of digital industrial transformation [Ghobakhloo
et al.,, 2024; Vyhmeister, Castane, 2024] and is
expected to develop towards cybernetic solutions
and human-machine systems.

48

The advancement of robotics, artificial
intelligence, and large language models
(hereinafter — LLMs) has brought about a new
technological reality in which languages function
not only as a means of communication but also as
objects of algorithmic processing. Under these
conditions, the linguistic interpretation of the
principles underlying text “construction”
embedded in the functionality of LLMs, as well
as planned optimization operations aimed at
improving the quality of automated processing,
becomes increasingly important. Digitalization
gives rise to new types of discourse, transforming
the status of language as a tool of social and
technological interaction. Texts produced in digital
environments represent a combination of verbal
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and paraverbal parameters, thus reflecting the
specifics of online communication and the
structure of digital identity [Potapova, Kuryanova,
2021].

The aim of the present study is to propose a
model of an ideal, prototypical source text in the
full range of its structural, lexical, and grammatical
characteristics, designed to ensure high-quality
translation using neural machine translation tools.

The issue of machine translation
(hereinafter — MT) quality has been discussed
since its emergence in the mid-twentieth century.
Neither the growing volume of translated
specialized texts nor the relatively limited range
of tasks addressed by automated translation has
eliminated critical attitudes towards this type of
translation. Historical evidence makes it possible
to trace the logic of MT development as an
instrument of industrial progress.

German translation scholars M. Wolf and
O. Czulo conceptualize the history of machine
translation as a history of “algorithmic translation,”
emphasizing that translators’ efforts to structure
the translation process can be traced over a long
period. In particular, they refer to the works of
Ramon Llull (1232-1316), who developed ars
combinatoria, a system of formalized
combination of basic concepts that made it
possible to correlate symbols, letters, and terms
relevant for translation from Latin into Arabic
[Wolf, Czulo, 2026, pp. 6-7]. Llull is regarded as
one of the intellectual forerunners of computer
science, as his algorithmic combination of basic
concepts represents an early form of formalized
language processing [Wolf, Czulo, 2026, p. 7].

The notion of text algorithmisation is
associated with the monadology of Gottfried
Wilhelm Leibniz (1646—1716), according to which
language and perceived reality consist of discrete
units and can be described through coding.
H. Breger notes that the idea of binary encoding
originates with Leibniz and considers him to be a
pioneer in the field of future computer sciences
[Breger, 2009].

Early ideas of algorithmic language
transformation are confirmed by studies of the
history of twentieth-century machine translation.
Thus, J. Slocum points out that the first MT
projects were based on formal rules of linguistic
transformation and that the transition to more
complex models reflects a persistent attempt to
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structure the process [Slocum, 1985]. L. Schwartz
stated that concepts of a universal language and
symbolic transformations formed the methodological
basis of formal approaches to automatic translation
[Schwartz, 2018]. L. Dostert described early
stages of MT, emphasising the role of coding,
analysis, and mechanical operations [Dostert,
1957]. Contemporary research indicates that the
evolution of MT — from interlingual and statistical
models to corpus-based and neural approaches —
reflects continuous algorithmic optimization
of translation processes [Mercan, Akgiin,
Odacyodlu, 2024].

The twentieth century became an era of
active integration of scientific-and-technological
innovations into the processes of linguistic
“recoding.” Alongside the development of
equipment for simultaneous interpreting, several
projects of automatic translation machines
emerged, developed by G. Artsrouni in France
and P. Troyansky in the USSR [Hutchins, 2004].
Troyansky’s ideas were more complex: his three-
phase model included analysis of the source word
form, transfer through a bilingual lexicon, and
synthesis of the form in the target language [ Wolf,
Czulo, 2026, pp. 13-14].

Post-war developments in MT were shaped
by advances in cryptography, including the
breaking of the Enigma cipher using the Bombe —
an electromechanical device considered a
prototype of the computer — and by the principles
proposed by W. Weaver in the Translation
Memorandum, which conceptualized translation
as a process of decoding that takes into account
context, linguistic logic, and universals [Weaver,
1949].

The idea of transforming the source text
according to predefined parameters as a means
of translation optimization has a long history.
J. Nitzke identifies text types as most suitable for
automated translation, including tourism-related
texts; however, the purposeful transformation of
the source text as a factor influencing MT quality
is not addressed in her work [Nitzke, 2026,
pp. 106-107].

Controlled transformation of the source text
is emphasised in the studies on controlled
language. W. Hutchins notes that restricting
lexical and syntactic variability increases the
predictability of MT output [Hutchins, 1998].
S. O’Brien considers pre-editing as a means of
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reducing the volume and complexity of post-editing
by enhancing structural transparency and
terminological consistency [O’Brien, 2011].
M. Siegel points out that pre-editing reveals
defects in the source text, which often serve as
sources of translation errors [Siegel, 2018].

Methodologically, this approach correlates
with E. Nida’s view of translation as a sequence
of formalized operations of analysis and meaning
reconstruction, oriented towards result
reproducibility [Nida, 1964]. In the context of
statistical and neural machine translation, this
dependence is confirmed by MT research
emphasizing the role of structural regularity, domain
homogeneity, and standardized terminology of input
data [Koehn, 2010]. Although the DIN ISO 18587
standard regulates only the post-editing stage, its
provisions implicitly indicate the importance of
preliminary text algorithmisation for optimizing
machine translation [ISO 18587:2017...].

Thus, the algorithmisation of the source text
establishes an integral component of machine
translation quality. The following sections will
identify specific features of an “ideal” source text
that ensure accurate neural machine translation.

Materials and methods

Research material

The research material comprises various
sources.

1. Promotional content of the website of
the Singapore-based company Linguise
(https://www.linguise.com) operating in the field
of neural multilingual communication and machine
translation services. The company was founded
in 2014 and, since 2019, has been developing
software solutions for connecting websites to
neural machine translation systems. In 2021,
Linguise became publicly available with content
management system (hereinafter — CMS) support
for WordPress and, subsequently, for Joomla.
At present, the company offers translation into
more than 85 languages, while the company’s own
website is available in 18 languages. The focus
of the present study is the main section of the
website in English (source text), Russian, and
German, within the framework of multilinguality
understood as a prerequisite for communicative
equality in the digital environment [Mityagina,
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Novikova, 2025; Mityagina, Novozhilova,
Naumova, 2024].

2. Promotional content of the website
of the German hospitality company
Traumferienhduser Schwarzwald (https://
www.schwarzwald-ferienhaus.net/), whose
multilingual content is provided by Linguise and
presented by the latter as a successful case.
The website is also available in 18 languages;
however, the set of languages differs from that
of the Linguise content. The analytical procedures
are likewise focused on the main section of the
website presented in German (source text),
English, and Russian.

Research methodology

The methodology of the study includes the
following stages.

1. Contrastive analysis of the source and
target texts aimed at identifying their structural,
grammatical, and lexical congruence (see:
[Mityagina, Novozhilova, Shovgenina, 2019]),
including:

— identification of linguistic means in the
source text that optimize accurate translation into
two or more languages;

— identification of linguistic means in the
source text that hinder accurate translation into
two or more languages.

2. Translatological analysis of the source
and target texts aimed at identifying types of
transformations and translation techniques that
ensure accurate translation into more than one
language.

3. Formulation of algorithms for ensuring
the quality of multilingual promotional texts
in the format of an “optimal toolkit™: text length —
text structure — text syntax — lexical composition.

Results and discussion

Promotional content of the Linguise website
in English, Russian, and German:
prototype implementation

The contrastive analysis of the main section
of the Linguise website (https:/www.linguise.com/)
in English (source text), Russian, and German
reveals a high degree of macrostructural
congruence, confirming the universality of the
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source text and its adaptability for multilingual
presentation. In all language versions analyzed,
the sequence of elements characteristic of
corporate promotional texts is preserved:
a headline with a positioning slogan, a product
description, a list of functional advantages, verbal
and/or visual markers of product recognition by
users and partners that increase trust and reduce
communicative risk for the addressee, as well as
a call to action.

In the source version, the informational core
is centred around the slogan-appeal:

(1) Translate your website into over
85 languages with unlimited, instant Al translations!

This slogan explicitly conveys the core
function of the service to support more than
85 languages and emphasizes the immediacy of
translation.

The Russian version of the slogan fully
reproduces the semantic and pragmatic content
of the English original but syntactically expands it
by means of additional elements (original
orthography and punctuation are preserved):

(2) Mepesenure cBoit BeO caiit Ha Oosee yeM
85 SA3BIKOB C IIOMOII[BIO HEOTPAHUYEHHOTO KOJIUYEeCTBA
MTHOBEHHBIX TIEPEBOIOB HA OCHOBE MCKYCCTBEHHOTO
HHTesUIeKTa!

The norms of the Russian language motivate
the use of ¢ nomowwio and na ocnose; however,
the phrase na ocnose uckyccmeennoz2o unmen-
nexkma appears somewhat outdated. A more
current and functional equivalent would be ua
ocrnoge HU.

In the German version, the headline retains
the same structural (organizing the homepage
content) and semantic load:

(3) Ubersetzen Sie Ihre Website in iiber
85 Sprachen mit unbegrenzten, sofortigen KI
Ubersetzungen!

Compared to the Russian version, a greater
degree of syntactic and lexical parallelism can be
observed in this case. It is manifested in the
functional and semantic correspondence between
with and mit and in the availability of the term K7
Ubersetzungen within the LLM’s lexical
inventory.

V. A. Mityagina, A.A. Novozhilova. Prototype in Neural Machine Translation of Promotional Texts

The structural unity of the text is further
manifested in the consistency of functional blocks
across all language versions:

(4) English: Increase your traffic from Google,
Baidu or Yandex search engines by 40%. Perfect Al
translation quality. Translate all the major CMS on the
market.

German: Steigern Sie Thren Traffic von den
Suchmaschinen Google, Baidu oder Yandex um 40 %.
Perfekte KI-Ubersetzungsqualitit. Ubersetzen Sie alle
wichtigen CMS auf dem Markt.

Russian: YBennusTe TpaduK U3 IOUCKOBBIX CH-
creM Google, Baidu nnn Slunexc va 40%. VneansHoe
kauectBo nepeBopa WM. IlepeBeaure Bce OCHOBHBIE
CMS Ha pbIHKE.

The unified organization of the text is
complemented by a source-oriented preference for
syntactic simplicity: the majority of sentences are
simple and consist of short coordinated phrases.

This algorithm is consistently maintained
throughout the hypertext: We will make the
installation for free! In the Russian version, this
sentence corresponds to npouseedem decniam-
no! This type of syntactic compression is also
observed in a parallel fragment in both the Russian
and German translated texts:

(5) English: Get your website translated in
15 minutes with our high-quality cloud Al translation
tool — we will do this for you, free of charge!

German: Lassen Sie Thre Website in nur
15 Minuten mit unserem hochwertigen Cloud-KI-
Ubersetzungstool iibersetzen — und das kostenlos!

Russian: [TepeBequte cBoii BeO-caiiT 3a 15 MUHYT
€ IOMOIIIBIO HAIIIET0 BHICOKOKAYE€ CTBEHHOI'0 00JIAYHOr0
HHCTPYMEHTA MePeBoa HA 0CHOBE HCKYCCTBEHHOTO
HHTEJIJIEKTA — MBI CIeJIaeM 3TO 15 Bac GecniaTHo!

Syntactic simplicity in the translated texts
progresses as far as permitted by the means,
norms, and usage of the target language; however,
these are insufficient when the LLM continues
to employ somewhat outdated correspondences.
The English phrase with high-quality cloud Al
translation tool has a direct equivalent in German,
which uses borrowings typical of computer-related
slang (mit unserem hochwertigen Cloud-KI-
Ubersetzungstool). In Russian, however, the
abbreviation /74 is not employed, resulting in the
continued use of the less current na ocrose uc-
KYCCMBEHHO20 UHMENNIEeKMA.
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At the lexical level, the English source text
is characterized by vocabulary with minimal
polysemy. Terminological elements, frequent in this
discourse — Al translations, SEO optimized,
instant, CMS integrations, 85+ languages —
are repeated across different parts of the source
text, creating a stable lexical framework for
translation. Borrowings from English in their
original spelling are also present in the Russian
content (e.g., nepesoovl ORMUMUSUPOBAHDL OISt
SEQ), and lexical congruence across language
versions is ensured by the nominative conventions
of information technology discourse.

At the same time, the promotional content
under analysis contains linguistic elements that
complicate automatic translation. Such lexemes
include marketing clichés and idiomatic
expressions, for example:

(6) Cloud AI translation or Linguise Al
specialized model —

a complex terminological unit requiring mediated
transfer through explanatory constructions.

(7) Used by some of the biggest companies in
the world —

a statement requiring interpretative adaptation
for accurate rendering in other languages. In the
German and Russian versions, such expressions
undergo local transformations with the aim to
produce the communicative effect while
accounting for the norms of the target audiences.

Translatological analysis:
transformations and translation techniques

The translatological analysis of the
promotional hypertext indicates the use of stable
translation techniques and strategies across the
website.

Grammatical structures of the English content
are predominantly calqued in translation. English
constructions with active infinitives and imperative
forms are rendered in Russian and German by
equivalent structures. The English call-to-action
Request your free installation now! is translated
into Russian as the infinitival construction 3anpo-
cumv becnaamuylo ycmanoexy cetivac and into
German as a polite imperative Fordern Sie jetzt

—— )

Ihre kostenlose Installation an!, preserving both
the communicative function and the implicit
persuasive tone.

In service descriptions, a simple proportional
substitution is widely used:

(8) English: Our neural automatic translation tool
will elevate your business online rank, whether you
have an eCommerce website, are a travel and tourism
provider, international business or even provide
learning solutions for clients across the globe!

German: Unser neuronales automatisches
Ubersetzungstool verbessert Ihr Online-Ranking —egal
ob Sie einen Online-Shop betreiben, im Reise- und
Tourismussektor tdtig sind, international arbeiten
oder Lernlosungen fiir Kunden weltweit anbieten!

Russian: Ham nHCTpyMEHT HEHPOHHOTO aB-
TOMAaTHYECKOTO MIEPEBO/Ia MOBBICUT PEHTHHT Balie-
ro 6usneca B IHTepHETE, HE3aBUCHMO OT TOTO, €CTh
JIM y Bac BeO-CalT 3MIEKTPOHHOI KOMMEPIINH, SIBJISI-
€TeCh JIM BbI MOCTABIUKOM MYTEIISCTBUN U TypH3-
Ma, MeKIyHAPOIHBbIM OU3HECOM HITH TaKe Tpezioc-
TaBseTe 00yJaroNie PEeMICHUs s KIHEHTOB MO
BCEMY MHpY!

These examples demonstrate how
grammatical and syntactic structures are
transferred in the translated versions without
significant deviation from the source text.
In Russian, the future tense is preserved, whereas
in German it is replaced by the present tense,
which is typical of German when expressing future
events in declarative contexts.

Thus, the German and Russian versions of
the Linguise website exhibit a high degree of
syntactic conservation: nominal structures of the
English source are reproduced without substantial
transformations. The absence of complex verbal
constructions reduces the need for grammatical
transformations and increases the predictability
of machine translation.

At the same time, grammatical transformations
motivated by asymmetries between language
systems are observed. The machine translation
system renders the gerund in German and Russian
by means of subordinate clauses:

(9) English: All translations are SEO-optimized,
making it easier for users to find your content!

German: Alle Ubersetzungen sind SEO-optimiert,
sodass Nutzer Thre Inhalte leichter finden konnen!

Russian: Bce nepeBop! oNTUMU3UPOBAHbI 15
SEQ, uTo 00;1er1aeT moJib30BaTeIsIM IMIOUCK BAaIIIero
KOHTeHTa!
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Terminological transfer in the material
under analysis is generally achieved through
established equivalents. However, certain
complex English terms “burdened” with
language-specific derivational and morphological
features are transformed with translation
techniques:

(10) SEO optimized translations — nepegoovul,
onmumusuposarwie ousi SEO —

component rearrangement prevents incorrect
interpretation.

(11) KI-LLMs (grofie Sprachmodelle) —

the term LLMs is accompanied by an explanatory
translation. Neither German nor Russian has an
equivalent abbreviation; therefore, LLM is retained
in both languages in combination with an
explanation (groffe Sprachmodelle, borvuiue
A3bIKOBbIE MOOeEnU).

Internationally used terms (SEO, Al, instant
translations) are successfully employed in the
German and Russian versions without loss of
meaning. However, the presence of such
terminological inclusions also leads to violations of
terminological uniformity, as double variants occur:
AlI-Ubersetzung | KI-Ubersetzung, Al-nepesoo /
Hl-nepesoo.

An analysis of evaluative vocabulary in the
English, German, and Russian versions of the
Linguise website shows that markedness is
functional and technologically oriented. It is
realized primarily through terminological
adjectives (automatic, AlI-powered, neural) and
standardized marketing formulas (easy
integration, seamless integration), which are
reproduced in translation without intensification
or reduction of expressiveness. The absence of
emotionally evaluative and culturally marked
vocabulary indicates a deliberate optimization of
the source text for multilingual neural

Analysis of evaluative vocabulary

V. A. Mityagina, A.A. Novozhilova. Prototype in Neural Machine Translation of Promotional Texts

reproduction and ensures a high degree of lexico-
pragmatic congruence across language versions
(see Table).

The translatological analysis indicates the
absence of radical adaptation strategies that
could significantly alter the informational
structure or communicative orientation of the
text. The translation retains its promotional
function, which confirms Linguise’s orientation
towards a universal international market and the
use of a universal textual strategy for multilingual
promotional materials produced through machine
translation.

Algorithm for ensuring the quality
of multilingual promotional texts (prototype)

Based on the analysis of the Linguise
website content, an optimal algorithm for ensuring
multilingual text quality can be formalized as
follows:

— text length: modular, syntactically simple
blocks allowing autonomous translation with
minimal structural rearrangement;

— text structure: a strictly fixed sequence
of elements ensures uniformity across languages
(slogan — description — advantages —
product recognition markers — call to action);

— syntax: predominance of active voice,
short sentences, and nominal constructions
reduces the likelihood of distortion in automatic
translation.

— lexical composition: a limited, high-
frequency set of terms enhances translation
stability and reduces polysemy risks; the absence
of complex expressive and evaluative
vocabulary.

Thus, the structure and content of the
Linguise website demonstrate an effective
prototype of a text optimized for neural multilingual
translation, making it a representative example of
corporate multilingual content in the field of
automated translation solutions.

English German Russian Comment
easy einfache npocmas A direct calque with the same degree of evaluation
integration Integration uHmezpayus
seamless nahtlose becutognas The metaphorical element (seamless) is preserved
integration Integration unmeepayus | in all languages, but remains blurred and technical
instant sofortige menogennvle | The temporal evaluation is conveyed equivalently
translations Ubersetzungen nepesoovl

Science Journal of VolSU. Linguistics.

2026. Vol. 25. No. 3

53 —



MEXKYJbBTYPHAS KOMMYHUKALIUSA

Promotional content of Traumferienhiiuser
Schwarzwald in German, English,
and Russian: prototype-based modelling

The contrastive analysis of the promotional
content of the Traumferienhduser Schwarzwald
(https://www.schwarzwald-ferienhaus.net/) website
reveals a combination of emotionally marked
vocabulary, descriptions of tourist experience, and
local markers associated with a regional tourism
discourse. Importantly, both the English and Russian
versions of the website are available in the format
of a multilingual web presentation, which enables
systematic comparative analysis.

In the German source text, the main headline
and introductory block constitute an emotionally
rich tourist appeal oriented towards the sensory
experience of leisure: comfort, wellness, and style
of stay:

(12) Die Traumferienhduser Schwarzwald‘ mit
Sauna, Kamin und Whirlpool — Sind Sie auf der Suche
nach einem Traum Ferienhaus. .. ? Denn wir vermitteln
besondere Traumferienhduser Schwarzwald — und
zwar nur die, die uns als Agentur zu 100% iiberzeugt
haben.

In the English version, the key attributes of
the accommodation (sauna, fireplace, whirlpool)
are retained, but the formulation is shortened and
transformed into a more universal marketing
statement designed to be accessible to an
international audience:

(13) The ‘Black Forest dream holiday homes’
with sauna, fireplace and whirlpool... Because we
provide special dream holiday homes in the Black
Forest —and only those that have convinced us 100%
as an agency.

In the Russian version, the introductory
paragraph preserves the semantic framework of
the source text but is adapted to the expectations
of a Russian-speaking audience, primarily through
the nomination of the offered services:

(14) Joma meuTts! I1IBapuBaibaa c cayHoi, ka-
MMHOM U THPOMACCaXHOIM BaHHOM. BrI uniere anap-
TaMEHTBl MEUTHI C CAYHOH WJIM YACTHBIN JOM JJIs OT-
JIbIXa B CTUJIC IT1AJIE. . .

Thus, all three versions contain comparable
semantic blocks, while differing in their degree of
expressiveness and detail explicitness.

54

The English version tends towards a
rationalized description of tourist facilities by
emphasizing accessibility, universality, and core
accommodation benefits. The Russian version
reflects the same core propositions but more
frequently employs adapted collocations (dom
Meumbl, Kompopmuwiti omowlx), which reduces
the culturally specific colouring of the source text.

Translatological analysis

The translatological analysis of the
multilingual website hypertext reveals that lexical
and stylistic congruence between the source and
translated texts is disrupted by the extensive use
of neutralization, which is characteristic of
automatic translation systems not oriented towards
localization:

(15) German (source text):

— Das Haus ist sehr schon und liegt idyllisch
mitten im Wald.

—...Mit wunderschéonem Blick auf das
Bergpanorama im Schwarzwald.

— Ein hervorragend ausgestattetes Haus, schon
eingerichtet...

— Wir hatten eine superschone Zeit ...

—...Hat alles, was das Herz begehrt.

English:

— The accommodation is very comfortable and
well-equipped.

— ...With a stunning view of the Black Forest.

— Fantastic holiday home! ...Superbly equipped...

— A true haven for relaxation...

—...Everything you could wish for.

Russian:

— JloM OvYeHb KPACHUB M PACIIONIOKECH HIMILIH-
YECKH B JIECy.

—...C npekpacHbIM BUJIOM Ha FOPHBINA Tei3ax
[IBapuBanbaa.

— IIpekpacHo 00OPYIOBaHHBINA OM, KPACHBO
00CTaBJICHHBIL...

— MBI IpOBENH PEBOCXOTHOE BPEMSL. ..

—...IMeeT BcE, 4TO MOXKET MOXKeIaTh Ceple.

When the German-language content of the
Traumferienhduser Schwarzwald website is
considered as the source text, it becomes evident
that it realises a discourse strategy typical of
regional tourism: moderate positive evaluation
combining descriptiveness with emotional appeal.
Evaluative vocabulary in the German original is
primarily expressed through qualitative adjectives
(schon, idyllisch, hervorragend) and stable
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colloquial-positive formulas (superschine Zeit,
alles, was das Herz begehrt), which appeal to
the subjective experience of leisure while
remaining within communicative norms.

The English version demonstrates a
systematic transformation of evaluative semantics:
German descriptive-and-evaluative constructions
are often reinterpreted in favour of a universal,
marketing-oriented discourse. This manifests itself
in intensified evaluation (hervorragend —
fantastic), a shift of focus from local natural
characteristics to functional benefits (idyllisch —
comfortable, well-equipped), and the
replacement of colloquial evaluations with
metaphorical nominations (superschén — a true
haven for relaxation). At the same time, it should
be noted that literal rendering occasionally results
in a certain artificiality of expression.

Thus, the English translation does not so
much reproduce the stylistic profile of the German
original as adapt it to the expectations of a global
tourist audience, for whom universal markers of
comfort and emotional well-being are of primary
importance. The Russian version, by contrast, in
most cases demonstrates a high degree of lexico-
semantic congruence with the German source
text. Evaluative adjectives and figurative formulas
are frequently translated literally (idyllisch —
uouniuvecku;, was das Herz begehrt — umo
Modicem nodceramsv cepoye), which may result
in stylistic artificiality and reduced promotional
effectiveness. At the same time, epithets whose
literal translation would violate collocational norms
are replaced by semantically close but largely
neutral equivalents (hervorragend — npexpac-
#o), which also contributes to a decrease in
expressiveness: colloquial or intensifying elements
of the German original lose their stylistic
markedness, and the intended communicative
effect is not fully achieved.

Conclusion

The conducted study demonstrates that the
quality of neural machine translation of
promotional texts is largely determined by the
parameters of the source text, which, under
conditions of using large language models,
functions as a prototype for multilingual
reproduction. Contrary to the widespread notion
of the “self-sufficiency” of neural translation
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systems, the results of the analysis confirm the
necessity of deliberate algorithmisation of the
source text as a key factor in translation
optimization.

The contrastive analysis of multilingual
promotional content reveals a stable correlation
between the degree of structural and lexico-
grammatical organization of the source text and
the level of congruence across translated versions.
The texts organised into modular blocks with a
fixed sequence of functional elements
demonstrate high predictability in translation and
minimal divergence between language versions.
Syntactic simplicity, the predominance of nominal
constructions, and active voice usage contribute
to a reduction in grammatical transformations and
ensure the reproducibility of the promotional
function of the text across languages.

Lexical analysis shows that terminological
homogeneity and the use of frequent, low-
polysemy nominations significantly enhance the
stability of neural machine translation. At the same
time, the inclusion of expressive, metaphorical, and
culturally marked vocabulary characteristic of
tourism discourse leads to the neutralization of
evaluative meanings, stylistic losses, and shifts in
communicative effect in translated versions,
especially when oriented towards a global
audience.

The translatological analysis confirms the
dominance of calquing and simple proportional
substitution as the core techniques of neural
machine translation, indicating a high degree of
formalization of this discourse type, provided
that prior prototypisation of the source text is
applied. The proposed algorithm — text length —
text structure — text syntax — lexical
composition — may be considered a practice-
oriented model for designing multilingual
promotional content and is of relevance for
translators, localisation specialists, and
developers of digital communication solutions
employing Al technologies.

NOTE

! The research was supported by the Russian
Science Foundation (project No. 25-28-00223),
“Translatological substantiation of multilinguality of
presentational content in the AI paradigm”
(https://rscf.ru/en/project/25-28-00223/).
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DECONSTRUCTION IN COMMENTATIVE SUBGENRES
AS ABASIC COGNIOVERBAL MECHANISM OF NON-COOPERATIVE
REACTION TO FAKE POSTS

Sergey N. Bredikhin
North-Caucasus Federal University, Stavropol, Russia

Tatiana V. Marchenko
North-Caucasus Federal University, Stavropol, Russia

Nataliia A. Pelevina
North-Caucasus Federal University, Stavropol, Russia

Abstract. The current online communication space is characterized by rapid growth of intentionally fabricated
forms of posting deliberately false information. The common way of explicating lies, which demonstrates the
greatest persuasive potential, is a fake post. The genre diversity of initial posts and their multi-interpretative nature
dictate the variability of the representation of negative reactions to fake content in commentative subgenres.
A non-cooperative explanation that is based on the deconstruction of cognitive and emotional dominants of the
initial post remains a leading strategy. The purpose of the study is to identify and analyze the functional and
pragmatic potential of the deconstruction mechanism in terms of demonstrating a non-cooperative reaction of
disagreement with both the form and the generalized content of a fake post. Micro-contexts of commentaries, which
transfer the exposure and rejection on lies in the original item, served as the empirical material. The scientific
novelty lies in considering deconstruction as the main argumentative mechanism for verbalizing the general strategy
of explanation, in identifying and analyzing the key characteristics of the variability of non-cooperative interaction
and commentary. Based on the cognitive-and-discursive analysis and the integral description with parameterization
of genre stratification, the authors delimitate subgenre formations: instruction, definition-based description,
affirmation, which differ significantly in the type of de-objectification/objectification reflection. Deconstruction
forms a special area of non-cooperative response, possessing high persuasive potential, with a sufficient degree of
explication of epistemic confidence, which allows levelling out discrepancies in the interpretation of the fake,
forming a stable mono-vector assessment and prevention of obviously false conflict-generating content
transmission.

Key words: deconstruction, commentative subgenres, non-cooperative interaction, fake, de-objectification,
objectification, definition-based description, multi-interpretative nature.
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AnHoTanusa. CoBpeMeHHOE OHIaWH-TIPOCTPAHCTBO XapaKTePU3yeTCst OBICTPHIM POCTOM MHTEHITHOHAILHO chad-
PHUKOBaHHBIX (HOPM ITyOITMKAIIMH 3aBEIOMO JIOKHON HH(popMaImy. DeHKoBBIN MOCT, 0010 3HAYUTEITEHBIM
MePCYa3UBHBIM ITOTECHIINAJIOM, SIBJISCTCS HAUOOJIEEe PACIPOCTPAHEHHBIM CIIOCOOOM 3KCIUIMKAIUK JKU. PazHooOpa-
3W€ )KaHPOB MHUIIMATBHBIX IOCTOB M KX MYIBTHUHTEPIPETATHBHOCTD TUKTYIOT BAPUATUBHOCTD ITPEICTABICHHUS HeTa-
TUBHBIX peaKIiii Ha (PeHKOBBI KOHTEHT B KOMMEHTaTUBHBIX CyOykaHpax. Bemyrueii crparerueii ocraercs Hekoorepa-
TUBHOE 00BSICHEHHE, OCHOBAHHOE HA JEKOHCTPYKIINHM KOTHUTHBHBIX U IMOIMOHATBHBIX JOMUHAHT HCXOIHOIO ITOCTA.
Lens uccae0BaHus COCTOUT B YCTAHOBJICHUHU U aHANIN3E (DYHKIIMOHAIBHOIO M TParMaTHYSCKOTO MOTEHIINAIA MeXa-
HU3Ma JCKOHCTPYKIIUH C TOUYKH 3PEHUS IEMOHCTPAITUHA HEKOOTICPATUBHOM PEaKI|U HECOTIACHs Kak ¢ (POpMOii, Tak u
¢ 0000IIIEHHBIM coziepKaHueM (PEHKOBOTO MOCTa. IMIMPHUUCCKIM MATEPHATIOM MOCTYKIIIH MUKPOKOHTEKCTHI KOM-
MEHTapHEB, TPAHCIUPYIOIIHE Pa300IaueHIe U OTIPOBEPKEHHE JDKU B UICXOIMHOM cooOIeHny. HayaHast HOBH3HA 3aK-
JIIOYACTCS B PACCMOTPEHUM JEKOHCTPYKIIUHA KaK OCHOBHOTO apTyMEHTAaTHBHOIO MEXaHH3Ma BepOaiiu3almuy oOIei
CTpaTeruy OOBsICHEHHS, B ONIPEICICHUN U aHAJIN3¢ KITFOUYEBBIX XapaKTEPUCTHUK BapUATHBHOCTH HEKOOIIEPATHBHOIO
B3aMMOJICUCTBYSA M KOMMEHTapueB. Ha OCHOBe KOTHUTHBHO-IMCKYPCHBHOTO aHAJIN3a, KOMIUIEKCHOTO OIHMCAHHS U
napaMeTPHU3aIIUX XKAHPOBOH CTpaTU(UKALIUK aBTOPHI BBIICIISIOT IOHKaHPOBBIC 00pa30BaHMUs: HHCTPYKIU, Ne(ruHM-
THUBHOE OIIMCAaHKE, YTBEPKICHNE, KOTOPBIE CYIIICCTBCHHO PA3JIMYA0OTCSI 10 TUITY PaCTIPSAMEUHBAIOIICH / OIpeIMedr-
Batoriel pediekcun. JIeKoHCTpyKIws GopMHUpYeT 0co0yI0 00JIaCTh HEKOOIIEPaTHBHOIO OTBETA, 00JIaAFOIIYIO BBICO-
KHM YOEXKIAIOIUM MOTCHIIMAIOM, a JIOCTATOYHAs CTCTICHb OOBSICHCHHUS DIMCTEMUYCCKON YBEPEHHOCTH MO3BOJIACT
CIVIAXKMBATh PACXOXKICHHS B UHTEpIIpeTanuy eiika, GopMUPYs CTaOMITBHYIO MOHOBEKTOPHYIO OIICHKY U MTPEIOTBPa-
I1asi mepenayvy 3aBeioMo JIOKHOro, KOH(IIUKTHOTO KOHTeHTa. Briao asmopos: C.H. bpenuxun — pa3paboTka MeTO-
nonoruu uccineaoanus; T.B. Mapuenko — ananu3 smnupudeckoro matepuana; H.A. IleneBuna — coctaBieHnue
KapTOTEKH UCCIICI0BAHUS M aHAIHU3 SMITMPHUCCKOTO MaTepraia.
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Introduction

Mediated interaction in developing social
platforms (blogging resources, social networks,
instant messengers, etc.) offers broad opportunities
to expand the degree of access to influence the
modification vectors in conceptual-valued systems
of entire communities (social groups, ethnic,
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religious and professional identitarian communities),
which find themselves in the sphere of influence
of mediated, rather than empirically verified factors
of transformation of cognitive, emotional and social
reality [Hepp, Hjarvard, Lundby, 2015].

The social-constructivist approach to the
concept of mediatization emphasizes the “formative”
force, i.e., the generative potential, which excludes
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the obligatory material reinforcement of a
newsbreak, rather than the “driving force” as the
catalytic potential of mediating the world through
media forms. Mediation is carried out to a greater
extent with regard to ideological and social
contexts. This fact leads to the emergence of a
virtually unlimited opportunity to transmit
unverifiable data, essentially the dissemination of
fake content to construct an imaginary situation
and achieve goals unrelated to alethics. The meta-
processual nature of the mutual influence of
changes in communicative practices and
sociocultural transformations creates a dynamic
panorama of “deep mediatization,” where reality
is perceived through the prism of a newsbreak
and its intentionally conveyed evaluation [Hepp,
2012].

Thus, under the conditions of declining
critical perception, even the most paradoxical
newsbreak can significantly modify behavioral
patterns. This tendency leads to the emergence
and rapid spread of “bad” genres and genre
variants in society, like viruses [ Dementyev, 2015],
as well as transdiscursive formations, especially
in mosaic online hybrid discourses. The only area
of communicative counteraction to intentionally
generated false information injections can be
deconstruction, as a mechanism based on the
symbolic-code de-objectification and re-
objectification of the formal transmission of
information, since empirical verification proves
ineffective in the context of deep mediatization.
A note to be taken about de-objectification is that
the interpretative space rests not only on real
activity elements (the first level of abstraction)
but also on the generalized meaning objectified in
the initial fake message (the second level of
abstraction). It is the way de-objectification is
actualized at the third level. The deep mediatization
format carries not only the risk of expanding the
fake domain of social reality assessment but also
conceals a toolkit to counteract truth entropy:
namely, the communication infrastructure of
Web 2.0 presupposes both reactivity and the initial
productivity of user-generated content. Both
possibilities are based on memetics principles, i.e.,
disturbances in the psycho-emotional space have
much greater significance for the selection of
newsbreaks and the increase in the degree of
persuasiveness than logical-rational de-
objectification [Tyler, 2011].
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The main methods of exposing and
communicating verification indicators were
discussed in a fundamental work by a group of
French authors [Barrera et al., 2020], but the
explicatory and verification potential of such a
universal mechanism of verbal de-objectification
as deconstruction was not specifically addressed.
Moreover, we believe that deconstruction, as a
technique of de-objectifying and objectifying
interpretation of verbal information inherent even
to a reduced critical thinking level, is a form of
non-cooperative response that not only allows for
the uncovering of empirical inconsistencies but
also communicative and cognitive markers of
imagination used to alter the vector of event
evaluation.

Materials and methods

To achieve the main goal of the study,
namely, to determine the functional-pragmatic and
explicatory potential of various forms of
deconstruction in the subgenres of commentary
text, a number of specific tasks must be
addressed: 1) to describe deconstruction as a basic
mechanism of non-cooperative communication
used to bridge the gap between memetics and
de-objectification; 2) to substantiate the basis for
a subgenre classification of deconstructive forms
of the online commentary genre; 3) to analyze the
functional pragmatics of various de-objectifying-
objectifying models in the explication of epistemic
confidence.

The empirical material for the study
comprised commentary texts on various
newsbreaks containing features of imaginative
intentional fake content. These texts were
selected through a stratified sample using
automated extraction and labeling of genre tokens
and sentiment analyzers, allowing for the
identification of commentary alternations within
the degree of deconstructive variation and
illocutionary-modal representation in formal
elements. The total number of microcontexts of
commentary responses selected amounted to over
40,000 items, which ensures the reliability and
relative frequency of the obtained results.
Moreover, the newsbreaks were structured on
compliance with the necessary and sufficient
conditions of formal, topical, illocutionary, and
channel determination, which fully corresponds
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to the already recognized classification of internet
commentary genres developed by V.I. Karasik
[Karasik, 2019, p. 50].

The convergence of discourse-modus
analysis techniques with some modifications
[Fairclough, 2003] made it possible to identify
deconstructive illocution in various acts of repeated
verbal objectification of the imaginative
components of a fake newsbreak. Based on the
cognitive-discursive analysis of the mechanisms
for identifying the interpretative potential of
cognitive-generative verbalizers and the
constructive-explicatory potential of interpretative
spaces [Boldyrev, 2019], as well as an integral
description and parameterization of genre
affiliation and subgenre stratification proposed by
V.V. Dementyev [Dementyev, 2024, p. 12],
individual de-objectifying-objectifying alternations
in the unified space of an online commentary have
been specified.

Results and discussion

Deconstruction as a mechanism
of de-objectification/objectification
understanding

In analyzing the functional and pragmatic
potential of specific mechanisms for clarifying the
formal means of expressing and actualizing false
information in the process of non-cooperative
stimulus-reactive interaction in online discourse,
the key aspect is understanding deconstruction
as a reverse-directed cognitive-verbal vector for
clarifying the necessary and sufficient list of
criterion features of the generalized image of a
given phenomenon under study, facilitating the
neutralization of fakes and their replacement with
real components. In this interpretation, the
deconstructive de-objectification of initial posts
that formally do not contradict “communicative
truth” and therefore do not initially provoke
rejection, created as fake areas of mutation in
the evaluative field of a real or virtual newsbreak,
already departs from the traditional understanding
of J. Derrida. In this case, the mechanistic
uncovering of the logical-rhetorical inconsistencies
[Avtonomova, 2000] upon which the pseudo-truth
of the transmitted information is based will be
insufficient to create a field of confidence
(convictivity) for a non-cooperative commentary
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reaction to effectively counter and neutralize the
intention to remove uncritical perception.
The second stage of inversion, the activation of
rhetorical criticism and the a priori assumption of
the unreliability of verbalization and the initial
provocative nature of the text [Man, 1982],
formulated by Paul de Man, are most relevant to
this operation of de-objectifying and re-objectifying
the formed fake image and the modified space
for evaluating the described event.

The very act of deconstruction, which,
depending on the degree and type of deconstruction,
creates various formats of non-cooperative reaction
of disagreement, includes several operations. Firstly,
it is the initial understanding within the framework
of the original post, which no longer employs the
informational givenness for further understanding
as truth in the mediatized space. It is rather a de-
objectifying format of interpretation, based on the
predominance of attention to the holistic perception
of the generalized meaning in an organic fusion
with the form of presentation over the
mechanistic one. Lastly, it is the restoration of the
situation of thought-action based on the consistent
passage of the hermeneutic-noematic steps of
meaning-derivation and transformation of the
producer during the production of the initial post
[Bredikhin, 2014].

The first and second levels of abstraction
provide the representation of linguistic data.
The first level captures immediate, raw linguistic
phenomena without in-depth interpretation.
The second level of abstraction involves
interpreting and categorizing first-level data based
on its functions, meanings, and systemic relations.
Deconstruction in the case of a de-objectifying
understanding of the generalized content of fake
content and consistent re-objectification in
clarifying the real state of affairs in the
commentary’s negative reaction lead to the
extraction of deconstructive schemes immanently
present in each initial provocative post as well as
their dynamic modification in the hypertextual
space of commentary deployment at the third level
of abstraction. The tertiary nature of the resulting
non-cooperative re-objectification, which removes
the “veil” of deep mediatization and returns the
description of the event to critical perception and
empirical verification, is built on a conscious
interpretation of the formal and substantive
aspects. It implies “living” in the social significance
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of the vertical context and “understanding”
(introduction into the space of one’s own
significance and awareness of the need to
eliminate pseudo-argumentativeness) of the
formal aspects of actualization of a quasi-fact,
which requires from the producer-commentator
high skills of a hermeneutic-interpretative nature
[Bredikhin, Alikaev, 2016].

De-objectification/objectification
stratification and functional pragmatics
of deconstructive commentary texts

The variety of initial posts — demonstratives
(presenting status and a topic), attractives (often
in a dialogue form in the first person), agitatives
(motivating to action), reportatives (explanatory
pseudo-argumentation), and sociatives (space for
the explication of pseudo-collective opinion)
[Karasik, 2019, p. 50] — dictates the variability of
the representation of a negative reaction to fake
content, but the basic strategy in each of them
remains a non-cooperative explanation based on
the deconstruction of the cognitive and emotional
dominants of the initial post. Note to be taken:
the degree and form of deconstruction are
linked in the process of de-objectification and
re-objectification so that each type of initial post
is most effective in the context of a specific
argumentative-emotive cognitive style inherent in
representatives of the linguoculture. Definitional
and affirmative responses are characteristic.
In the case of initial propaganda, due to their focus

on transforming social reality in an action-oriented
manner, instructional comments appear.

Thus, we come to the consideration of specific
possibilities of a non-cooperative, disagreeing
response to eliminate a quasi-factual fake in various
forms of the de-objectifying, cognitive-verbal act
of deconstructive commentary.

A commentary definition is one of the most
popular and situationally relevant methods of de-
objectifying the content of a fake post. It involves
clarifying the substantial characteristics of the
event described by conveying a generally accepted
and conventionalized interpretation of either
individual concepts or the entire imaginative
domain of the fake.

For example, in an initial post (Fig. 1),
formulated in the form of a demonstrative with
the intention of representing a certain “shocking”
status and the cognitive significance of the
message, as well as the primary actualization of
the topic, the visual plan is often dominant in social
networks (FCRLM, March 01, 2025).

The visual representation is initially shocking
and fails to specify the topical aspect, which is
conveyed only in the title The Heart of the Blue
Whale. The basic strategy of pseudo-argumentation
is a real-life model housed in a regional museum.

The commentary text of the reaction-
disagreement is replete with real facts, providing
a specific and detailed description of the fake
object. Within the framework of a descriptive
repetition of the pseudo-argumentation visualized
in the initial post and the subsequent positive

Fig. 1. The heart of the blue whale

—— ()
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conclusion, the commentary text verbalizes the
thesis to create a counterargumentative
deconstruction. Numerical data and a specific
marker of epistemic confidence (an appeal to the
authority of scientists) introduced into the
refutation commentary completely negate the
suggestion of the original demonstrative and,
within the framework of the descriptive definition,
create a domain of deconstruction.

(1) Is blue whale’s heart the size of a
passenger car, and could a person easily fit inside
its vessels? You can find such a claim online, along
with photographs from various museums.
The photo shows that the heart and valves of the
heart exhibit are truly enormous. But what about
the heart of a living whale? You’re probably aware
that the blue whale is the largest living animal,
weighing up to 150 tons and measuring up to
35 meters in length. Indeed, its heart is the largest
in the world. However, it’s smaller than museum
workers imagine. <...> Scientists have dissected
animals and discovered that the size of a heart,
weighing 180 kg, is nowhere near the size of a car.
The diameter of the vessels surrounding the organ
ranges from only 10 to 20 centimeters (FCRLM,
March 1, 2025).

Furthermore, the author of the commentary
text visualizes the initial reactive post, representing
it with a more realistic model, further intensifying
readers’ cognitive efforts. It should be noted that
the concretizing definition, as a special type of
de-objectifying online commentary, is largely
formed based on a model antonymous to the initial

Fig. 2. Inreality
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demonstrative fake. In the microcontext under
consideration (Fig. 2), this is the initial post (model:
Visualization + Verbalization) and the comment
(model: Verbalization + Visualization) (FCRLM,
March 1, 2025).

One more form of visual-verbal mediatization
in the creation of uncritical perception based on the
intimization of fake information within the framework
of an attractive initial post is given below.

(2) ’m curious about another point: where has
the coronavirus gone now? Has all this hysteria about
mask-wearing, house arrests for the entire population,
and other such nonsense come to an end? Was it
successfully tackled by injecting the public with some
kind of placebo? (FCRLM, March 1, 2025).

In the initial fake under consideration (Fig. 3),
the verbal plan, creating a dialogic quality and
inviting further discussion of the imaginative
topic, is intended to intimate the negative attitude
toward government measures to fight the spread
of COVID-19 that has formed among a wide
range of readers during the lockdown and
pandemic hysteria (FCRLM, March 1, 2025).
Meanwhile, the visual code supposedly verifies
the “conspiracy theory” commentary by
displaying a newspaper article from 1976 about
the awareness of the coronavirus and its
successful treatment.

The successful leveling of the argumentative-
intimating post is achieved through a two-level
commentary deconstruction of the ascertaining-
definitive type.

YueHble 3aABNAAIOT: O NIe4eHUN
KopoHoBupyca 3Hanu ¢ 1970-x rogos

Fig.3.Itis a fake
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(3) ...thanks to the vaccine, you have this
question. We were able to partially defeat it! But there
are still cases, just not as many (FCRLM, March 1,
2025);

(4) ...there’s a concept of herd immunity. We’ve
gotten used to this virus (FCRLM, March 1, 2025).

The first-level constative comment reduces the
categorical nature of the initial appeal but does not
neutralize the pseudo-argumentation, thus creating
the basis for reducing the suggestive potential and
activating a critical attitude toward the generalized
content. The secondary commentary, in the form
of an introduction and a naive definition of the
concept of “herd immunity,” completely
undermines the “invitation” to maintain a negative
dialogue presented in the initial verbalization of
the post. However, the pseudo-argumentation of
the visual plane is preserved and neutralized in
the primary definitive comments of a descriptive
and deconstructive nature.

(5) Social media users are once again claiming
that the prevention and treatment of coronavirus
have been known for a long time — since the 1970s.
<...> Our reader uncovered the truth on this matter.
In fact, the term “coronavirus” itself began was
coined in 1968, but the disease was identified much
earlier. In the 1930s, it was discovered in chickens,
and until the 215 century, “coronaviruses” were
different. Until the early 2000s, there were virtually
no publications on the virus. <...> The drugs that
were supposedly used to treat coronavirus are also
not entirely appropriate in this context. <...> Despite
the fact that the scientific community has actively
studied coronaviruses, they still remain a mystery.
This is due to the wide variety of subspecies, as well
as the fact that coronavirus strains undergo a large
number of mutations at the genetic level. Want to do
a similar analysis? Read how to become an author
(FCRLM, March 1, 2025).

First, a hedged reference to a topical
constative is provided, once again explicating the
visual pseudo-argument as the object of
deconstruction. The initial phrase about the need
for content to meet the truth criterion introduces
a critical aspect into the interpretive space and
intensifies the cognitive efforts of the potential
recipient. The subsequent definitional description
represents an argumentative deconstruction of the
topical basic object “coronavirus” with the
introduction of numerous scientific terms,
significantly increasing the additional eliminative
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potential of the destruction of the fake.
The finalization of the commentary disagreement
takes the form of an appealing phrase, inviting
the reader to actively and consciously participate
in the neutralization of quasi-facts and deviating
assessments in imaginative newsbreaks.

Thus, the definition represents one of the basic
forms of de-objectifying-objectifying disagreement
in online commentary, built on maximizing
deconstruction through the de-objectification of
demonstrative and attractive polycode fake initial
posts.

The most interesting form is the affirmation
as a commentary text, conveying the same content
and creating space for positive evaluation of the
newsbreak negatively presented in the initial post,
with the constant deployment of concretizing and
detailing components at each subsequent turn of
the hermeneutic spiral.

Another example is a fake post claiming that
children should be required to work starting at
age 12. The information was published on a social
media site with a link to Moscow Children’s Rights
Commissioner Olga Yaroslavskaya and
accompanied by a photograph of a child miserably
sweeping the street:

(6) Moscow Children’s Ombudswoman
Yaroslava has conviction that children should start
working at age 12. She notes that most children at this
age already dream of “earning at least a little money”
(FCRLM, May 29, 2026).

The falsification is obvious due to the use of
aname in the appeal to the official and the specific
choice of verbalization of the modality — has
conviction — when the verb is more typically used
in similar contexts. The Ombudsman proposed an
initiative to allow voluntary temporary work for
those aged 12 and older during summer holidays.
The original text contains the assertion that children
themselves express a desire to work; therefore,
the modality is voluntary. The commentary,
updating the argumentation strategy, maintains the
original level of institutionality and cites a statement
by Yaroslav Nilov, head of the State Duma
Committee on Labor, Social Policy, and Veterans’
Affairs. The official supported the idea but
emphasized that it requires a comprehensive
discussion, citing the need for trade unions,
employers, child welfare agencies, education,
healthcare, and the parent community to participate
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in the discussion, underscoring the socially important
nature of the issue under discussion.

The affirmative form of a negative reactive
comment obvious at the first level of hypertext
division allows for modification of the topical
determination of the initial post. Within its
framework the multifocality of the critical
component can be shifted from the precedent
presented in the initial post to collective areas of
knowledge about the hypothetical producer,
transforming the target area of negativity of the
content of the “injection” and forming the
“conscious” opinion of the reader about the
problem under discussion [Babina, Shevyreva,
2024, p. 50].

(7) Officially: A cat sleeping on your lap is a
valid excuse for being late for work. Employees will no
longer be subject to disciplinary action for being late
due to a sleeping pet (FCRLM, June 5, 2026).

The introduction of a whole series of
markers of increasing convictivity and officialese
into the affirmative text (a valid excuse, to be
subject to disciplinary action, due to) alters
the vector of negativity, directing it not toward
the object of description, but toward the producer
of the initial post. It should be noted that the
invictive content of affirmations corresponds to
mild and moderate hostility [Bredikhin, Avdeev,
Shishkin, 2024], which does not directly lead to
the conflictivization of the commentary
hyperspace, unlike the instructive form of
negative reaction. Furthermore, it is necessary
to point out the possibility of actualizing the
pertinent space of significance of the evaluation
conveyed in the comment within the framework
of demonstrating the “unification” cogitem as the
basis for an allusive connection of the internal,
modal, and interpretative elements of the
producer’s conceptual-valorem system
[Bredikhin, Kamensky, Shibkova, 2024] with the
most common vectors of positivization or
negativity in the receiving environment.

The instruction presupposes the introduction
into the re-objectifying feature structure of the
described phenomenon or fact of the commentary
text of an algorithm of actions according to one’s
own interpretation (adequate from the point of
view of the commentary producer) and
assessment of the event, or a call to perform
specific actions to eliminate the quasi-factual
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nature of the text or online harassment of the
producer of the fake post.

This very algorithm of action is proposed in
the instructional commentary on the dynamic
polycode newsbreak. Based on a constative that
shifts the focus of topical negativity, as well as the
use of an emotional appeal (Stay alert and warn
your close ones), a monovector interpretation
of the original message is created as
inconsistent with empirical verification in both
visual and verbal terms. Further instructions for
naively de-objectifying the imaginative event are
given in the form of advisories with relevant
quotations specifying the fact in question, which
allow, by dynamically modifying this instruction ad
hoc, extrapolating its key principles to the entire
fake space.

(8) The second stage involves a “mobile
operator employee” calling the victim and asking them
to provide an SMS code, provide their card details “for
verification,” or download a malicious file to
“eliminate the threat.” This allows the scammers to
gain access to their personal data or device. Stay alert
and warn your close ones! Don’t click suspicious links
or give out personal information to strangers. If in
doubt, end the conversation and call the organization
on its official number (FCRLM, March 18, 2026).

The problem-related object of deconstruction
in instructions, as in the previously discussed form
of definitional deconstruction, is most often the
propositional element of the stimulus text, although
the eventfulness and situational nature of the link
are not always clearly discernible. Thus, the actual
content of the fake is neutralized in the initial
phrase, accompanied by a radical transformation
of the event based on semantic associative
development. A general vector of conflict
formation (This allows the scammers to gain
access to their personal data or device) is
revealed, regardless of the auditory and visual
content. Based on negative hypostatization, an
image of the “enemy” is created, the method of
countering which is algorithmized in the
instructional commentary.

Conclusion

The scientific novelty lies in examining
deconstruction as the primary argumentative
mechanism for verbalizing a general explanatory
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strategy, as well as in identifying and analyzing
the key characteristics of the cognitive-verbal, de-
objectifying-objectifying variability of non-
cooperative commentary. It is precisely this
deobjectifying activity within the deconstruction
of the basic verbalizers of the topic used in fake
posts that allows us to neutralize pseudo-
argumentative elements and return the interpretive
activity of potential recipients to a productive
discussion of the imaginative news hook,
significantly increasing the cognitive effort required
to re-objectify the generalized meaning in the
commentary.

Based on the undertaken analysis of
microcontexts, specific formations of non-
cooperative commentary were delineated:
instructions (descriptions of the procedure for de-
objectifying content and determining its
correspondence to reality), definitions (expanded
term-centric argumentative descriptions of basic
concepts), and affirmations (self-hypnosis based
on a brief judgment of incorrectness, forming a
domain of positivization of a negatively
represented event). These differ significantly in
the type of de-objectifying-objectifying reflection.
The basic form of non-cooperative reaction in

negative commentary on social media is
definitions, which constitute 57% of the total
number of commentary microcontexts and have
a polycode, detailing-de-objectifying nature.
Affirmations (29%) are the next most common,
but in some cases possess greater functional-
pragmatic potential for neutralizing quasi-factual
argumentation due to the argumentative-emotive
style of de-objectification in the Russian segment
of online interaction. Instructions (14%)
represent the smallest number, and due to their
ad hoc connection to reality and formal
implementation in harsh hate speech, they are
themselves not so much deconstructive as
provocative acts. The insignificant role of the
initial fake post’s stratification in determining the
reaction comment is noted. Deconstruction, as a
basic mechanism for explicating reasoned
disagreement, not only forms a special area of
non-cooperative response but also, possessing a
high persuasive potential, allows, with a sufficient
degree of explication of epistemic confidence, to
level out differences in the interpretation of a fake,
to form a stable mono-vector assessment, and to
prevent the transmission of obviously false
conflict-generating content.

—— (O
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NCCIEJOBAHUE KOMMYHUKATUBHOI'O CMATI'YEHUS:
MATPUIIA MUTHUTATUBHBIX CPEJCTB, IBYXSTAITHBI AHAJIN3
N CO3JAHUE DTHOKVYJIBTYPHOI'O ITPO®UJIA

IMoauuna AneneBHa AXMeT3HOBA

Kazanckuii (ITpuBomxckuit) henepanbHblii yauBepcutert, T. Kazanb, Poccnst

Cgetnana CanaBaroBHa TaxrtapoBa

Kazanckuii (ITpuBomxckuit) henepanbHblii yauBepcutert, T. Kazanb, Poccnst
AHHoTanus. B cTatbe mpeanaraercs aBTOpCKUi MOAXON K aHATU3y MUTUTATUBHBIX CPENICTB MOMTUTHYECKOTO

JUCKYypcCa. ]_Ie.]'II/I HCCIICA0BAaHMS 3aKIIOYAI0TCs B IOCTPOCHUU MAaTPHUIIbl MUTUTATUBHBIX CPCACTB AHIIIMHACKOrO U
HEMCEIKOI'O A3BIKOB, MPEACTABJICHUN ABYXS3TAIITHOIO aHaJIn3a MUTUTATUBHBIX CPCACTB B KOMMyHPIKaTPIBHOﬁ curya-
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WU, BKIIFOYAKOIICTO (l)OpMaHLHLIﬁ n HpaFMaTI/I‘IeCKI/Iﬁ aHaJIu3, I‘paI[prOBaHHOﬁ IIKaJIbl MUTUTATUBHBIX CPEACTB 000-
HUX A3BIKOB, MMOATBCPKACHNN B3aUMOCBA3Y MUTUTAaTUBHBIX CPEIICTB, UCIIOJIb3YEMbIX HOCUTCIISAMU A3bIKA B ITOJIMTUYECC-
KOM JJUCKYPCE, C OSTHOKYJIBTYPHBIMU OCOOEHHOCTSIMH HX KOMMYHUKATUBHOI'O CTHJIA. AKTyaJ'[I)HOCTI) pa6OI‘I>I COCTOHUT
B HeZ[OCTaTO‘IHOﬁ N3YYCHHOCTH OTHOKYJIBTYPHBIX MPEAIOCHIIOK KOMMYHUKATUBHOIO CMATYCHUA B IMOJIUTHYCCKOM
JUCKYpPCC aHITINYaH U HEMIICB. MaTepHanaMH HCCIICA0BAHUA TOCTY KW O(l)I/IHI/IaJ'ILHLIe TPAHCKPHUIITBL 3aceaaHM171
T1aJiaThbl O6H_II/IH BeJ'IPIKOGpI/ITaHI/II/I u 6yH]:[eCTal"a FepMaHI/II/I B II€pHOA 10 U MTOCJIC BBCICHMA JIOKAAYHOB 110 IPUYUHE
MaHAEMUH KOpOHaBUpYyca. ]IOCTI/I)KCHI/IIO Heﬂeﬁ CIIO0COOCTBOBAIIO TMPUMCHCHUEC CICAYIOIUX METOAOB: aHAJIM3 U CUH-
TC3, KOHTCHT-aHaJIN3, KOpHyCHHﬁ aHaJIn3 C IOMOUIBIO ITPOrpaMMbl AntConc JUIA CO3JaHUA COOCTBEHHBIX KOpPITYCOB U
TIOMCKa B HUX MUTHUT'aTUBHBIX CPEJICTB COITIACHO BLICTPOCHHBIM MaTpyUllaM KOMMYHHUKATUBHOI'O CMATYCHUA Ha YPOBHE
IIPOINO3UIUHU U ﬂeﬁKCHca. HepCHeKTI/IBLI I[a.]'[]:-HeﬁHIel"O HCCJICAOBAaHU JICKAT B paCHIMPCHHUN U3YyUaCMbIX JIMHTBOKYJIb-
TYPHBIX O6H_IHOCTCI71 U A3BIKOB, TIOCTPOCHUN MATPULl MUTHUTATUBHBIX CPEACTB APYIUX A3BIKOB U KYJIBTYD.

KiaroueBrble caoBa: KOMMYHUKATUBHOC CMATYCHUC, 3THOKyJ'[I)TypHI)II71 CTUJIb KOMMYHUKAIWH, ITapiaMCH-
TCKHI JUCKYPC, TUHTBOKYJIBTYPOJIOT YA, IMMTOITUTUYCCKA IUHIBUCTUKA.
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Introduction

Researchers began focusing on the problem
of communicative consciousness early in the
20™ century. A number of disciplines have shown
interest in this phenomenon, including
linguoculturology, ethnography, and cross-cultural
communication. I.A. Sternin introduced the term
communicative consciousness and defined it as
the set of communicative mechanisms, attitudes,
and categories that ensure the full extent of human
communicative activity [Popova, Sternin, 2007].

Linguistics traditionally defines communicative
categories as groups of linguistic elements united
by some common feature [ Bulygina, Krylov, 1990,
p- 215]. Nevertheless, there is no consensus on
the ontological status of communicative
categories, regardless of extensive research into
various aspects of existing concepts. The lack of
consensus is reflected in the diversity of terms
and differences in the phenomena studied, such
as the categories of implication, identity, friendship,
politeness, and others. Studies show that the term
communicative category can be used without a
clear definition of its categorical status
[Takhtarova, 2017, pp. 190-191].

The communicative category of mitigation is
of particular interest in this study. The term here is
understood as a communicative category that
includes prescriptions, attitudes and rules determined
by politeness maxims and intended to minimize
communication risks in interaction, achieved through
mitigative strategies and tactics influenced by
ethnocultural factors [ Takhtarova, 2009]. Thus, the
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following can be assumed: both the ethnocultural
characteristics of this phenomenon and the speakers’
communicative consciousness directly determine the
mitigation means used by people of different nations.

A number of scholars, notably anthropologists,
sociologists, and linguists, have studied the
ethnocultural factors of communication used by
representatives of different cultures.

The German linguocultural community was
of interest to A. Wierzbicka, L.V. Kulikova,
R.A. Gazizov, T.G. Kovaleva, and others. Two
cultural dominants inherent to Germans, Ordnung
and Verboten (order and prohibition), are revealed
in the papers of Polish linguist A. Wierzbicka.
They indicate the Germans’ need for discipline
and the large number of prohibitions and prohibitive
signs typical of their society [Wierzbicka, 2001,
pp. 166, 170, 185, 191]. R.A. Gazizov refers to
Brown-Levinson’s theory of politeness to note the
strategies of positive and negative politeness
common to Germans [Gazizov, 2009, p. 417;
Gazizov, Muryasov, 2020, pp. 257-258].
L.V. Kulikova conducts a comparative analysis
of German academic and political discourse,
which, according to her, is characterized, among
other things, by explicitness, self-centred
communication, extensive use of instructive and
regulatory speech acts, and the manifestation of
formal politeness in communication [Kulikova,
2006, pp. 330-334]. T.G. Kovaleva compared the
ethnocultural characteristics of political discourse
in Germany and Russia and upon therein
emphasizes the features common to both linguistic
and cultural communities, namely, the evaluative
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and emotional nature of statements [Kovaleva,
2007, p. 31].

The ethnocultural style of communication of
the English people has been studied by many
scholars. A. Wierzbicka in her works describes their
intrinsic scripts of unobtrusiveness, emotional
restraint, personal space inviolability, equality and
democracy in communication, avoidance of open
confrontation [Wierzbicka, 1997; 2003; 2006].
T.V. Larina, having introduced the term
ethnocultural style of communication in Russian
communicative linguistics [Larina, 2013, p. 196],
states that the English are distant, non-impressive,
personality-oriented, etc. [Larina, 2013, p. 198; 2015,
pp. 211-212]. I.A. Sternin characterizes the English
style of communication as veiled, implicit, and states
that they are actively demonstrating friendliness and
unobtrusiveness, etc. [Sternin, Larina, Sternina,
2003, pp. 169-173]. I.A. Vasilenko analyzes English
communication specifically in the context of political
discourse, noting that it is characterized by
detachment, politeness, conservatism, and firmness
[Vasilenko, 2006].

The political discourse and political
communication are inherently conflict-prone
domains and thus require the use of mitigation
strategies. Here, mitigation means adjusting the
conversation to fit social norms, lowering the level
of categorical statements and communicative
threats, and avoiding open confrontation. Studies
on the communicative category of mitigation offer
different classifications of mitigation types.
This study is based on the division of mitigation
types into propositional, illocutionary, and deictic
[Takhtarova, 2009], which must be analyzed from
the standpoint of ethnic and cultural manifestations
in different linguistic and cultural communities.

Domestic and foreign studies have so far
described mitigation in terms of its manifestations
within a single culture (e.g., German [Karakulova,
2016], Russian [ Trukhanova, 2019; Tunyan, 2022],
English [Romanovskaya, Sunagatullina, 2017]).
Mitigation has also been studied in the context of
a comparison between Russian and German
cultures [ Takhtarova, 2009]. However, until now,
research data in the field of mitigation has not
been analyzed and described through a
comparative analysis of the ethno-cultural factors
of its manifestation in English and German political
discourse, thus justifying the relevance and novelty
of the present study.

70

Material and methods

For the purpose of this study, a dedicated
corpus of political texts was complied. The corpus
features statements delivered by members of the
British Parliament, specifically, members of the
House of Commons, and the German Bundestag.
Selection of material was based on the relevance
of the content to the goals of the study. Six
parliamentary sessions relating to key moments
at the beginning and end of the three lockdowns
in the UK and Germany in 2020-2021 were
selected for this study. The total size of the
English-language text corpus was estimated to be
502 thousand words, and the total size of the
German-language text corpus was 543 thousand
words. The sizes of the corpora are approximately
equal and relevant to the objectives set.

The methods used in the study are based on
a linguistic-and-pragmatic approach to political
discourse analysis. The main focus here is directed
to speech strategies aimed at mitigating or
neutralizing politically charged statements that
could potentially cause conflict. The adopted
approach offers a way to investigate how
mitigative strategies are motivated pragmatically
and how they operate specifically within
institutional communication — a type of discourse
that is characterised by pronounced social and
cultural marking.

The corpora were analyzed with AntConc —
a software that allows the user to build their
own corpora from a limited set of documents
selected by subject and time period and further
work with it.

Using the continuous sampling method, we
have selected communicative situations containing
elements corresponding to the created matrices
of linguistic mitigation markers in each of the
corpora. To perform the sampling, an Advanced
Search program script was run, which allowed
markers of mitigation selected according to the
matrices to be entered into the Search Query List.
The sampling was performed with the Word option
disabled, thus allowing the search to be conducted
at both the full-word level and the morpheme level
within words.

The processed data containing research units
were then classified according to the mitigation
strategies and tactics they reflected, corresponding
to mitigation markers respectively.
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Results and discussion

The initial step of the analysis involved creating
a matrix of linguistic markers of mitigation, and a
graded model that reflects how these markers
correlate in terms of their pragmatic function. The
present study adopts a combined approach,
integrating quantitative and qualitative methods of
analysis. This combined approach allows us to record
the frequency and distribution of relevant linguistic
units by groups and to identify their pragmatic
functions given the empirical material taken.

In order to guarantee a reliable understanding
of the data, the authors have created matrices of
linguistic mitigation markers based on the
unconnected finding of earlier researchers. Separate
matrices were established for English and for
German. Each matrix distinguishes two types of
communicative mitigation: propositional and deictic.

This study focuses on propositional and
deictic mitigation, and not on the illocutionary
force, as these types can be clearly and formally
identified at the level of linguistic units. Mitigation
in terms of propositions and deixis can be searched
for automatically using a given algorithm with the
help of corpora methods (for example, using the
AntConc programme that was used for this study)
and then quantitatively compared.

Mitigation in the German language was
under research by a number of scholars, including
S.S. Takhtarova  [Takhtarova, 2009],
S.Sh. Karakulova [Karakulova, 2016],
G.R. Vlyasan [Vlyasan, Petrova, 2021],
M.Kh. Alimkhanova [Alimkhanova, 2022], and
N.A. Sineokaya [Sineokaya, 2023]. Having
examined research data, the authors proposed a
matrix of propositional and deictic means of
mitigation for the German language. Fundamental
to this was the work by [Takhtarova, 2009],
which unified the base of the matrix. Mitigation
in English discourse has been studied by various
scholars from multiple perspectives, including its
lexical markers, pragmatic functions, and
communicative effects [Demir, Yagiz, 2014;
Romanovskaya, Sunagatullina, 2017; Kashirina,
2018; Shusharina, 2018; Samigullina, 2018].
The equivalent matrix of mitigative means was
composed by the authors for the English language
in the framework of markers corresponding to
the German language matrix with the equivalent
mitigative means. The matrix of mitigation means
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for the English and German languages in a
compiled form for both languages is shown in
Table.

The matrix includes mitigative units of
various linguistic levels, such as, for instance,
individual words (adverbs and particles), verbs
(modal verbs and performative verbs),
morphological markers (diminutives, conditional
forms), syntactic constructions (impersonal and
passive). They differ in complexity and
implicitness, as some are explicitly mitigative
regardless of context, while others have mitigative
functions only in certain communicative situations,
which will also be proven shortly. This variation
reflects that mitigation is not an integral part of a
certain word or construction, but rather a function
that those units might have, and which emerges
from the intercorrelation of form, context and
intention of the speaker.

Since the existing research on mitigation is
predominantly language-specific, it does not
provide comparable inventories, hence, the initial
list of mitigative units which were previously
specific for English and German was incomplete
and asymmetrical. In order to enable comparison,
the matrix of means of mitigation was deliberately
expanded by adding units that were identified as
functional equivalents in English or German,
respectively. The equivalence of those units was
determined according to the online German
dictionary Duden.de (https://www.duden.de) and
Thesaurus by Merriam-Webster (https://
www.merriam-webster.com/thesaurus),
a reference and lexicographical dictionary
developed by the publishing company, for the
English language. All additions were further
verified against the corpus material, Bundestag’s
and House of Commons’ sessions transcripts,
before their final inclusion.

The distinction between propositional and
deictic mitigation is based on the following:
Propositional mitigation modifies the truth value or
the semantic content of the proposition itself, either
through foregrounding the speaker’s subjectivity
or through semantic operators that blur the precision
of terms or predicates [ Takhtarova, 2009, p. 117],
whereas deictic mitigation does not alter the
propositional content, but instead shifts unwanted
elements out of the communicative focus into the
implication, referring to what is implied rather than
explicitly stated [ Takhtarova, 2009, pp. 125-126].
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Deictic mitigation operates through a shift in the
deictic center and functions as a reference to the
implied, allowing the speaker to avoid
communicative risks without modifying the factual
claim itself. The difference between those two
types of mitigation can also be described on several
levels. Semantically, propositional mitigation
affects the truth-conditional status of the speech,
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while deictic mitigation affects the referential
anchoring. Pragmatically, propositional mitigation
reduces the speaker’s accountability for the
content of the speech, whereas deictic reduces
interpersonal vulnerability via distancing from the
addressee or the described event. Syntactically,
propositional mitigation is expressed through
qualifiers of the predicate (e.g., hedges,

Matrix of means of mitigation of English and German languages

Mitigative markers

Mitigation units (German language)

Mitigation units (English language)

Mitigators of the mode of
assertion

Ich glaube / Ich denke / Ich meine / Ich
finde / Ich halte/ Ich vermute / Ich
nehme ... an / Ich gehe (da)von aus /
Ich sehe / meiner Meinung nach / aus
meiner Sicht

I think / T believe / I hope /
I know / I would say / I suppose /
I guess / I consider / I feel /
I imagine

Mitigators of the mode of

Vielleicht / wahrscheinlich / allenfalls /

Probably / perhaps / likely /

irgendwann / ein bisschen / ein wenig

possibility moglicherweise  /  eventuell /| maybe / presumably / possibly /
gegebenenfalls / womdoglich slightly / virtually / apparently /
practically
Mitigative euphemisms Sache / Ding Thing
Diminutives -chen / -lein -er / -est / -ie / -y / -let / -kin /
-ule / - ock / -ette
Semantic operators Etwa / etwas / irgendwie /| Enough / a little /a bit/kind of/

sort of / rather / somewhat /
relatively / pretty / fairly

Means of approximation

Ungeféhr / rund / circa / zirka / knapp /
ziemlich / relativ

About / something like / nearly /
probably closer to / more or less /
quite / approximately / a couple of

Propositional mitigation

Mitigative
understatement

Nicht so / nicht ganz / kaum / nicht
viel (anders)

Not very / not quite / not a bit /
not so / somehow / just/ in a way

Performative verbs and
phrases indicating guilt

Anerkennen / begehen / verschulden /
verursachen / Fehler haben / Schuld
haben / haftbar sein / schuldig sein /
verantwortlich sein / Verbindlichkeit
eingehen

Apologise / confess

Apologies and/or
expressions of regret

Entschuldigung / Entschuldigen (Sie)
(bitte) / es tut leid / es ist unangenehm /
bedauern /  bedauerlicherweise /
Bedauern dufern / Schade / leider

Mind (if you don’t mind) /
sorry / excuse / hope / apologise

Modal verbs

Ko6nnen / miissen / sollen / wollen /
diirfen / mogen

May / might / can / could /
would / should

Deictic reference to the
implied meaning

so was / etwas / so etwas / irgendwas /
irgendetwas

One / any / some / something

Structures of omission of
potentially negatively
percieved information

Sie wissen schon / das heif3t

In fact / what are called / (as)
you see / (as) you know / it was
known / they say / the fact is
that/ you say / when it
comes to / all I know

Parentheses

Deictic mitigation

Sozusagen / wie man sagt / sagen wir /
wie gesagt / bitte

What you would call / as the
saying goes / if they will / say /
let us say / is said / is believed /
is considered (to be) / please /
it seems that

Detachment from subject
deictics

Einige / jemand / irgendwer /
irgendjemand / wir / wer / manche /
niemand / man / andere / unser

Other / people / places / who /
what / that / those / all /
whatever / whoever / one of /
we all

—— ] )
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modals, etc.), it is attached to the predicate or the
clause as a whole, while deictic mitigation is
expressed through reconfiguration of the subject
(e.g., impersonal or passive constructions that
displace the speaker).

From the prospective of political discourse,
the presented matrix demonstrates strategic nature
of political communication. The distinction
between propositional and deictic mitigation is
highly relevant in political discourse as
communication there is stipulated by public
accountability, high reputation risks and political
competitiveness. Speakers oftentimes avoid
entirely categorical statements, because excessive
directness may increase responsibility for the
outcome or provoke conflicts. Therefore,
mitigation serves as a vital tool for finding balance
between authority and communicative risks.

Propositional mitigation in political
discourse primarily serves to reduce the
responsibility of the speaker and to maintain
strategic ambiguity. It is directed at the
proposition itself, which is the semantic content
of an utterance after removing its illocutionary
force, encompassing both its predicate and the
relations between its terms.

Means such as mitigators of the mode of
assertion (I think, I believe, ich glaube, ich
denke) allow politicians to frame potentially
controversial claims as personal assessments
rather than objective facts. Such forms preserve
interpretative flexibility and create opportunities
for subsequent revision or reinterpretation of
positions without direct contradiction.

Mitigators of the mode of possibility perform
an especially important function in political
communication because they permit the
construction of uncertainty while maintaining
persuasive force. Expressions such as perhaps,
probably, moglicherweise, or eventuell enable
politicians to discuss future developments, political
forecasts, or controversial decisions without fully
committing themselves to the truth value of
propositions. In this way, mitigation contributes to
strategic risk management and protects speakers
from reputational consequences in conditions of
uncertainty.

Semantic operators, approximators, and
understatement markers are also highly productive
in political discourse because they mitigate
evaluations and reduce confrontation. Through
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expressions indicating approximation, political
actors can avoid categorical judgments, minimize
criticism, and maintain cooperative interaction.
Such devices are especially characteristic of
parliamentary debate, where direct accusation or
excessive certainty may threaten institutional
norms of interaction.

The inclusion of performative verbs
indicating guilt and apologies or expressions of
regret acquires particular importance in political
discourse due to their role in reputation
management and restoration of public trust,
functioning not as indicators of personal remorse
but as strategic communicative acts intended to
reduce social tension, restore legitimacy, and
preserve institutional authority.

Modal verbs occupy a vital position in political
mitigation because they allow speakers to regulate
the degree of obligation, necessity, and possibility.
Through modal constructions, politicians may
present political decisions either as unavoidable
necessities or as open alternatives, thereby
influencing public perception of agency and
responsibility.

Deictic mitigation is equally significant in
political discourse, as it contributes to the
redistribution of responsibility and the construction
of collective legitimacy. Deictic mitigation points
to what is implied or presumptive in a speech,
extending deixis beyond traditional narrative or
secondary contexts. It changes the positioning of
participants within communication.

Strategies of detachment from subject deixis
are particularly characteristic of political speech.
References to indefinite actors (people, some,
we, man, many) enable politicians to avoid explicit
personal responsibility and present viewpoints
as socially shared positions or collective
expectations. Such depersonalisation strengthens
the impression that political actions emerge from
broader social processes rather than individual
decisions.

Parentheses and deictic reference to the
implied meaning also perform important persuasive
functions in political communication. Expressions
equivalent to as you know, they say, or wie
gesagt create an illusion of consensus and
establish common epistemic ground between
speaker and audience. These strategies reduce
resistance and facilitate acceptance of political
arguments.
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Finally, omission structures and implicit
references reveal one of the central mechanisms
of political mitigation, i.e., strategic informational
incompleteness. By leaving certain meanings
indirect or under-specified, political actors preserve
interpretative flexibility, avoid explicit
confrontation, and maintain multiple possible
readings of politically sensitive statements.

Summarizing the description of the matrix,
mitigation within political discourse should be seen
not only as a form of politeness but as a
communicative category that regulates responsibility,
constructs legitimacy, and forms relationship
between politicians and people.

The second stage of the research consisted
of a two-level analysis of communicative situations
containing potentially mitigative means. At the
formal stage of the analysis, all possible means of
mitigation selected using key lexical and
grammatical forms (noted in the matrices) were
identified. However, since these means are not
employed directly to mitigate a particular
communicative situation in all the cases, i.e., are
not used invariably, each case requires an additional
level of analysis — a pragmatic one. This further
interprets their communicative function in every
given context. Hence, this enables the researchers
to identify those cases when the means are used
specifically for mitigation and to distinguish them
from other functions that the same means may
perform in communicative situations.

The two-level analysis described above reveals
that a given means of mitigation (e.g., semantic
operator or modal verb) does not always perform a
mitigation function. Thus, its pragmatic role depends
on the context. A purely formal level of identification
would therefore be unreliable, as it would point to
many cases where the means is used with a different
purpose, such as, for instance, intensified emotional
emphasis. In summary, the pragmatic level of
analysis serves as a filter of “false positives.”

Having established this distinction, we now
turn to the analysis of factual textual examples
drawn from the parliamentary transcripts. In the
following examples there will be provided cases
with two types of mitigation present (propositional
and deictic), as well as cases of mitigative function
and non-mitigative function.

On the basis of their pragmatic function in the
context, the units of complied matrices fall into three
groups. The first is composed of context-invariant
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mitigating markers, where mitigation constitutes the
primary function realised across all contexts; this
group is further called consistently mitigative.
The second has context-preferential markers, where
function is context-dependent and mitigation, while
not exclusive, proves to be frequent; further called
situationally mitigative. The third group contains
context-rare (or overall null) mitigating markers,
where mitigation is not primary function and its use
in this function is significantly less frequent or entirely
absent from the material under study, further called
predominantly non-mitigative. The subsequent
discussion of textual examples proceeds in two parts.

First, we address propositional mitigation,
presenting illustrative cases for each of three functional
groups. Subsequently, cases of deictic mitigation are
presented following the same framework.

Below there are several examples that
represent the above explained mitigative and non-
mitigative functions in the Bundestag’s (1-4) and
House of Commons’ (5-8) transcripts regarding
propositional mitigation (Note: the translation of
samples from German into English was made by
the authors of this article).

The first case exemplifies the use of a
mitigative unit, namely, mitigative euphemism, in its
primary mitigative function:

(1) Jetzt kann man sagen: Gut, wenn 25 Prozent der
Bundestagsmitglieder fleiig das ganze Jahr iiber hier
sind, ist die Sache in Ordnung (DBP) / Now, one might
say: well, if25 per cent of the members of the Bundestag
are here working hard all year round, then things are fine.

The speaker avoids directly criticising the
majority of MPs by positively framing a minority
condition, using mitigative unit Sache, making the
mitigation the central communicative goal and not
an incidental feature. The speaker reduces the
illocutionary force of an inherently face-threatening
critique through mitigative units, while preserving
the original promotional content.

On the basis of the following two examples
of the use of the same modal verb, it should be
evident that not all cases of modal verbs use
have the same function in speech in German
language:

(2) Daran glaubt eigentlich keiner, der sich mit
der Sache auskennt, und das kann man eigentlich auch
nicht erklédren (DBP) / No one who knows anything
about the matter actually believes that, and it’s not
really something you can explain.
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In example (2) the modal verb does not
perform a mitigative function; rather, it serves a
truth-conditional, descriptive role by stating that
no explanation is possible for anyone, with no
interpersonal risk or face-threatening act to
mitigate.

(3) Schreiben die Griinen in ihrem Antrag!
Da kann man denen mal glauben! Herr Gremmels, seien
Sie nicht so streng mit den Griinen! (DBP) / That’s
what the Greens say in their statement! You can
actually believe them this time! Mr Gremmels, don’t be
so hard on the Greens!

In example (3) the modal verb kann performs
a clearly mitigative function by downgrading what
would otherwise be a direct imperative into an
optional suggestion, thereby reducing the
illocutionary force and protecting the face.

Therefore, the functional distinction between
those two examples of modal verb use is evident.
Unlike the first example, where it is non-mitigative,
the second example illustrates a mitigative function
of the modal verb. Hence, it lies in the context-
preferential group: the mitigative function of the
modal verb emerges only under specific pragmatic
conditions, and while frequent, it is not invariable
across all uses of the modal verbs.

In example (4) etwa does not serve a mitigative
function. It operates as an approximative marker
that signals the imprecision of revenue forecasts:

(4) Auf dieser Grundlage wurden im Rahmen der
Erlésabschitzung fiir das Jahr 2022 Einnahmen von
etwa 9 Milliarden Euro, fiir das Jahr 2023 Einnahmen
von etwa 10,5 Milliarden Euro und fiir das Jahr 2024
Einnahmen von etwa 13 Milliarden Euro prognostiziert
(DBP) / Based on this, the revenue estimates for 2022
amounted to approximately €9 billion, for 2023 to
approximately €10.5 billion, and for 2024 to
approximately €13 billion.

There is no interpersonal risk or face-
threatening act in this situation. Instead, this unit fulfills
an epistemic function, as it indicates the estimates
rather than exact figures. Overall, the semantic
operators almost do not perform a mitigative function
in all transcripts under study, hence, they are classified
as predominantly non-mitigative.

In example (5), as well as all examples found
in House of Commons’ transcripts, a mitigative
understatement in bold serves a clearly mitigative
function:
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(5) The Government amendment to the Bill is not
quite perfect, but I accept that it is very hard to put
these things in legislation, and they have moved a
very long way from where we were (HD).

It downgrades what otherwise would be
considered a direct negative assessment of a
government amendment. Here the presence of an
explicit face-threatening act is evident, and combined
with subsequent positive acknowledgement it
confirms that this unit has a mitigative function that
reduces illocutionary force while preserving the
critical proposition. Hence, mitigative understatements
are classified as consistently mitigative.

On the basis of another two examples below
with the same mitigators of the mode of assertion,
it should be evident that not all cases of their use
are of the same function in English speech:

(6) She visited where I used to work on a number
of occasions and has always been, I would say, mostly
in the right place around domestic abuse (HD).

In example (6) the speaker performs an
evaluative act on a sensitive topic and this unit
shifts the assertion from objective fact to
subjective opinion, thereby reducing illocutionary
force and mitigating potential face-threatening
acts to the person being evaluated:

(7) One more thing I would say is that I am
grateful that chlorinated chicken will not grace these
shores (HD).

In (7) the speaker expresses gratitude on a
politically (thus, confrontationally) safe topic, thus, the
unit functions as a discourse marker signaling topic
transition. It does not perform a mitigative function,
because there is not interpersonal risk or face threat.

As can be seen from two examples above,
the same unit — a mitigator of the mode of assertion —
shows both mitigative and non-mitigative use.
The same expression has a mitigative function only
when there is a potentially face-threatening act,
which is not invariably present in all communicative
situations. Therefore, these markers are classified
in the situationally mitigative group.

Confess in example (8) does not serve a
mitigative function, as do any of the performative
verbs and phrases indicating guilt in the studied
transcripts:

(8) I confess it was as a red team, as I said in
public (HD).
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It strengthens and does not lessens the
speaker’s commitment to proposition by honesty.
As this statement has already been made public.
It does not reduce illocutionary force, but
enhances pragmatic force of the statement.

Below go some illustrative examples of the
use of deictic mitigators in English and German,
based on transcripts of parliamentary sessions.
Among deictic mitigators there are none classified
as consistently mitigative in the German language
as no cases of their pure mitigative functions have
been found during analysis. In the English
language, namely, in the House of Commons’
transcripts, there has been found a consistent
mitigative use of parentheses, which is shown in
the following example:

(9) After having been failed by the legal system,
it seems that justice is now finally being done, but at
a very slow pace (HD).

In this case the unit serves a clearly
mitigative function as it shifts the deictic center
from the speaker to an impersonal source, thus,
reducing the speaker’s commitment to the
statement without marking it as a subjective
opinion. It lowers illocutionary force and mitigates
the face-threatening potential of the statement.

The following examples will consider the use
of the same deictic reference to the implied
meaning in its mitigative and non-mitigative
function in English (10-11) and German (12—13).

The unit any performs a mitigative function
only when it is used as a form of the universal
quantifier, as it spreads the property across an
entire category, lifting any blame from a specific
individual or an entity:

(10) Let us accept that this is a difficult,
sensitive issue for any Parliament, anywhere, to deal
with (HD).

In example (10) this unit acts as a distributer
of the responsibility, as the speaker removes the
implication of exceptional personal incompetence
of the government. Thus, generalizing the
statement, the speaker mitigates what could
otherwise be considered as a critique of a specific
political institution.

In (11) the word any functions as a
strengthening unit rather than mitigating because
it contributes to the assertive force of the
directive:

—— ]

(11) We must ensure that our negotiators stand
firm and refuse to remove any of the tariffs that
currently apply to food unless it is produced to
standards of animal welfare and environmental
protection that are as good as our own (HD).

With any the speaker reinforces the
completeness and strictness of the refusal, hence,
it has a non-mitigative function.

Now, we will compare the use of the same
kind of deictic reference to the implied meaning
in the German language in its mitigative and
non-mitigative functions:

(12) Es miissen ja nicht nur 180 Abgeordnete
iibrigbleiben, aber vielleicht irgendetwas zwischen 180
und 709 (DBP) / There don’t necessarily have to be
just 180 MPs left, but maybe something between 180
and 709.

(13) Ohnehin sagt dieses Antragsmachwerk
eigentlich nur etwas iiber die einfach nur
selbstbezogene Funktionsweise der AfD aus und
dariiber, wie wenig man die AfD fiir irgendetwas
Sinnvolles brauchen kann (DBP) / In any case, this
farcical motion really only reveals the AfD’s utterly
self-centred way of operating and just how little use
the AfD is for achieving something meaningful.

As is evident from the examples (12)
and (13), irgendetwas serves a mitigative
function only when it is used in a context, where
a categorical negation can be expected.
In example (12) it refers to a numerical quantity
and carries no interpersonal risk, thus, requiring
no mitigation. In (13) it acts as a replacement of
a more direct and face-threatening pronoun or
any other referral, hence, mitigating the assertion
by reducing the illocutionary force of the
negative evaluation. Therefore, it is evident that
they are context-preferential markers.

Due to the fact that the mitigators falling
into the category of the deictic reference to the
implied meaning prove to show different
functions in various contexts, they are further
classified as situationally mitigative, since their
mitigative potential cannot be determined by
form alone but rather requires a pragmatic
analysis of each specific communicative
situation.

The only category of deictic mitigators that
is classified as predominantly non-mitigative for
both languages and transcripts is detachment from
subject deictics, meaning that impersonal or
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subject-detached constructions that we have
shown in the matrices do not reliably signal
mitigation across contexts and are more frequently
used for neutral description or generally without
mitigative intent. Hence, it suggests that removing
the speaker from the grammatical subject position,
without additional pragmatic triggers, is insufficient
to achieve mitigation in English or German
parliamentary discourse as is proven by the
examples below:

(14) We work with international partners,
absolutely, but this shows what we can achieve with
British science, British industry and the British
Government all working together, and with the NHS,
to make this happen (HD).

In (14) we, used as a pronoun, strengthens
and reinforces the determination through collective
unity. The statement reflects a hardline stand in the
debates, and the speaker does not incline to mitigate
it, but rather to demonstrate the assertiveness.

(15) Wer stimmt fiir diesen Uberweisungsvorschlag?
(BPD) / Who votes to approve this referral proposal?

Wer in example (15) functions as a marker
of mitigation only when there is a communicative
risk present in the statement and the speakers
use it to deliberately distance themselves from
the speech. Among the Bundestag’s transcripts
there were almost none such iterations present,
hence, it is used as a simple grammar unit.

To finalize the pragmatic analysis of the
mitigation functions performed by the means
of mitigation, the observed differences in the
frequency of mitigation units in general and in
the functional characteristics of these units in
particular should be noted. The data obtained
can be used to construct a scale of pragmatic
realisability of the mitigative function, on the
basis of which it is possible to rank the analyzed
means according to their typical correlation with
mitigation — in both English and German
corpora.

Given that the presence of linguistic means
with a contextually mitigating function does not
guarantee its implementation in each specific
case, it is advisable to introduce a graded scale
of these units according to the degree of their
typical association with the mitigative function.
The proposed scale is based on contextual
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analysis and includes three levels: from
consistently mitigative to predominantly non-
mitigative. This distribution is carried out
separately for the German (see Fig. 1) and
English (see Fig. 2) languages, revealing both
universal and specific features of mitigation in
political discourses in each language.

By comparing the scales in Fig. 1 and Fig. 2,
that reflect the degree of realization of the
mitigative function by different linguistic means
in German and British political discourses, we can
identify significant ethnocultural differences in
communicative strategies, tactics, and settings
typical of the respective linguocultures.

The data obtained enable positioning
mitigative markers for the English and German
languages differently across the proposed
graded scale. Based on the material under study
and the conducted analysis, English political
discourse shows a tendency towards the
consistently and situationally mitigative
markers. This aligns with existing ethnocultural
characterization of the English communicative
style as indirect, implicit, unobtrusive,
emotionally restrained and oriented towards
avoiding open confrontation, proposed by
researchers, as was mentioned earlier.

German political discourse shows a greater
number of situationally mitigative markers.
Its communicative style is shaped by cultural
dominants as order and prohibition, and is
characterized by explicitness, regulatory speech
acts. This corresponds with our findings that
pragmatic background and specific communicative
situations play a decisive role in whether a certain
marker or unit is used in mitigative or non-mitigative
function.

Conclusion

The study advances the theoretical
understanding of political discourse in the focus
of cross-cultural communication by revealing how
mitigation operates as a strategic communicative
category that balances communicative
effectiveness — achieving the speaker’s
illocutionary goal — and politeness. As the findings
suggest, this balance is achieved differently across
ethnocultural settings, depending on culturally
specific norms of saving the face in a face-
threatening act, indirectness, and authority.
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There are several key contributions that
emerged from this research. The paper
introduced a compiled matrix of mitigative
markers for the English and German languages,
consisting of formal units that can potentially
carry mitigative functions. The study also
demonstrated that a formal marker cannot be
reliably classified as mitigative without a
pragmatic analysis of the communicative situation
in which it is used. This confirmed that mitigation
is context-dependent, and the same linguistic unit

Performative verbs and phrases indicating guilt

may either reduce illocutionary force or serve a
different function, thus strengthening the
statement instead of mitigating it, depending on
several parameters, among which are
interpersonal risks, and face-threatening acts.
The research proposed an original graded scale
that captures different degrees of mitigative force
across various linguistic markers and their
contextual reliability. This scale moves beyond
a binary distinction by arranging mitigative
devices along a continuum based on how

Deictic reference to the implied meaning
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Fig. 1. Graded scale of mitigative means of the German language according to their function in the context
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Semantic operators
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Mitigators of the mode of assertion
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Fig. 2. Graded scale of mitigative means of the English language according to their function in the context
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consistent is the use of those units in their
mitigative function. At the one end of the graded
scale context-invariant markers are situated, they
are called consistently mitigative as their primary
function is mitigation itself regardless of the
communicative situation. At the other end we
positioned the markers which are rarely used in
a mitigative function or never at all in the contexts
under study. In the middle of the scale there are
context-dependent markers which are
categorised as situationally mitigative, because
they do not exclusively show mitigative function,

PA. Akhmetzyanova, S.S. Takhtarova. Study of Mitigation

provides a more nuanced tool for cross-linguistic
and cross-cultural comparison.

Future research on this topic should explore
diachronic shifts in mitigation across various
subgenres of political discourse as well as other
discourses, and in other lingocultural communities,
for instance, a comparison between Eastern and
Western languages and cultures. This would help
determine whether the observed mitigative
patterns are language-specific or universal, and
whether the proposed matrix and scale can be
generalised to a broader range of communicative

though may infrequently. Such graded scale situations.
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THE HINT AND ITS PERSUASIVENESS IN DIPLOMATIC DISCOURSE
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Abstract. The assertion that different types of hints exert varying degrees of persuasive effect has been
empirically confirmed. However, how these different types of hints influence native and non-native audiences
remains largely unknown. Therefore, this study, considering the characteristics of logical, textual and contextual
hints in the Chinese diplomatic discourse, tests their persuasive potential and specificity when identified by native
and non-native audiences. To achieve this goal an experiment was held: we recruited 90 participants, including
30 native speakers each of Chinese, Russian, and English, and conducted a comparative analysis using a Generalized
Linear Mixed Model (GLMM) based on participants’ accuracy rates. The results indicate that the persuasiveness
of different types of hint is not fixed. Overall, logical hint tends to demonstrate stronger persuasiveness due to their
higher logical consistency and lower dependence on contextual and cultural factors. A comparison of Chinese,
Russian, and English participants shows that contextual hint is the most persuasive for Chinese participants
because, for native speakers, greater implicitness is associated with stronger persuasiveness. Logical hint is the
most persuasive for Russian participants, which may stem from their sensitivity to the logical structure of language.
Textual hint is the most persuasive for English participants, which is consistent with the tendency of English, as a
low-context language, to rely on explicit semantic markers within the text itself.
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HAMEK U ETO IIEPCYABUBHOCTbD B JUITVIOMATHUYECKOM JUCKYPCE

Hunyn T'o

JlanpHeBOCTOUHBIH (enepaIbHbId yHUBEpCUTET, I. BiiaguBoctok, Poccnst

AnHoTanus. [TonoxeHue 0 ToM, YTO pa3InYHbBIC THITBI HAMEKa 00J1a/1al0T HEOAMHAKOBOW CTEIICHBIO Iepcya-
3UBHOT'O BO3ICHCTBHSI, SMIIUPUICCKH TONTBEPk AeHO0. OMHAKO BIMSIHUE 3THX THIIOB HAMEKA Ha BOCIIPUSTHE CO CTO-
POHBI HOCUTENEH U HEHOCUTENEH sI3bIKa OCTAETCsl HEIOCTATOYHO N3ydeHHBIM. [IoaTOMy B HacTOsIIIIEM HcCienoBa-
HUM Ha MaTepHalie KUTalCKOro JUIUIOMATHYECKOrO JUCKYPCa PacCMaTPUBAIOTCS XapaKTEPUCTUKU JIOTHYSCKOTO,
TEKCTOBOTO M KOHTEKCTYaJIbHOTO HAMEKOB U MPOBEPACTCS UX MEPCYa3UBHBIN MOTCHIMAN, & TAKXKE CIICIM(PHUKA HX
OMpeIeIICHHs] HOCUTEIISIMUA M HEHOCUTEIISIMHU SI3bIKA. J[JIs1 BBISIBIICHUS TIEPCYa3MBHOTO MMOTEHIMAIa HaMeKa U CIIOCO-
0OB €ro YCTaHOBJICHHS OBLT MPOBENEH SKCIIepUMEHT. Ha 0CHOBE MmoKa3arenel paBUIbHBIX OTBETOB HCITBITYEMBIX
(90 yuactamkoB — 1o 30 HocUTeNEl KHTAHCKOT0, PYCCKOTO M aHITHICKOTO SI3BIKOB) OBLIT MPOBEACH CPABHHUTEIILHBIN
aHAJIU3 C UCIIOJIb30BAHUEM MOJICITH 0000IIICHHBIX JTHHEHHBIX cMeIaHHbIX 3¢ dektoB (GLMM). PesynbsraThl Hokasa-
JIY, YTO MEPCYa3UBHOCTD Pa3HBIX THIIOB HAMEKA HE MMOCTOsSHHA. B 11e710M JTornyeckuii HaMeK JEMOHCTPUPYET Ooee
BBICOKYIO ITEPCYa3uBHOCTE Oylaromapsi OONbIIeH JIOTHUeCKON CBI3HOCTH U MEHbBIIEH 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTY-
aJIBHBIX M KYIBTYPHBIX (hakTopoB. CONOCTABICHUE MOMYyYCHHBIX TAHHBIX JEMOHCTPHUPYET, YTO TSI HOCUTENIEH KUTak-
CKOTO sI3bIKa HauOoJjee MepCya3suBHBIM OKa3bIBACTCS KOHTCKCTYalbHBIA HAMEK, IMOCKOJBKY y HOCHUTENCH S3bIKa
Ooree BHICOKAs CTETICHb UMILTUIIMTHOCTH CBsI3aHa C YCHJICHUEM TIePCYa3MBHOCTH, JIJIsI HOCHTEJIEH PYCCKOTO SI3bI-
Ka — JIOTHYECKUI HAMEK, YTO MOKET OOBSACHATHCSA UX TYBCTBUTEIIBHOCTBIO K JIOTHYESCKOH CTPYKTYPE SI3bIKA; ISl HOCH-
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TeJei aHITTMICKOrO S3bIKa — TEKCTOBBIN HaMCK, 4TO COIIaCcy€TcCs CO CBOMCTBEHHOM aHFHHﬁCKOMy SA3BIKY KaK SA3BIKY
HHM3KOKOHTEKCTHOM KYJIBTYpPbI 0H0p0171 Ha SKCINIMIUTHBIC CCMAaHTUYCCKUEC MapKEPhI B CAMOM TCKCTEC.
KuarwueBsble ciioBa: HaMEK, I€PCya3uBHOCTD, KUTaNCKUI [[I/IHJ'IOMaTI/I‘IeCKI/Iﬁ JUCKYpPC, TEKCTOBBII HaMCK, JIO-

THYECKUH HaMeK, KOHTEKCTyalIbHBIH HaMeK, Moaerns GLMM.

Huruporanue. I'o Uuayn. Hamek u ero nepcya3uBHOCTH B JUILTOMAaTHYECKOM TucKypce // BectHuk Bon-
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Introduction

In August 2008, the Kremlin refuted a
statement issued by the Elysée Palace, which
claimed that Moscow and Paris had agreed to permit
the Organization for Security and Co-operation in
Europe (OSCE) to replace Russian troops in the
security zone surrounding South Ossetia. In its
official clarification, the Kremlin emphasized that
during a telephone conversation with Nicolas
Sarkozy, President Dmitry Medvedev had merely
expressed his willingness to cooperate with the
OSCE in accordance with the fifth provision of
the conflict-resolution principles jointly formulated
by the Russian and French presidents
[Belyakov, 2011]. This incident illustrates that in
cross-linguistic diplomatic communication, different
nations may interpret the same expression in
markedly different ways. Medvedev’s statement
intentionally blurred the line between agreeing to
cooperate and agreeing to be replaced.

Why, then, did Medvedev refrain from
rejecting the proposal explicitly and instead choose
to speak in such an ambiguous manner?
The answer lies in the intrinsic nature of diplomatic
discourse, which adheres to the principles of
politeness and face-saving [ Brown, Levinson, 1987;
Thomson, 1996; Leech, 2016]. Diplomats, by the
very nature of their profession, conduct negotiations
with tact and courtesy, a practice that renders
modern diplomatic discourse inherently rich in hints
and implicitness [Stephen, 2015].

To understand such implicitness in diplomatic
discourse, it is essential to revisit the theoretical
foundations of hinting in pragmatics. In 1975,
Grice first systematically drew attention to the
hint as a linguistic phenomenon [Grice, 1975].
He argued that a hint forms part of the speaker’s
meaning, it is created by the speaker and exists
independently of whether the hearer recognizes
the speaker’s actual intention [Grice, 1991].
This position was later supported by neo-Gricean
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scholars [Levinson, 1983; Horn, 2005; Bach, 2006;
Dementiev, 2006]. In contrast, a relevance theory
maintains that the hint depends primarily on the
hearer’s interpretation of the utterance [Sperber,
1986; Gauker, 2001; Carston, 2006]. From this
perspective, a hint comes into existence only when
the non-literal, intended meaning, conveyed by the
speaker, is successfully recovered by the
addressee. Since the early twenty-first century,
many researchers have agreed that the
emergence of a hint results from the joint
interaction between the speaker’s intention and
the hearer’s understanding [ Stepanov, 1995; Saul,
2002]. Davis further argues that what the speaker
intends to communicate does not always coincide
with what the hearer actually comprehends;
therefore, a hint is co-constructed through what
the speaker intends to imply and what the hearer
interprets as being implied [Davis, 1998]. In our
view as well, the formation of a hint depends on
both the hearers’ comprehension and their
awareness of the speaker’s communicative intent.
Only when the hearer genuinely grasps that intent
can a hint be regarded as successfully realized.

In psychological research, psycholinguists
argue that a hint can facilitate the manipulation of
the addressee by enabling the communicator to
conceal their intention [Sperber et al., 2010;
Reboul, 2011]. The more covert the manipulative
intent is, the greater might be its likelihood of
success; thus, the hint is regarded as a crucial
strategy of implicit communication [Lombardi
Vallauri, Masia, 2014; Cominetti, Lombardi Vallauri,
Masia, 2023]. In experimental studies, Lombardi
Vallauri introduced the concept of cognitive
optimism [Lombardi Vallauri, Masia, Cominetti,
2020] to elucidate the manipulative nature of hints,
suggesting that addressees often place excessive
trust in their own interpretations of facts and
judgments. From a psycholinguistic perspective, the
manipulative function of the hint essentially lies in
examining the extent to which the hearer
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comprehends the concealed communicative
intention embedded in the speaker’s utterance.
In other words, studies of the hint should place the
speaker’s intention and the hearer’s interpretation
on an equal footing. However, it should be noted
that whether manipulation necessarily involves an
element of falsity remains controversial [Lu
Tingting, 2018]. Scholars generally agree that
manipulation is not necessarily harmful to the
addressee [Krysko, 2004]; it should be distinguished
from demagoguery and incitement [Sergeeva,
2006] and may even be understood as a form of
persuasion [Dotdaeva, 2011; Stepanova, 2012].

Scholars generally agree that the generation
of a hint entails both the speaker’s communicative
intention and the hearer’s processes of interpretation
and inference. From this perspective, Lombardi
Vallauri identifies two fundamental mechanisms to
deliver implicit communication strategies. The first
is the concealment of responsibility, which
encompasses pragmatic presupposition and
topicality. In this mechanism, information remains
present on the surface of the utterance, but the
responsibility for confirming and interpreting the
intended meaning is shifted to the hearer. The second
mechanism is the concealment of content, which
includes implicature and vagueness, where the
intended meaning is deliberately obscured and must
be inferred by the hearer based on contextual cues
and background knowledge [Lombardi Vallauri,
Masia, 2014; Lombardi Vallauri, 2016; Lombardi
Vallauri, Masia, Cominetti, 2020]. Building upon
Lombardi Vallauri’s theoretical framework, we
further conducted a more nuanced analysis of these
two implicit communication strategies.

In the 1950s, the philosopher P.F. Strawson
proposed that when a speaker uses a referring
expression, they presuppose that the listener knows
the referent, but do not assert that this referent
actually exists. Therefore, even if the presupposition
is false, it can only be regarded as a presupposition
failure [Shu, 1989]. Although Strawson’s view
already hinted at pragmatic thinking, at that time
presupposition was still mainly regarded as a
semantic category. It was not until the emergence
of the speech act theory when the view that about
indirect speech acts being presuppositions involving
a “truth-value gap” was placed within real
communicative contexts, marking the transition of
presupposition research into the pragmatic stage
[Ifantidou, 1994]. R. Stalnaker pointed out that in
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a particular context C, when a speaker S utters a
proposition B, if S assumes that the listener L
believes B, then in context C, B constitutes S’s
pragmatic presupposition relative to L [Stalnaker,
1974]. G. Gazdar held a similar view, suggesting
that pragmatic presuppositions arise in the process
whereby semantic presuppositions enter
communicative contexts [Gazdar, 1979]. Therefore,
since the 1980s, scholars have generally agreed
that presuppositions can be divided into two major
types [Zeng, 2012]: semantic presupposition
(presuppositions derived from the meaning of the
sentence itself); pragmatic presupposition
(presuppositions that arise entirely from contextual
information) [Shu, 1989].

In the 1970s, Ch.N. Li and S.A. Thompson,
in developing their theory of information structure,
argued that the topical element of a sentence
typically appears at its beginning [Li, Thompson,
1976]. Lu Shuxiang likewise noted that “the
progression from the known to the new is a general
tendency in speech. This is not merely for the
listener’s convenience; in the speaker’s mind,
familiar information tends to arise earlier, while new
information appears later” [Lu, 1984, p. 562]. Thus,
in the organization of information, the principle of
moving from old to new is most commonly
observed — the closer an element is to the end of a
sentence, the more topical and salient the
information becomes. In other words, within the
same context, different ways of expressing a
particular event may yield different communicative
effects. By placing new information at the beginning
of a sentence and establishing it as topical, the
speaker can effectively guide the listener’s attention
and thereby achieve an implicative or suggestive
communicative purpose [Loftus, 1975].

Paul Grice’s theory of implicature [Grice,
1975] is the implicit content of an expression, when
the information complex is not expressed verbatim
in the statement, which is extracted as a result of
semantic inference (implication) with the
involvement of additional elements from the
cognitive environment (background knowledge)
[Sitdikova, Sabirova, 2015]. Scholars generally
classify implicature into three categories:
conventional implicature based on specific words,
conversational implicature based on specific
contexts, and generalized implicature, which is
activated in almost all contexts due to the general
functioning rules of language [Levinson, 1983].
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B. Russell pointed out that vagueness is an
inherent property of language and incorporated
this concept into linguistic inquiry [Russell, 1923].
With the development of pragmatics, scholars have
recognized that vagueness, as a linguistic feature,
inherently carries multiple layers of meaning.
The pragmatic study of vagueness thus lies in
using specific contexts to constrain and refine
these indeterminate meanings [Wilson, Carston,
2007; Lombardi Vallauri, 2019]. Therefore, in the
expression of verbal hints, vagueness may yield
multiple possible interpretations in the absence of
context, whereas context functions as a selective
mechanism that enables the hearer to choose the
interpretation seems most compatible with the
communicative situation.

In this study, we provide an integrated
overview of presupposition, topicalization, implicature,
and vagueness, and summarize their specific
mechanisms to express hints verbally. Distinguishing
differences in expressive means, we classify verbal
hints into three types: textual, logical, and
contextual hints. A textual hint is defined as an
utterance that indirectly conveys the speaker’s
genuine intention through the fixed lexical meaning
of words. Its corresponding implicit communicative
strategy is the conventional implicature. A logical
hint is defined as an utterance that conveys the
speaker’s genuine intention within a particular
context, based on the semantic logic embedded in
the sentence [Del Pinal, Bassi, Sauerland, 2024].
Linguists generally agree that semantic
presupposition, generalized implicature, and
vagueness share the property of inferability, which
reflects the core characteristics of logical hints.
A contextual hint is clarified in an utterance by
conveying the speaker’s genuine intention in a
specific communicative context. As the most covert
mechanism of implicit communication, pragmatic
presupposition, conversational implicature, and
topicalization all exhibit a strong dependence on
context [Zhang, 2020], forming the core strategies
of contextual hint expression.

The studies conducted by Lombardi Vallauri,
Cominetti, and others have opened new avenues
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for exploring how hearers comprehend verbal hints.
However, Lombardi Vallauri’s research remains
limited to the English discourse, focusing primarily
on implicature and its persuasive effects among
English-speaking audiences [Lombardi Vallauri, Masia,
2014; Cominetti, Lombardi Vallauri, Masia, 2023].
The objectives of the present study are
twofold: to examine the persuasive effects of
verbal hints in the Chinese diplomatic discourse
among Chinese and non-Chinese audiences; to
investigate the factors influencing the persuasive
strength of verbal hints arising from the different
linguistic backgrounds of the audiences.

Methods and material

To achieve the research objectives, an
experiment was conducted with the primary task
to collect and analyze the response accuracy rates
of participants with the Chinese, Russian, or
English language backgrounds through a
comprehension test. The statistical analysis of the
experimental data consisted of two parts with the
aims: to evaluate the persuasive effects of
different types of verbal hints in the Chinese
diplomatic discourse on native Chinese speakers
and non-Chinese speakers; to analyze separately
the specific persuasive effects of verbal hints on
audiences with the Chinese, Russian, and English
linguistic backgrounds. The experiment was based
on the materials drawn from press conference
transcripts of the Chinese Ministry of Foreign
Affairs and translated into Russian and English.

The research was established in accordance
with the 10—20-minute online experiment standard
suggested by Revilla and Hohne [Revilla, Hohne,
2020]. Consequently, participants’ response time
was capped at double the maximum standard
duration, which is 40 minutes (twice the 20-minute
limit). Due to this criterion, 32 participants were
excluded from the study. Ultimately, we
successfully recruited 30 native speakers from
China, Russia, and the United Kingdom, summing
up to a total of 90 participants aged between 18
and 30 years old (Table 1). They all held

Table 1. The detailed age and gender information of the participants

Parameter China Russia | England Total
Number of males 17 13 11 41
Number of females 13 17 19 49
Mean age 24.90 22.77 25.43 24.37
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bachelor’s degrees or higher academic
qualifications and possessed normal reading
comprehension abilities; a fee of J3 per person
was paid for their participation.

Experimental design

Brysbaert proposed that the reading
speed of adults is 238 words per minute. Based
on the standard duration of the experiment,
which ranges from 10 to 20 minutes
[Brysbaert, 2019], we set the number of test
questions at 15. This experiment is a single-
factor, three-level experiment conducted
across three groups with different linguistic
backgrounds. For each of three groups, the
independent variable is the “category of hint,”
which encompasses three categories: textual
hint, logical hint, and contextual hint.
Consequently, we designed five questions for
each category of hint. The dependent variable
is the “accuracy” of the answers. A higher
accuracy rate for a specific category of hint
suggests a stronger persuasive effect of that
category within a particular linguistic context,
whereas a lower accuracy rate indicates a
weaker persuasive effect.

The questions in the test are presented in
a multiple-choice format, with four options to
choose. Among these options, two are derived
from the literal meaning of the corpus, while
the remaining two are based on the
understanding of hints, with one of them
representing the correct interpretation. If a
participant’s choice aligns with the correct
interpretation of the corresponding category of
hint, it is deemed correct, indicating successful
persuasion; otherwise, it signifies persuasion
failure. Participants from each linguistic
background complete the experiment in their
respective languages. Consequently, each group
should gather 450 data points (15 questions
multiplied by 30 participants), amounting to a
total of 1,350 data points across the three
groups.

Our hypothesis posits that the
persuasiveness of the hint is influenced not only
by its various categories but also by different
linguistic backgrounds. To validate this
hypothesis, we utilize R 4.4.1 to construct
Generalized Linear Mixed Effects Models

—— 8 0

(GLMMs), examining the impact of two
factors — category of hint and linguistic
background — on the persuasiveness of
implicature. The GLMMs are capable of
capturing both the relationship between the
dependent and independent variables and the
individual differences among participants.

Experimental materials

The textual materials for the experiment are
sourced from the press conferences of the Chinese
Ministry of Foreign Affairs held from June to
December 2024 (https://www.mfa.gov.cn). Each
segment of the corpus is divided into a context
(the question posed by a reporter) and a main
text (the response given by the press
spokesperson). The main text of each segment
consists of three sentences, with one sentence
containing a hint. Across all experimental texts,
there are no significant differences in word
frequency and word count within the main text
sections (with the average word frequency and
word count presented in Table 2, p > 0.05).
Therefore, participants’ understanding of the
hint is not influenced by factors related to the
textual characteristics of the experimental
materials.

Experimental procedure design

The experimental materials consisted of
a total of 15 questions, divided into three groups
corresponding to the three types of verbal hints:
textual, logical, and contextual hints, with five
questions in each group. Each question is
further divided into two parts: the corpus
(textual material) and the question (prompt for
analysis).

We designed the experiment using the
webpage (https://app.gorilla.sc). The experiment
consists of four parts: Instructions,
Questionnaire for Participant Information
Collection, Experiment, and Ending with
Thanks. The Instructions section mainly
emphasizes the operation method for switching
pages (by pressing the spacebar). The
Questionnaire for Participant Information
Collection section focuses on gathering the
participant’s gender, age, education level, and
language background. The Experiment section
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is divided into a Practice Session (1 item) and
the Formal Test (15 items). The Practice
Session serves solely to familiarize participants
with the tasks and does not contribute to
subsequent data analysis. The testing procedure
for both the Practice Session and the Formal
Test remains consistent, as illustrated in
Figure 1 (Test flowchart).

Initially, a fixation point appears for
500 milliseconds, followed sequentially by the
context, main text Sentence 1, Sentence 2,
Sentence 3, and finally the question. To ensure
that participants’ comprehension of the text is
not influenced by text presentation or response
time constraints, the test employs self-paced
reading.

Results and discussion

To address our research questions, we
first conducted descriptive statistics on the
data. Subsequently, we employed mixed-
effects models to test differences between
groups. All statistical analyses were performed
usingR 4.4.1.

Yingdong Guo. The Hint and Its Persuasiveness in Diplomatic Discourse

Descriptive statistics results

We primarily calculated the mean (M) and
standard deviation (SD) of hint persuasiveness
across different categories. Table 3 presents the
computed results, which details the descriptive
statistics.

The overall persuasive effects of hints
in the Chinese diplomatic discourse
on Chinese- and non-Chinese speaking
audiences

To investigate the persuasive effects of
hints, we employed a mixed-effects model for
statistical analysis (see Table 4). The results
revealed statistically significant disparities in
accuracy among different categories of hints.
Specifically, the contextual hint (category b:
Estimate =-0.610276, SD=0.1437, z=-4.247,
p < 0.001) and the textual hint (category c:
Estimate =—0.872935, SD =0.146713, z=-5.95,
p <0.001) show certain effects.

In order to evaluate concurrence between
the three categories, we conducted post-hoc tests

Table 2. ANOVA of the average word frequency and average word count in the main text

sections

Case Sum of Squares df Mean Square F p
Average logical hint 1.228 4 0.307 1.256 0.349
word contextual hint 2.703 4 0.676 0.847 0.527
o frequency textual hint 2.975 4 0.744 2.114 0.154
§ total 1.685 2 0.842 1.697 0.196
5 Average logical hint 3.067 4 0.767 0.885 0.507
number contextual hint 2.000 4 0.500 0.500 0.737
of words textual hint 0.267 4 0.067 0.077 0.988
total 2.533 2 1.267 1.629 0.208
Average logical hint 0.550 4 0.137 0.215 0.924
word contextual hint 2.586 4 0.646 2.115 0.153
- frequency textual hint 1.443 4 0.361 0.727 0.593
2 total 0.211 2 0.106 0.233 0.793
é Average logical hint 7.333 4 1.833 1.719 0.222
number contextual hint 4.000 4 1.000 0.750 0.580
of words textual hint 2.400 4 0.600 0.333 0.849
total 4.844 2 2.422 1.825 0.174
Average logical hint 17.190 4 4.297 1.282 0.340
word contextual hint 15.437 4 3.859 0.495 0.740
= frequency textual hint 1.164 4 0.291 0.057 0.993
L total 5.543 2 2.772 0.592 0.558
L%D Average logical hint 11.733 4 2.933 2316 0.128
number contextual hint 13.333 4 3.333 2.778 0.087
of words textual hint 41.067 4 10.267 0.837 0.532
total 4311 2 2.156 0.424 0.657
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on the results, as shown in Table 5.
The inconsistency between the logical hint
(category a) and the contextual hint (category b)
was significant (z = 4.247, p = 0.0001).
The discrepancies between the logical hint
(category a) and the textual hint (category ¢) are
even more evident (z=5.95, p <0.0001), whereas
slight variance (z= 1.777, p = 0.1773) is seen

+

between the contextual hint (category b) and the
textual hint (category c).

To better present the results, we have
created a boxjitter plot (see Fig. 2). From the
plot, it can be observed that the persuasive power
of logical hint (a) is significantly higher than the
other two types of hints, while the persuasive
power of the other two types is roughly the same.

500ms

is the Chinese side's comment on this?

According to the report. the Japanese cabinet meeting today through
the 2024 edition of the defense white paper. emphasize Japan facing
the most severe security environment since world war i1, China's
military activities is increasingly active. north Korea substantial
improve nuclear-missile ability. joint cruise between China and
Russia is a major concern in Japanese defense policy. Japan must
strengthen the defense of ballistic missile and other weapons. What

unlimited
duration

unlimited
duration

international community.

Due to the history of foreign aggression by modern Japanese militarism.
Japan's military movements have attracted the attention of the

unlimited
duration

In recent years. Japan has significantly adjusted its defense policy and
sought breakthrough military development, which has aroused strong
concerns from the outside world.

unlimited
duration

We urge Japan to reflect on its historical culpability and win the trust of its
Asian neighbors and the international community with conerete actions.

unlimited
duration

The following expressions that best fit your understanding of this paragraph:
A. Japan is seeking a breakthrough in its military development.
B. Japan's military movements have raised concerns among its neighbors and

C. What Japan has done has broken its trust with its Asian neighbors and the

D. Japan should stop developing its military power.

the international community.

international community.

Fig. 1. Test flowchart

Note. The flowchart pertains to the English test, with a process consistent with the other two test groups.

Table 3. Descriptive statistics results

Parameter Language Chinese Russian English
Category a b c a b c a b c a b c
Mean Value 0.502 | 0.369 | 0.316 | 0.567 | 0.627 | 0.413 | 0.787 | 0.327 | 0.313 | 0.153 | 0.153 | 0.22
Standard Deviation | 0.501 | 0.483 | 0.465 | 0.497 | 0.485 | 0.494 | 0.411 | 0.471 | 0.465 | 0.362 | 0.362 | 0.416

Note. In the table the following designations are used: a = logical hint; b = contextual hint; ¢ = textual hint.

Table 4. Persuasive effects of hints by category

Parameter Estimate std.Error z value Pr[>|z[]
Intercept 0.004008 0.125944 0.032 0.975
Category b ~0.610276 0.1437 —4.247 <0.001%**
Category ¢ ~0.872935 0.146713 ~5.95 <0.001***
Table 5. Comparison of persuasive effects differences among categories of hints
Contrast Estimate SE df z.ratio p.value
a-b 0.061 0.144 inf 4.247 0.0001
a—c 0.873 0.147 inf 5.95 <0.0001
b— 0.263 0.148 inf 1.777 0.1773

—— 8 Q
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Fig. 2. Boxjitter plot of persuasive effects of hint
categories
Note. The x-axis represents the types of hints,
and the y-axis represents the persuasive impact on
the addressee for each category.

Persuasive effects of variable categories
of hints on audiences
with different linguistic backgrounds

To investigate the persuasive effects of the
categories of hints under study on audiences with the
Chinese, Russian, and English linguistic backgrounds,
we once again fitted a generalized linear mixed-effects
model (Table 6). For Chinese participants, the textual
hint (category ¢) was identified statistically significantly
less accurately than the logical hint (Estimate =
—0.6195,SE=0.2342, z=-2.645, p=0.008), whereas

Yingdong Guo. The Hint and Its Persuasiveness in Diplomatic Discourse

the contextual hint (category b) did not differ
significantly from the logical hint (Estimate= 0.2501,
p = 0.290). For Russian participants, both the
contextual hint (category b: Estimate=-2.0282, SE =
0.2646, z=—7.664, p < 0.001) and the textual hint
(category c: Estimate = —2.0895, SE = 0.2659, z =
—7.858, p < 0.001) were identified statistically
significantly less accurately than the logical hint,
indicating that the logical hint was the most accurately
interpreted in this group. For English participants,
neither the contextual hint (category b: p = 1.000) nor
the textual hint (category c¢: p = 0.138) differed
significantly from the logical hint, indicating no
statistically significant differences in accuracy among
the three categories of hints.

We compared the statistical figures of the
persuasive effects among the three categories of
hints for each linguistic background, and the results
are as follows (Table 7). In the Chinese context, the
difference in persuasive effect between the logical
hint and the contextual hint (category a—b) is not
significant (z=-1.059, p = 0.5395); however, there
is more disparity between the logical hint and the
textual hint (category a—c: z = 2.645, p = 0.0223)
and between the contextual hint and the textual hint
(category b—c: z=3.664, p=0.0007). In the Russian
context, there is certain discrepancy between the
logical hint and the contextual hint (category a—b:
z="7.664, p < 0.0001) and between the logical
hint and the textual hint (category a—c: z = 7.858,

Table 6. Persuasive effects of the categories of hints under study on participants with different

linguistic backgrounds

Parameter |— Chinese . Russian . English

intercept b c intercept b c intercept b c
Estimate 0.2687 | 0.2501 —0.6195 1.3049 —2.0282 | —2.0895 -1.73 —0.00000168 | 0.447
std.Error 0.1567 | 0.2361 0.2342 0.1993 0.2646 0.2659 0.237 0.322 0.302
z value 1.622 1.059 —2.645 6.547 —7.664 —7.858 —7.298 0.000 1.483
Pr[>|z[] 0.10481 | 0.28953 | 0.00817** | <0.001*** | <0.001*** | <0.001*** | <0.001*** 1.000 0.138

Note. Significance codes: ** indicates p < 0.01; *** indicates p < 0.001.

Table 7. Comparison of differences in persuasive effects among categories of hints in different
linguistic backgrounds

Contrast Estimate SE df z.ratio p.value
Chinese a-b -0.25 0.236 Inf —1.059 0.5395
a—C 0.62 0.234 Inf 2.645 0.0223

b—c 0.87 0.237 Inf 3.664 0.0007
Russian a-b 2.0282 0.265 Inf 7.664 <0.0001
a—C 2.0895 0.266 Inf 7.858 <0.0001

b—c 0.0613 0.248 Inf 0.248 0.9668

English a-b 0.0000017 0.322 Inf 0.000 1.000
a—C —0.447 0.302 Inf —1.483 0.2992

b—c —0.447 0.302 Inf —1.483 0.2992

Science Journal of VolSU. Linguistics. 2026. Vol. 25. No. 3

80 —



MEXKYJbBTYPHAS KOMMYHUKALIUSA

p < 0.0001); however, the gap between the
contextual hint and the textual hint (category b—c) is
less meaningful (z=0.248, p=0.9668). In the English
context, there are no significant differences among
all categories of hints (category a—b: p = 1.000;
category a—c and category b—c: p = 0.2992).

To better present the results, we have created
boxjitter plots for the three different linguistic
backgrounds. As shown in the plots, the
persuasiveness of categories of hints in the Chinese
diplomatic discourse is highest for Chinese participants
and lowest for British participants. Specifically,
according to Figure 3, contextual hints are the most
persuasive for Chinese participants, followed by
logical hints, and textual hints are the least persuasive
(in all figures, the x-axis represents the category of
hint, and the y-axis represents the persuasiveness
for recipients from different linguistic backgrounds).

1.0

0.8 —

manipulate
o o
B (o))
| |

S
N
!

0.0 -
[ T 1
a b C
category
Fig. 3. Chinese participants

Note. In Figures 3—4, the x-axis represents the
category of hint, and the y-axis represents the
persuasiveness for recipients from different linguistic
backgrounds.

According to Figure 4, logical hints are the
most persuasive for Russian participants, while
contextual and textual hints are less persuasive
and have roughly the same level of persuasiveness.
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Fig. 4. Russian participants

90

According to Figure 5, the persuasiveness
of hint categories in the Chinese diplomatic
discourse is generally low for British participants,
with textual hints being slightly more persuasive
than the other two categories, and logical and
contextual hints having roughly the same level of
persuasiveness.
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Fig. 5. English participants

Considering the data gained, we have stated
the pragmatic reasons for the difficulties in
discovering the hints in the diplomatic discourse,
as the audience language diversity and contextual
differences.

Audience language diversity can affect
the persuasive power of the hint. This study,
through quantitative analysis, expands upon the
theoretical hypotheses proposed by Lombardi
Vallauri and others regarding the persuasiveness
of the hint [Lombardi Vallauri, Masia, 2014;
Lombardi Vallauri, Masia, Cominetti, 2020].
The results of data analysis indicate that the
persuasive effect of the hint in the Chinese
diplomatic discourse on multilingual audiences
differs from the theoretical hypotheses put
forward by Lombardi Vallauri et al. We argue
that, for native speaker audiences, the persuasive
variations among types of hints are related to
the degree of implicitness. Specifically, the
contextual hint, which relies on context, is
deemed to have the highest degree of
implicitness. The logical hint, that depends on
the semantic logic of the text, has a lower degree
of implicitness than the contextual hint.
The textual hint, expressed solely through words
or sentences within the text, possesses the lowest
degree of implicitness. However, when the
audience consists of non-native speakers, the
persuasiveness of the hint is not solely
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determined by the degree of implicitness; it also
hinges on the adaptability of each type of hint to
a recipient type. In comparison, the logical hint,
which relies more on the internal semantic logic
of the text, is generally more persuasive
[Averina, 2011; Antoshina, 2019], may be due to
the fact that the logical hint is least influenced by
recipients’ personal experiential interpretations and
cultural disparity, thus being more universally
understandable.

Contextual differences are the main
factor influencing the persuasive effect of
the hint. For Chinese participants, the contextual
hint was found to be the most persuasive,
followed by the logical hint, while the textual hint
exhibited the lowest persuasive power.
This finding aligns closely with the hypotheses
previously proposed by Lombardi Vallauri and
others. This suggests that the persuasive impact
of implicit information delivered to native
speakers depends on the degree of its
implicitness. Specifically, the more concealed the
implicit information is, the stronger its persuasive
effect on the native language users will be.

However, for non-Chinese speaker
audiences, the persuasive effect of the
contextual hint is more susceptible to the
influence of their own “contexts” [Hall, 1976;
Gudykunst, Nishida, 1986]. The concept of
“context” encompasses how information is
conveyed, directly or indirectly, across cultures
in different countries. Hall argues that in high-
context cultures, a significant amount of
information is transmitted through non-verbal,
implicit, or shared assumptions and background
knowledge, whereas in low-context cultures,
information relies more on explicit and direct
verbal expressions [Gudykunst, Nishida, 1993;
Gavrilenko, 2014; Jiang, 2024]. The research by
Gudykunst et al. suggests that a country’s
context can be judged by its individualism or
collectivism, with countries dominated by
collectivist cultures typically being high-context,
such as China, Japan, and Russia, while countries
dominated by individualist cultures are often low-
context, like the English-speaking countries
(the United States and the United Kingdom)
[Gudykunst et al., 1996]. This also explains why
the persuasive effect of the hint is generally
higher on the Russian audiences than on the
British audiences.

Yingdong Guo. The Hint and Its Persuasiveness in Diplomatic Discourse

Based on the aforementioned theories, both
China and Russia are high-context countries.
However, the degree of Russian audiences’
understanding of logical hints is even higher than
that of native Chinese speakers, potentially
reflecting the sensitivity of Russians to the logical
structure of language [Lopukhina, 2012;
Zolotukhina, 2016; Polyakova, 2018 ]. In contrast,
for the UK, which is a low-context country, textual
hints tend to be more persuasive compared to the
other two types of implicature. This also
demonstrates the inclusiveness of English as a
global language in understanding diverse linguistic
expressions [Fenner, 1989; McCallen, 1989].
Moreover, the persuasive effect of the contextual
hint is undoubtedly influenced by geographical
locations and differences in the political stances,
but this requires further experiments for
verification.

Our experimental results reinforce the idea
that the persuasive impact of the hint hinges not
solely on the speaker’s ability to veil implicit
information, but also on the listener’s cultural
background and language interpretation capabilities.
This aligns with our previously proposed theoretical
viewpoint, which underscores the equal importance
of both speakers and listeners in the study of the
hint. In essence, the persuasive strength of various
categories of hints is not fixed, and significant
disparities exist among different linguistic audiences.
This underscores the crucial role of cultural
backgrounds and linguistic factors, particularly in
the realm of diplomatic discourse research.

While our research offers valuable insights,
it is not devoid of limitations. The experimental
materials were confined to content from Chinese
Foreign Ministry press conferences, suggesting
that future research could explore a wider array
of discourse types and topics. Additionally, the
translation process might have introduced
subtleties that influenced non-native speakers’
interpretation of hints. Future studies could delve
into other potential factors that may affect the
persuasive power of hints, such as age and gender.

In summary, our research contributes to a
deeper understanding of the expression and
persuasive effects of implicit information in the
Chinese diplomatic discourse across diverse
linguistic backgrounds. This has important
implications for both linguistic theory and cross-
cultural communication practice.
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Conclusion

This article argues that, unlike the traditional
understanding of hints in linguistic pragmatics, the
realization of hints in actual diplomatic discourse
communication depends on whether the hearer
genuinely grasps the speaker’s hidden
communicative intention. Based on the analysis
of two implicit communicative strategies, this
study classifies hints into three categories: textual
hints, logical hints, and contextual hints. Each type
of hint corresponds to a different expressive
strategy. Textual hints are realized through
conventional implicature and exhibit the lowest
degree of implicitness. Logical hints are presented
through semantic presupposition, generalized
implicature, and vagueness, exhibiting a relatively
high degree of implicitness. Contextual hints are
accomplished through pragmatic presupposition,
conversational implicature, and topicalization,
exhibiting the highest degree of implicitness.

Combined with psycholinguistic analysis, the
persuasive function of hints can essentially be
understood as the extent to which hearers
comprehend the hidden communicative intention
embedded in the speaker’s utterance. Therefore,

in the experiment, the persuasiveness of hints
was quantified through the accuracy with which
participants interpreted different types of hints.

The experimental results indicate that logical
hints generally demonstrate stronger persuasiveness
because they are less affected by cultural and
contextual factors. Furthermore, for native Chinese
speakers, the higher the degree of implicitness, the
more accurately they identify the hidden information
conveyed by hints, and the stronger the persuasive
effect. For non-native audiences, however, the
persuasiveness of hints depends on the audience’s
degree of cultural adaptability. Specifically, logical
hints are the most persuasive for Russian audiences,
whereas textual hints are the most persuasive for
English audiences.

These differences are associated with
variations in cultural context. China and Russia
are both high-context cultures, however, compared
with native Chinese speakers, Russian audiences
tend to infer the implicit meaning of hints from
the logical structure of language. By contrast,
English-speaking countries are typical low-context
cultures, in which the interpretation of implicit
meaning relies more heavily on explicit semantic
markers within the text itself.

—— )
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MATEPHUAJIBI 1 COOBILIEHUA

AHHoTamus. B crarbe oxapakrepr3oBaHbl 0COOEHHOCTH MeTadop, 00pa30BaHHBIX B PE3YIIBTATE TOMOIOT U-
3aI[UM TeJIa U COMAaTH3allM| MPOCcTpaHCTBa. L[eb nccnetoBaHus COCTOUT B YCTAHOBJICHHH OOIIHMX M Pa3IMYHBIX
CBOICTB COIOCTaBIIIEMBIX O0BEKTOB JJII YTOYHECHHUS OCHOBBI X CXOJICTBA, OTHOIICHUS K ICHCTBUTCIBHOCTH U
(YHKIIMOHATILHOW COCTaBIIAIONICH. AHAIN3 MPOBECH Ha MaTepUajie MPOCTPAHCTBEHHBIX MeTa(op C COMaTHIEC-
KUM KOMIIOHEHTOM, U3BJICUEHHBIX U3 COBPEMEHHBIX PYCCKUX MOATHUECKUX TeKcTOB 2020—-2025 IT., CO3MaHHBIX
apropamu FOsxHoro denepanpHoro okpyra, CuOUpckoro eaepaibHOrO OKpyra u HOBBIX pernoHoB PO. B pabote
HCIIOJIb30BaHbI TUHIBOKOTHUTHBHBIN M CTPYKTYPHO-CEMaHTHICCKUN MTOIXObI K H3y4eHUI0 MeTadop. PaccMor-
PEH PsIT KOHKPETHBIX TPOCTPAHCTBEHHO-TEIICCHBIX COOTBETCTBUH (<TOPOKHOE MOKPBITHE ¢— KOXKa™>, <KOCMOC <>
KUBOT>, <peKa <> BEHBI>, <CrOpPEBIIICE COOPY)KEHUE <— KOCTU> U T. J1.); ONpeeiicHa CrielupuKa peaan3aliu
MeTa(popHIECKOi MOJCIN <IMPOCTPAHCTBO <> TEJI0> B COBPEMEHHOM MO3THYECKOM TEKCTE, KOTOPasi MPOsBIIACT-
¢S B TPAJUIIMOHHBIX IPHEMaX ICTETU3AINHU U CAKPATU3aIliH, aKTyaJIN3aliy yPOaHUCTHUECKOTO U BOCHHOT'O KOH-
TEKCTOB, a TAKXKE B KOMIICHCATOPHOM pOii 300MOP(GHBIX COOTBETCTBHI. CIieiiaH BRIBOI O BEICOKOM YPOBHE 00pa-
TUMOCTH OITUCAHHBIX KOHCTPYKIIUH WIIH BO3MOKHOCTH TAKOBOM, YTO OOBSICHSETCS UCXOIHBIM MIOTCHIIUAIOM Telle-
CHBIX U TPOCTPAHCTBEHHBIX HOMHHAIINH, CBI3aHHBIM C apXCTUIIHYCCKUMH, KYJIBTYPHBIMHU, QYHKIIMOHAILHBIMH H
OPUEHTAIIMOHHBIMHU CBOMCTBAMU COOTBETCTBYIOIIMX MOHSATHH.

KiroueBble cj10Ba: PycCKHil s3bIK, COBPEMEHHAs PyCCKas M033HUs, COMaTHUeckas Meradopa, mpocTpaH-
CcTBeHHas MeTadopa, oOpaTuMbie MeTaQopbl, MeTadh OpUICCKas MOJICIb.

Hurupoanue. Bumnsakosa H. M. ComaTuueckuii KoJ Toroca: crieiiuduka peanuzanud MeTaQopHIeCKomr
MOJIeNTH <IPOCTPAHCTBO <> TEJI0> B COBPEMEHHBIX PYCCKHX MOATUUECKUX TeKcTax // BectHuk Bonrorpanckoro rocy-
napcrBenHoro yHuBepeurera. Cepust 2, SI3piko3nanue. — 2026. — T. 25, Ne 3. — C. 95-105. — DOI: https://doi.org/

10.15688/jvolsu2.2026.3.8

BBenenue

dusnyeckas peIITUBUCTCKAsS KapTHHA
MHpa TIPEIoyiaraeT 3aBUCHMOCTh BOCTIPHSITHS
MPOCTPAHCTBAa OT HAOJIOAATENs B MPOTHUBOBEC
CyOCTaHIIMOHAIUCTCKON, B COOTBETCTBHH C KO-
TOPOH TOMOC MBICIUTCA KaK HEM3MEHHAs CaMo-
CTOATEIbHAS CYIIHOCTh. B CBOIO ouepens, aHT-
poroLeHTpUYecKas Mapagurma mpu3HaeT Yeio-
BEKa TOYKOM OTCUeTa JJIsi KOHCTPYHPOBAHHUS B
SI3BIKE U CO3HAHUU IPEACTABIICHUS 00 OKpyKa-
IOIENd JEeHCTBUTENBHOCTH. B €eCTeCTBEHHEIX U
IyMaHUTApPHBIX HayKaX OOHApPYKMBACTCS MPUH-
IUMHATBHAS CIIOKHOCTh KOHIIETITyaIu3aI[uH TO-
TIOJIOTUYECKUX MPECTABICHUN TPH NCKITIOYCHUH
M3 HUX CyObekTa. DTO Ta MPUYKHA, 110 KOTOPOH
MBI CUMTaeM HEOOXOIWMBIM BBISBHTH OCOOEH-
HOCTH TEIIECHO-TIPOCTPAHCTBEHHBIX TOXICCTB.
OOBEKTOM UCCIEOBAHUS SBISIOTCS METa(OphI
C MMPOCTPAHCTBEHHBIMU U COMAaTHUYECKUMH KOM-
IMOHEHTAaMH, a IIPEAMETOM — MEXaHU3MbI (PYHK-
[IMOHUPOBAHUS B TAKMX MHOCKA3aTEIHHBIX KOH-
CTPYKITHSX TOMOJIOTUIECKOTO U TEJIECHOTO KOMIOB.

Apxandeckue IpeACTaBICHUA O 0OIBIIIOM
Mupe (IPOCTPaHCTBO) KOHCTPYHPOBAIHCH Ha Haze
Ooco3HaHMA Majioro (teno). B cBaA3u ¢ 3TuM
B.H. TonopoB B Bonmpoce 0 TOM, «I1€pBUYEH JIU
AHTPONOMOP(UYHBIN KOJI, C TOMOIIBIO KOTOPOTO
onuchiBaeTcs BeeneHnast, M KOCMOIOrMYeCKUH
KOJ, KOTOPBIM MO)KHO OIHCATh TEJIO YEJIOBEKA

—— O

[Tommopos, 2010, c. 330], oTnaer mpeAmnoyTeHune
MepBOMy BapuaHTy. Takas TOuka 3peHHs Ha CO-
OTHOIIEHHUE MOHATHI HAXOAUT CBOE OTpaKeHUE U
B INHTBOKOTHUTHBHBIX HCCllenoBanusx. Hanpu-
Mmep, A.B. KpaBuenko B KOHTEKCTe aHaJIM3a B3a-
HMMOCBSI3H SI3bIKa ¥ BOCIIPHSTHS yTBEPIKIIALT, YTO
«MHpP CYIIECTBYET TOJBKO B UEIOBEYECKOM H3-
MEpEeHHH, U0 TOYKOH OTcYeTa W Mepoi BCEro B
KOHEYHOM HTOre sIBNsieTcs denoBek» [KpaBueH-
Ko, 2004, c. 35].

HccnenoBanus coMaTOHMMOB (COMaTHU3-
MOB, COMAaTHYECKUX EIWHUI]) B UX CHMBOJIHKO-
MeTadopruvecKux peanusanusax GOoKyCHpyITCs:
1) Ha BBISIBJICHHH OOLIMX apXETUITHIECKUX Mapa-
Jene MUKpokocMa U Makpokocma [Tomopos,
2010; Mommuna, 2020; Cemenona, 2022; u ap.];
2) Ha aHAJIM3€ UX UCTIONB30BAHHUS JUTSI KOHIIETITY-
aJM3aluy HeMaTepuabHBIX 30H (Hampumep, cep-
JIie KaK BMECTHIIMIIE SMOIIMH, ToJIoBa KaK Mpo-
cTpanctBo unei) [[Ipecusxora, 2009; Mumnares-
ckas, 2011; Jlapumena, 2018; u ap.]. B pa6o-
Tax HaXOAUT OTPaKeHUE TO, Kak 0a30BbIC OHTO-
JIOTHYEeCKHe 3HaYeHUs JacTeil Teaa U OpraHoB,
CBs3aHHBIC B OONBINEH CTENEHH C MPOCTpPaH-
CTBEHHOH OpraHu3alnei, 00ecreunBaloT TpaHC-
(hOpMaIOHHBIN MOTEHITHAT CEMAHTHKH COOTBET-
CTByIOIMX enuHUL. [Ipu n3ydyeHuu npocrpaH-
CTBEHHO-TEIECHBIX COOTHOIIIEHHM aBTOPBI UCXO-
JSIT U3 TOTO, YTO «OPUEHTHPOBaHHE (ITPOCTPaH-
CTBEHHOro 00bekTa. — H. B.) CTpOUTCS 1O aHa-
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JIOTHU C OPHEHTHPOBAHHUEM YETIOBEIECKOTO TENa
[Paxununa, 2000, ¢. 98]. Bo mHOrOM 310 00YyC-
JIOBJICHO HEOTHEMJIEMBIMH TOIMOJIOTHYECKUMHU
XapaKTepUCTUKaMH YacTel Tela U OpraHoB, Ko-
Tophbie, Hanpumep, Y.M. TpodumoBa xapakrepu-
3yeT KaK COMAaTH3MbI-BMECTHIIUINA U COMAaTH3-
MbI-ioBepxHOCTH [Tpodumona, 2014, c. 77].
AKTHBHOCTb KOHTEHHEPHBIX MoJieNel (BocTipusi-
THE a0CTPaKTHBIX MOHITHH Kak (pU3nYecKux
00BEKTOB BHYTPH WJIH B Ipeeiax orpaHUveH-
HOT'O TPOCTPAHCTBA) TPAHCPOPMAIINHN TENECHBIX
U MPOCTPAHCTBEHHBIX TOHSATHH MOXET 00bsic-
HATBHCSI TEM, YTO OHH TO3BOJISIIOT MPEACTABUTH
BHYTPEHHUI MHpP KaK TEPPUTOPHIO C Pa3HBIMU
nanamadTaMi — 3HAaKOMBIMH, U30€TaeMBbIMHU HITH
HerepeHocuMbIMH [ Austin, 2013].

Cpenu myOnuKaIui, TOCBAIICHHBIX cOMa-
TH3MaM, OTMEYeHO Tpeobiiaianue padoT, BBI-
MOTHEHHBIX Ha MaTepHae ppazeoloru3MoB (CM.,
nanpumep: [Kakcun, 2011; Pacovska, 2013; Ia-
HOBa, 2025; 1 1p.]). ABTOPHI YKa3bIBAIOT HA YHHU-
BEpCaIbHOCTh JAHHOU TPYMITEI (hpa3eonornyec-
KHX EIIMHUIL, 00YCIIOBICHHYIO 3HAYMMOCTBIO ITOC-
JISTHUX B MOBCEIHEBHOM U3HU Jtoner [L[p1ou-
Ha, Komuccapona, 3uHoBBEB, 2023, c. 1-2]. Kpo-
M€ TOT'0, 3TO CBHJECTEIILCTBYET O POJH TEIECHO-
T'O OITBITA JJIs1 0OPA3HOT'0 OCMBICIICHHSI MUPA, YTO
MOJYEPKUBACT BaXXHOCTh PE3YJIbTATOB TaKUX
paboT [T U3y4eHHsI COMaTHYECKOTO M ITPOCTPaH-
CTBEHHOTO KOJIOB Ha Marepualie MOITHYECKUX
TEKCTOB.

Wzyuenne coMaTOHUMOB 0COOCHHO aKTUB-
HO TIPOMCXOUT U Ha MaTepuale XylIoKecTBeH-
HBIX IPOU3BENICHHH. JTO, TO-BHIUMOMY, CBsI3a-
HO C pENpe3eHTATUBHOCTHIO MPOSBIICHUS B HUX
KYJIBTYPHBIX 1 MEHTAJbHBIX KOMIIOHEHTOB 3Ha-
YeHHUs, YTO B CBOIO OUEpe]b COTJacyeTcs C
muenneMm K.H. I'ymunoi#i, Ha3pIBaromeil temne-
CHYIO MeTadopy, 00manarIny0 OBITHHHON ce-
MAaHTHKOM, OCHOBOM JIJ1s1 MOJIETMPOBAHUA IO TH-
YecKOro yHHUBepcyma. B 4acTHOCTH, aBTOp OT-
MeuaeT UCIOIb30BaHHE TOITAMH MIPUHITUIIA TO-
TaJbHON aHAJIOTUU (TEJI0 — MUP, TEJIO — 3eMJIs )
[['yuna, 2024].

VYuuTeiBasi cka3aHHOE, MBI CTaBUM TIepe]]
co00# 1IeNb ONMpeAeTuTh O0IIUE U pa3TUIHbBIE
cBoiicTBa Meradop, 00pa30BaHHBIX B Pe3ylbTa-
T€ TOTOJIOTHU3AIMH Tella U COMAaTH3aIl[UU IMPO-
CTpPAHCTBA, JJIsl yTOUHEHHS OCHOBBI X CXOJICTBA,
OTHOIIICHUS K JICHCTBUTENLHOCTH U (DYHKIIMOHAIb-
HOH COCTaBIISIFOLIEH.

Martepuana u MeTOabl

HccnenoBanne mpoBeieHO ¢ MPUMEHEHUEM
JIMTHTBOKOTHUTHBHOT'O U CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKO-
T'0 MOAXOA0B K U3YUCHUTIO NHOCKA3aTCIIbHbIX KOH-
CTPYKUHUM, TPEANnonaramimmux NpuMeHEeHue KOH-
HENTyaJIbHOT'O MOJICTMPOBAHUS, IEKCHKO-CEMaH-
THYECKOTO W KOHTEKCTyaJbHOro anamusa. Ormo-
pa UCKIOYUTCIBHO Ha HepBLIfI U3 HUX MOXKCET
OrpaHUYMBATH BO3MOKHOCTH U IIOTEHITUAJ HCCIIe-
JIOBaHMSI MMO3THYECKUX MeTadop. DTO CBA3aHO C
TEM, UTO HEC BCSIKUIT KOHTEKCT MOXKET GBITB pu-
BEJICH K CXeMe, B KOTOPOi abCTpaKTHOE OIMUCHI-
BaeTcs B TEpMUHaX KoHKpeTHoro. Kpome Ttoro,
KOHCTpYHpOBaHHE MeTadop B XyI0)KECTBEHHOM
TEKCTE 4acTo MOJYUHEHO IeNH co3/aHus o0pa-
3a, 4TO TpedyeT CTPYKTYpHO-CEMaHTHUYECKOTO
HU3YYCHH KaXKI0I'0 KOHKPETHOI'O BLICKa3bIBaAHM .

MatepuanoM HccleIOBaHUS MOCITYKHITU
MeTadOpHUECKUE SANHUIIBI C IPOCTPAHCTBEHHBI-
MH 1 COMAaTHYCCKNMHU KOMIIOHCHTaMH, U3BJICYCH-
HBIC U3 OITyOJMKOBAHHBIX B JINTEPATYPHBIX KYP-
Hajax 1 anpMaHaxax 2020-2025 rr. pycckux mo-
THUYECKUX TEKCTOB aBTOpOoB KOxHOTrO pemepann-
HOro okpyra, CuOMpCKOro ¢eaepanibHOro OKpy-
ra 1 HOBBIX pernoHoB PO («bemnas ckanay», «Ot-
gt kpait», «Paccer», «KpacHomap iureparyp-
HbIl», «Hadamo Beka», «Anrtaity, «HOXHBIN
Masik», «Jlon»). M3 obmero maccuBa merado-
pudeckux KOHCTpyKiui (2 509 equnwuiy) HaMu
6BUII/I BBIYJICHCHBI T€, B KOTOPbLIX COMAaTHU4YC€CKasd
JICKCHUKaA COCTAaBJISACT AAPO BBICKAa3bIBAHUA
(222 equaunbl, uro cocrapisier 8,82 % ot 00-
IIEro KOJMYECTBa U3y4aeMbIX KOHTEKCTOB), Oy-
Aydu O6JIaCTBIO HCTOYHUKA (HaKJ’Ia}ILIBaeMOFO
Ha MPOCTPAHCTBO MPU3HAKA — IIPU COMATH3AIUH
TOIOCA) MJTU 00J1aCThIO 11T (OTOXK ASCTBIIIEMON
C IPOCTPAHCTBOM — IIPH TONIOJIOTU3AIIMHU TEIA).

Comartnueckue (AaHATOMHYECKHE) IPO-
CTPaHCTBCHHBIC IIEPEHOCHI ABJIAIOTCA ITOABUI0M
anTporoMoppHbIx Meradop. Mx cymHocTh co-
CTOMT B ONHMCAHWUHU YCTPOMCTBA OKPYXKAIOIIETO
(PHU3UIECKOro MHUPa MOCPEACTBOM YITOI00ICHHS
CTPOCHHUIO YEJIOBEYECKOTO Tela U HaoOOpOT.
Hepenko B KOHTEKCTE paBHO aKLEHTHPYETCS Kak
KOHKpETHasi 4acTh TeJla WM OpraH, TaKk M 4eNo-
BEK B 11eJI0M (COOCTBEHHO OyuIleTBOpeHue). Ta-
KAM 00pa3oM, aHATOMHUYECKHI IMepeHoC W Ofy-
IIEBJICHHE MPOCTPAHCTBA MOTYT COCIAHHSATHCS B
KOHCTPYKIIHSIX MOJIENTH <IPOCTPAHCTBO <> YeNo-
Bek>. Hampumep, B Meradope cepoye copui
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OIHOBPEMEHHO aKTYyallu3UPYeTCsl KaK Iepco-
HUDUKAIUs, KOTJa HeKUBOE HAJIENSIETCs Yelo-
BEUCCKUMHU KauyeCTBAMH, TaK U COMATH3ALUS,
KOTJ]a Perpe3eHTUPOBaHbl TEJECHO-IPOCTPaH-
CTBEHHBIC OTHOIIICHHUS (B JIAHHOM CIydae JIOKa-
JU3aIMHU — CepIIle Kak 1eHTp). Tak, Iuis mprdauc-
JIEHUs] aHTPONIOMOP(HOI POCTPAHCTBEHHOM Me-
Taopbl K COMaTUYCCKOH HEOOXOMUMO, YTOOBI
TEJIO U €r0 YaCTH IPECTaBIBLIH ONODU3NIECKU I
00BEKT C TIOTEHIIHAIIOM €0 OIMMCaHUS KaK JIOKa-
JU3yeMoro / JIOKaJIn3aTopa, UMerouiero Gopmy,
TPaHHMIIbI, BMECTUMOCTb U JIP., & HE UCKITIOYUTENb-
HO YeJIOBEYECKUE KauecTBa (Xapakrep, BO3PACT,
SMOIIHMH, COITUATBHBIN CTaTYC U Jp. ).

Pe3yabTaThl

Ham matepuan B 1eioMm oTpakaeT MHOC-
Ka3aTelnbHBIN MOTEHIIMad coMaTOHUMOB. KoHK-
pETHBIE YacTH Tefla TPATUIIMOHHO aCCOIUUPYIOT-
Cs C BMECTHJIMILEM JUIsi HEMATEPUAIBHOTO H
MaTepuaIbHOro (roioBa, rpynb, CEpAIe, )KUBOT),
C OpHeHTAallMel B IPOCTpaHCTBE (TONI0Ba — HEDO,
cepliie — IeHTp), ¢ GYHKIIMOHAIBHOM COCTABIIS-
folel (CrMHa — Ormopa, CKelleT — OCHOBA, Cep-
JIEYHO-COCYINCTasg CHCTeMa — TPAaHCIIOPTHUPOB-
Ka U JIp.). DTO CBUJACTEIBCTBYET O COXpaHCHUU
B COBPEMEHHOM MO3TUYECKON KapTUHE MUPa ap-
XaW4eCKUX MPEICTaBICHUM O CBA3H MHUKpPO- U
MaKpokocMma. Bmecte ¢ TeM MBI MOXEM CYIUTh
0 TpaHc(opMaINK B3IJISII0B HA IIPOCTPAHCTBO U
TEJIO C YY4ETOM MpeoOpa3oBaHUM COIUATHHBIX
WHCTUTYTOB, SBOJIFOLIMOHHBIX U [IMBHJIN3AIIHOHHBIX
MPOIIECCOB, 3HAKOBBIX COOBITUI. B x0me nccie-
JIOBaHUS OBLTH BBISIBIICHBI MOJIEIH: <IPOCTpPaH-
CTBO <> T0JI0Ba / JINIIO (BOJIOCHI, JIOO, PECHUIIBI,
71a3a, HOC, POT, YIIIH, IIeKH U Ap.)> (68 eaunu),
<IpOCTPaHCTBO <> Imes / ropyo> (7 eauHuUN),
<MPOCTPAHCTBO <> TyJIOBUIIIE / cKeneT> (44 enu-
HUIIBI), <IPOCTPAHCTBO <> Koxka> (18 emuHwII),
<MPOCTPAHCTBO <> cepAare> (28 enuHuILl), <Mpo-
CTPAHCTBO <> BEHbI 1 Xuibl> (12 equnui), <mpo-
CTPAHCTBO <> )KUBOT> (20 enuHuUI), <IPOCTpaH-
CTBO <> KOHEUHOCTH> (25 equHuI).

Tonosa

B 10 Bpems Kak JOMUHUPYIOUIEW KOHIIEM-
TyaJIbHOM cXeMo# ajisi MeTadop TOJOBBI SBIIS-
ercst kouTeiHepHas [ Tpodhumora, 2014; KymindeH-
ko, Koponesckast, 2017; Munamesckas, 2011,

—— O §

c. 360; 2017], nam maTepuan IEeMOHCTPHUPY-
€T eIMHCTBCHHBIA pempe3eHTaHT cyOMomenu
<royoBa < BMectwiuie>: Om aoa 8 2ojose
He yoexcuwn (TperbsikoBa-denuna A. bor «be-
JeIX TiATeH» // benas ckana. 2020. Ne 3). T'opas-
JI0 Yalle B TEKCTax MPeNCTaBIeHbl MeTadophl
KOHKDPETHBIX YacTeil Toj0BbI (JIUIO / JIUK, JI00,
71a3a, Ia3HUIbl, BEKH, IEKH, pOT / ycTa, TyOHl,
CKyJBI, 3y0b1). OTMeuaercsi 4acTOTHOCTh 00pa-
IIEHUS aBTOPOB K JIEKCEME UK, UYTO OOBICHSIET-
Cs TpaJAUIMEN ee UCTIONIb30BAHNUS B TIOATUYECKOU
peuan (BAC, c. 188), manipumep: cgemniti UK Cou-
Hya, yeemywui aux 3emau, aux Poccuu, myH-
Houil iux. Tak, aBTOPBI ACTETU3UPYIOT U CaKpan-
3YIOT O0BEKTUBHYIO JICHCTBUTEIBHOCTh B TCPMU-
Hax BHEIIHero obJvka. Bmecrte ¢ TeM Ta ke Mo-
JIeJTh MOYKET TIPUMEHSTHCS MPY YKa3aHUH Ha BO3-
pacT U UCTOPHIO, CTOSIIIHE 32 JIOKAIIUECH: MOpLUYU-
HUCMBLIL TUK 3eMHOLU; Mpewjur nymv Mopuju-
Hum Jqux OHa ospaea. Kak BUAUM, yIIOg00JCHHE
MIPOMCXOUT MPEUMYIIIECTBEHHO 110 BU3yalbHBIM
M aCCOIIMATUBHBIM XapaKTEPUCTHKAM BHE COOT-
HOIICHUS C IPYTUMH 00BEKTaMU JACHCTBUTEIILHO-
cti. Meradopbl KOHKPETHBIX YacTel Juua (mupa
7100, kax Deepecm;, HO30pesamuvlil UepHO3eM;, [con-
Hye| cadumces na neperocuyy 20poda) MapKupy-
10T BEPXHIOIO W/VJIH TIEPEHIOI OTKPBITYIO YacTh
MPOCTPAHCTBA TIOCPEACTBOM TEIIECHOMN JIKCHUKH.

Jpyroii crroco6 COOTHOIICHHMS C TPOCTPaH-
CTBEHHBIMH BBIPA3UTEISIMHU JIEMOHCTPUPYIOT
JieKceMbl, 0003HAYAIONINE OPTaHbl 3PEHHUS U HX
obpamutenne. Tak, 1o OpUEHTAITUOHHOMY (aKTO-
py IJla3za MOTYT COOTBETCTBOBATH / MpUHAJJIE-
XKaTh BO3AYyIIHON chepe: eraza Hebec, neba
enasa, 3eezouvle 3pauxu. Taxue meradopsl 00-
paTuMBL, Cp.: enyboice Heba @ 2na3ax — KOHTEKCT,
B KOTOPOM 00pa3 rojiyObIX Iia3 KOHCTPYUPYET-
Csl TIOCPENICTBOM MPOCTPAHCTBEHHOT'O TIOHSITHSL.
Kpome Toro, rmaza HEpeaKo OTOXKAECTBISIOTCS
C TIOTPaHUYHBIMU 3JIEMEHTaMK COOPYKECHUH (I1Be-
PH, OKHA), B YaCTHOCTH JOMAIIIHUX, TOCPEACTBOM
(YHKIIMOHATEHON OCHOBBI CXO/CTBA (OTKPBITHE /
3aKPBITHE): OKHA — 21d3a, COMKHY8 08epell pec-
Huywl. [1pn onucanny ypOaHUCTHIECKOTO Nel3a-
XKa CIIOBO 27a3Huybl IpUodpeTaeT HeraTHBHYIO
KOHHOTAINIO (nycmule 2nasHuybl OKOH, 20pP00-
CKUe 21a3HuYybl mogice Nycmol), MOCPEICTBOM
Yero aKTyaJIM3UPYETCs CEeMaHTHKa TEMHOTHI,
OITYCTOILIIEHHOCTH ¥ 3a0pomeHHocTH. Bexu u pec-
HUIBl B KOHTEKCTAX Yalle YIOomoOsSIOTCs JIOKa-
UM M MPOCTPAHCTBEHHBIM OOBEKTaM HE IO
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MPHU3HAKY MMOTPAHUYHOCTH, & 110 BU3YAIbHOMY
CXOJICTBY: CUHegamvle 8eKU JYHbL, PeCHUlYb
KOBbLIAL — 21a3a Cmenell, peCHUybl ieca coopa-
JAUCh 8 psid. YNonoOIeHHE JIOKAIMH pacTUTENb-
HOCTH Ha JTUIIE U TOJIOBE OOBSICHSICTCS] aHAIOTHY-
HbIM 0Opa3zom. [Ipu 3ToM, 1O HamUM HabIIONC-
HUSIM, MeTaOopHIecKoe HAINYUE BOJIOCSHOTO
MOKPOBa MpeodiafiaeT y IBUKYIINXCS / ABUKH-
MBbIX (IIpY BO3JEHCTBUU M3BHE) TOMOCOB HIIH UX
qacTel: cpenu Kyopsaulek o0aaKos, 10KOHbI
connya, benokypoe nebo, 60IHbI 2pUBAMU Ne-
aucwy. CTaTHYHBIE 00Pa3bl XapaKTepHU3yIOTCs
YHUKQJIBHOCTBIO H CAMHHUYHOCTHIO COMATHYEC-
KHX pernpe3eHTauunii, Hanpumep: Ho 1v0auoil we-
munor | Vowce nokpuolia cmyoa (Tak B TEKCTE. —
H. B.) ckynvt epuxa (Ky3nenoBa-Kupeesa JI.
[Mactymmmit Berep... // Orumii kpaii. 2020. Ne 2);
A 3a cmekaom, 20e n1bobl Henobeoumnl, | Ioe
cmuinym pek samepsuiue ycol (Cenenmon O. SH-
Bapb // Paccrer. 2020. Ne 10). B koHTekcTax Ba-
pBUpYyETCS 3UMHMH IEH3aX ¢ NOIYEPKUBAHUEM
ero ce3oHHocTH. Jlpyrue crocoObl mpHoOpere-
HUSI 300- ¥ aHTPOTIOMOP(HOr0 IPU3HAKA IIPOCTPaH-
CTBOM JIEMOHCTPHPYIOT MeTadopbl pOTOBOH TO-
noctu. HecMoTpst Ha TO UTO UX OOBETUHSET Ce-
MaHTHKa OTBEPCTHS (OTKPBITUS / 3aKPBITHS),
WHOCKa3aTeNlbHBINA TTOTEHITUAT 3/IeCh BO MHOT'OM
3aBHCHUT OT BRIOPAHHOT'O aBTOPOM BapHaHTA JIeK-
ceMbl. Tak, nacmo SKCILITUIMPYET arpecCUBHYIO
COCTABIISFOIILYO MTPOIIecca OTIOMICHUS — U CHITY
CTUXWH: .../IE0 mpewan u enoman 1ugoHyes, u
ozépnas poena nacmo (ToBeckun K. Cuna pyc-
ckux // benas ckama. 2025. Ne 31); u ctpax cMmep-
ta: Tlacmu scoywux moaun, | obmepsiowux meno
moe (Hukonbckuit M. Ha norocre // KpachHonap
mutepatypHbiii. 2021. Ne 2). B to ke Bpems mo-
3TU3M ycma TPAIUAIUOHHO CITYXKHT JUISl peai3a-
IIUH SCTETHYECKOH 11eMTH, HAIIPHMED: YCId, KaK Yc-
mbe mou neuanu. HeTpaabHBIMU OCTAIOTCS 2)0bl
U pom: 2yObl epuKa, pom miopbMuvl U T. JI.

Ilen

Mertadopsl TpoCTpaHCTBA, KaK MPaBUIIO,
HCTONB3YIOT 00pa3 ropiia — BHYTPEHHEH YacTH
men. B TakuxX KOHCTPYKLHAX peayn3yercs ero
CoeMHUTENbHAS (YHKIUS U BU3yaJbHO-IIapa-
MeTpuYecKasi COCTaBIAtoNIast (y30CTh U IPOAOII-
TOBaTOCTb), B CBS3H C 3TUM TaKHe YIOAOOICHUS
XapaKTepHBI JJIS TOIIOCOB IIYTH: 20pio 00po2u,
20p0 80K34d, 20pl0 20p00d.

Tynoeuue

ComaTu3anms B JaHHOM CITydae TPOUCXO-
JUT TMPEUMYIIECTBEHHO OCPEACTBOM OPHEHTA-
IIMOHHOMN aKieHTyauuu (nepen / 3a1, BHYTpH /
cHapyku). Meradopsl Tpyad MOTYT CO3IaBaTh
00pa3 MacITabHOIo U OTKPBHITOTO B3IJIALY IPO-
CTPaHCTBA: cmenu noopocmrosas 2pyob,
no wupoxou baukaibCckou epyou, Ha 2pyob
coscem yyacou 3emau. TIpu TOONOTU3AIUH aK-
THBHA KOHTEHHEpHAs MOJICIb 110 aHAJIOTHH ¢ 00-
pasaMu ceplilia Kak BMECTHIIUINA, YTO COOTHO-
CHMO C TIPE/ICTABJICHUSIMH YeJIOBEKa O JIOKAIH-
3aIuu AYIIH: 8 MOell epYOHOL nycmolie, 8 epy-
ou ene3oamces obnaka, nebeca 6 2pyou, 8 epy-
ou ocmpoé Kpum. EnquHudeH ciydail akTyalu-
3alMMu pa3Mepa U (POpMbI TPYTHON KIICTKH Kak
BTOPUYHOI'O ITOJIOBOTO IIPHU3HAKA B TEPMUHAX BO3-
BeimeHHOCTH: O, Tamapuna epyob — / 3mo 6
benom cuanve Kazbex! (Cxkud B. Tamapa //
Bbenas ckama. 2021. Ne 2).

MHble OCHOBBI CXOJICTBA PEIPE3CHTUPOBAHBI
B MeTadopax CIHHBI, TO3BOHOYHUKA U XpelTa.
Hamu He ObU10 00HApPY)KEHO OOPATUMOCTH Ta-
KHX KOHCTPYKIIUH YIOHOOIEHUS MPOCTPaHCTBA
TeIy, YTO CBSI3aHO, MPEXK/IC BCETO, C OTCYTCTBH-
€M KOHTelHepHOo#l accouumauuu. [Ipoucxomur
peanu3aiys 3HaYCHHsI OIOPBI, pelibePHBIX 0CO-
OeHHoCTel (TIPSIMO / KPUBO): MeHCOY GbINYKIbIX
CNUH BANYHOB, BbICHYAUCH CRUHAMU BOJIHbI,
JleC COCHYACsL XpeOmoMm, Vauybl KPUusoi no3eo-
HOYHUK.

AHAJIOrMYHOE TATOTCHUE K aHTPOIOMOp Q-
HOHM coMaTtu3anuu HaOmogaercs B Meradopax
KocTe#, ckesiera u pedep. [ToTeHIMan Takux KOH-
CTPYKIIMI 3aBUCUT OT THIIA JIOKAI[UH, Ha KOTOPYIO
HAKJIaIbIBAIOTCS IIPU3HAKK: TSI IPUPOIHBIX JIaH-
naToB 3TO MapKUPOBKa peibeda (nepeno-
ManHvle pedpa CKavbl, KAMEHHblEe KOCU KPS
Jica), U1 UCKYCCTBEHHBIX COOPY)KCHHH — KOH-
cTaTalsl pe3yipTaTa JeCTPYKTHBHBIX IPOILIec-
COB BOIMHBI WJIH YIaJIKa JIpeBEeHb (uepHble CKe-
nemvl 0020peguiUx 30aHUL, CKelembl 00MO8,
0Ccmogul yepaeti, bemonnvie pedpa, CmaipHvle
ocmanku). Hekoropble cilydan SKCIUTHIHAPYIOT
HEJIO0CTATOYHOCTh aHTPOMOMOP(HHOIO COMAaTH-
YECKOro KoJia, KOMIICHCHPYEMOT'0 300MOP(HBIM,
Hanpumep: [ 1sHb: mpakmopa pazopocanvl nps-
Mo kax kocmu mamonma! (IlpoxonbeBa T. Ken-
poBka // Hauano Beka. 2025. Ne 2). 3nech ocyiiie-
CTBIISICTCS YIIOA00JIeHUE 3a0pOIICHHON TEeXHUKH
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MATEPHUAJIBI 1 COOBILIEHUA

apXEOJIOrMYECKUM OCTaHKaM, TO €CTh 3aMETHO
BJIMSIHUE BPEMEHHOMIO (hakTopa Ha Jerpajna-
IHI0 TpocTpaHcTBa. boka Meradopusyrorcs
KaK 4acTh IPOCTPAHCTBA HA OCHOBAHUHU KOHTAK-
THOU MOBEPXHOCTH: ePA3HbIMU DOKAMU Mpem-
cs1 hoes0, 3emust epeem 6oxka. TeM caMbIM TIO1I-
YEPKUBAIOTCS TPAHUIIBI, 00BEM, OPUEHTALIMS
00BbEKTa M CBSI3b CO CPEIOH.

Koorca

[IpencraBnenue o0 dToM opraHe Kak 00
000JIOUKE W 3AIIMTHOM CJIOE MCIIOJIb3YETCs aB-
TOpaMH JIjIsl CO3JIaHusi 00pa30B BEPXHETO CIIOS
npoctpaHcTBa. [Ipu 3TOM aKTyalau3upoBaThCS
MOXKET Kak ero nedopmanus (3abopwl co cres-
uietl xoorcell, COOPAHA KOXHCA 3eMIU, KOHCY CPbl-
6a10 ¢ 3eMau) — yTpaTa 3aluTHOTO TOKPOBa MOJT
BO3/ICHICTBUEM MOTOJJHBIX YCIOBUM, NCKYCCTBEH-
HOT'O BMEIIATEIbCTBA YEIOBEKA, 0OBETIIAIOC-
TH; TaK U €ro HaJIMUue ¢ IKCILIMKALUEH 1IBETO-
BBIX WJIM MHBIX BU3YaJIbHBIX XapPaKTEPUCTHK: XO.1-
Mbl ¢ OapXamucmo-KopuuHesou Kodxcell, mame-
puKa 3azap, YepHotl Koxcel 0opo2u NOKPbIMbL.
JIJis1 AeMOHCTpaIMK pa3pyIICHUs U HEraTUBHBIX
MPOIIECCOB B IpejeiaX MPOCTPAHCTBA HMCIIONb-
3yIOTCSl CIIOBA, 0003HAYAIOMUE 1e(EKThl KOXKH:
VAUYBL USYEEUEHDL A36AMU PLIMGUH U SIM, WPA-
Mbl MePPUKOHA, 3eMsl 8 ONATIEHHBIX OCHUHAX.
HckiaoueHus COCTaBIAIOT KOHCTATalUs Bpe-
MEHHBIX U3MEHEHHUH, OLIEHUBAEMbIX HENTpalib-
HO (MOpWuHbBl Yymecos, mpomyapuvl Npsauym
cemb MOpWuH), ¥ HEOXUJTAHHBIC MEeH3aKHbBIE
COOTBETCTBUS, HAPUMED: ) Heba Cbinb, HebO 8
myckHelowux poounkax (0 3Be3nax). B cmyda-
X, KOT/Ia BHOBb OOHApYXKHBAETCs eDUITUT aHT-
porioMop pHBIX MPU3HAKOB OpraHa, Ha MepeIHuit
IJIaH BBICTYIAIOT )KUBOTHBIC COMAaTUYECKHUE YII0-
noonenus. Tak, mo gopme u cTpykType Hebec-
HBIC U BO3YIIHBIC TPOCTPAHCTBA OTOXKICCTBIIS-
FOTCS C HApY>KHBIM ITOKPOBOM HEKOTOPBIX JKUBOT-
HBIX: 800a — YeuLyss UCNOTUHCKO20 OUKO20 38e-
pA, wewiys 6enoil nenvl 800bl, pexa ueulyetl
uckpumcs, vewys oOnaxKos, acgaibm Kax
KOJICA CALAMAHOPDL.

Cepoue
B npocTtpaHcTBEHHBIX MeTadopax, cojep-

JKalMX YKa3aHHBIA COMaTOHUM, B IIOJHON Mepe
peanu3yercs HHOCKa3aTeNbHbIM ITOTECHIIUAI ITOC-

100

JISTHET0 — BMECTHJIUIIE JYXOBHOM KHU3HU YelI0-
Beka. Hambonee oOIMpHYIO TPYIIYy COCTABIIS-
0T €T0 YIoJ00JICHHSI COOPYKEHHUSIM Pa3HOIo TUIIa
1 QyHKIMOHAIEHOCTH. IMH MOTYT OBITH!

1. MecTa nOCTOsIHHOM JIOKaIU3aluy s de-
JIOBEKA / )KUBOTHOTO (8 nycmotl cepoeunol Ko-
avlbenu, moe cepoye — 2He300), I MaTepH-
AJTBHOTO0 M HEMATEpUAIbHOTO (mbl HOCEAUNC
6 cepoye cp. C namams 8 cepoye OCmalacy
oicumv). OOIas 1eNNb TaKUX BBICKa3bIBAHUN —
MapKHUPOBKA 3MOITHOHAIBHOIO U/UJTH KOTHUTHBHO-
ro KOMIIOHEHTOB IS Mepenayd BHYTPEHHETO
COCTOSIHHUS.

2. OOBEKThI PEIMTHO3HOTO Ha3HAYCHUS
(xpam cepoya, cepoye — pooumenvckuil xpam,
8bINYCKAU... U3 cepoeynvlx Keautl). Takum 00-
pa3oM, MPOUCXOMUT CaKpaJIn3allis OpraHa, Hepas-
PBIBHO CBS3aHHOI'O C TyXOBHOM JKHU3HBIO.

3. CpenctBa nepensuxenus. COMmKeHue
MIPOMCXOAUT Ha (PYHKIMOHATBHO-aKI[HOHATIBHOMN
ocHore. [Ipu 3Tom B Meradopax MOryT orpa-
JKaThCsI ACIIEKThl BHYTPEHHET0 MUPa aBTOpa: KaK
Ha COIUAILHOM MEXJIMYHOCTHOM (cepoye meoe —
02POMHUBLI UHONJIAHEMHbLU KOpabOiv), TaK U Ha
VHIMBUIYaIbHOM SK3UCTCHITHAIBHOM (cepoye. ..
Kax cmapolii 20pa068CKull mpameai cmyyum)
ypoBHe. Eciiu B 0JTHOM ciydae nepeacrcst yHH-
KaJbHOCTh CYObEKTHBHON PEaIbHOCTH 3HAUNMO-
ro JIPyroro, TO B JIPYyroM — U3HOLICHHOCTb, yC-
TaJOCTh ¥ CBSI3b BHYTPEHHET'O MUPA C BHEIIHUM
MIPH JIOTIOJIHUTEIEHOM COMIKEHHH O0BEKTOB 110
PUTMHYHOCTH 3BYYaHUS.

B To e BpeMs HaOmroaeTCs aKTHBHOCTh
Cy6MOIIeJII/I <cepAlle <— BOJTHOE IIPOCTPAHCTBO>:
cepoye Kamumcs, Kax pexa; cepoye HAnou-
Humcs, Kax gewnssn bus; bepeca moezo owa-
nesuteco cepoya; cepoya HeucyepnauHulil
PpOoOHUK. 31€Ch TAKXKE TOMUHUPYET THHAMHUIEC-
Kasl COCTaBJISIONIAsl HAPSAY C aKIICHTUPOBAHMU-
€M TMOJHOTHI M CTUXHUHHOCTH JKU3HEHHBIX CHJI,
sMoOLMiA U 9yBCTB. OTCYTCTBHE 3aMKHYTOCTH B
MIPOTHUBOBEC YIIOAOOICHHIM CEPLia COOPYKESHHU-
SIM TIPENIIoJIaraeT MOTSHIMA MOAUYCPKUBAHMS
CBOOO/IBI ABM)KCHHUS M PACHPOCTPAHCHHS HeMa-
TEpUaIbHOrO.

OOpatHas MOJIeNb peau3yercs, KaK mpa-
BHJIO, TIOCPEACTBOM COMATHU3aI[UU OTKPBITOTO
MIPOCTPAHCTBA: cepoye Poounwi, cepoye depes-
HU ceopeno, cepoye Cmoauysl, paHa 6 cepoye
2opoda. B maHHOM citydae MecTO MpejcTaBie-
HO WJIM O0OBEKTOM BHEIIHETO BO3ACHCTBUS, MU
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YacThIO CHCTEMBL. Tak WM MHaYe MPOHCXOIUT
cONM)KeHHne TI0 OPUCHTAIIMOHHOMY MPH3HAKY —
JIOKaJN3alliu B IIEHTPE.

Benwt u sricunni

Benbl UMEIOT psiJT yCTOMYUBBIX OOPATHMBIX
CONMMKEHNH ¢ KOHKPETHBIMY IPOCTPAHCTBEHHBI-
MU O0BEKTaMH, y KOTOPBIX JOMHHHUPYIOUTIMH
MpHU3HAKAMH OKa3bIBAIOTCS UIMHA U JIBUKEHUE
BJIOJIb, — TUJIPOOOBEKTHI M TOMOC ITYTH, HATPH-
Mep: dopoea 60UKolU 8eHOU CP. C N0 00POlC-
Kkam een, Kanomuyc — pacnyxwieti eenoii cp. ¢
no eenam nobezym pyuyvu. B cBOIO ouepens,
XKHITBI YCTOMUNBO aCCOLIMUPYIOTCS C 3eMIICH, CO-
CTaBIIsisl TPYIIY CTEPTHIX MeTadop B pe3ylbTa-
T€ yTpaThl CBS3H C MEPBUYHBIM 3HAUYCHUEM U
TeOJIOTUYECKON TEPMHHOIOTU3AIUN JICKCEMBI:
nepebumule JHCUibl OKONA, HCULLL 3EMHbBIE.

Kueom

Hecmorps Ha TO 4TO BBUAY KOHTEHHEPHOU
COCTaBJISIONICH OOJBITMHCTBO OOpPA3HBIX MPO-
CTPAHCTBEHHBIX [TPOEKLIMI YKa3aHHOM 4acTy Tea
OJTHOTUIIHBI, Y HUX BEJMK IOTECHIMAI JJIS1 PEan-
3aLlMM OHTOJIOrMYECKOM CEMAHTHKHU C MOJIIPHBIMU
koHHOTarmsmu. Harmpumep, B meradope B kocmo-
ce mamunoeo xcueoma | ¢ num eosopun loc-
noow (Llaromnora JI. Tarapus // Anraii. 2024. Ne 2)
IIOCJIEI0BATEIILHO PEKOHCTPYUPYETCS MHTYUTUBHOE
MIpeZICTaBJIEHHE O MPOCTPAHCTBE IMOPHOHA, IS
KOTOpPOI'0 OIHA YacTh TEJIa MATEpU IIPEICTaBIISET
BECh YHUBEPCYM. B TO e BpeMsi KOHTEKCTHI Ta-
KOr'0 XapakTepa MOTyT UACHHO YCIIOXKHSTHCS I10-
CPEICTBOM OTOXJIECTBJICHUS )KUBOTA C KOHKPET-
HBIMU JIOKausmMu: Muadeney 6 ympobe mame-
pu 6nazcocnosasem mwopobmy (MamaeHKo A.
JLKVHH, KyBIIMHHBIN HEBOJIBHUK. .. // KOJKHBIH MasIK.
2021. Ne 2). 3nech CyOBEKT TMITOTECTHUECKH BBIXO-
JIAT Ha HOBBIH YPOBEHb OCO3HAHUSI ce0sI B IPOCTpaH-
CTBE — HAXOXKJCHHUE B 3aMKHYTOH cpene. [lomumo
3TOr0, OCYLIECTBIISETCS IPOTUBOIIOCTABIICHNE CBO-
€l 3aMKHYTOW MaprUHAJILHOW Cpe/ibl KaK OLlEHUBA-
€MOM ITOJIOKUTEIIBHO U 1yKOW OTKPBITOM COLIMAIIb-
HOU KaK OLICHUBAEMOM OTPULIATEIBHO.

DyHKIMEW BMECTUIIMINA U HEPa3pbIBHOM
CBSI3BIO INPENCTABICHUS O )KMBOTE C KOHLENTA-
MU POXJEHUS U CMEPTH MOXKET OOBSICHSITHCS
BBICOKHH yPOBEHb 00PaTUMOCTH MTPOCTPAHCTBEH-
HO-TEJECHBIX TpaHchopManuii, Hanpumep: [lpu-

arcasuucy opye Kk opyey, Kaxk opamvs 8 ympo-
be eounoii (Xanmnosa O. Henpasna, 4yro mae-
muM... // Jlon. 2020. Ne 1-3). B koHTeKcTE 110 CYy0-
MOJEIN <MOTHJIa <— JKHBOT> OCYIIECTBIISICTCS
COMATH3aIUs 3aXOPOHECHHU S, HAJICTICHUE €0 TIPH-
3HAaKOM YXHBOTO CYIIIECTBa Ha OCHOBE KaK Orpa-
HUYEHHOCTH CBOOOIBI ICHCTBUH U OJIN30CTH pac-
MOJIOKEHHUST CYyObEKTOB, TaK M OHTOJIOIMYECKOMN
COCTaBJISAIOIIECH, ITOCPEACTBOM KOTOPOH CTaHO-
BUTCS BO3MOXHOM B3aM0O3aM€EHa MOHATHH K13~
HU ¥ CMEPTH.

B npyrux ciyuasix HajelneHHE NPOCTPAH-
CTBa MPHU3HAKAMH YKUBOTA COIPSIKECHO C IENIBIO
XyIOKECTBEHHOW MHTEPIIPETAIIMHA CUTYaTHBHOT'O
XPOHOTOIIA ITOCPEACTBOM, HAIIPUMED, YITIOI00IIe-
HUS yTpoOBI: 1) mpUpOAHBIM 00BEKTaM 1o (op-
Me, GYHKIIMH, OTCYTCTBHIO CBETA, HAJIMYHUIO IPa-
HUIIbI, HAJTMYHUIO / OTCYTCTBHUIO JBHYKCHUS JIS aK-
TyaJIi3alliK TIOTOJHBIX U BPEMEHHBIX YCIOBUH
(memnoma 6 peunoti ympobe, Ha Kpaio AeOsHOU
ympobul, Oproxo obraxa); 2) TOPOICKOMY TOIMOCY
Mo TIyMy B €ro mpernenax (8 2)ikom ypege 2opo-
da, 2opod eyoum Hympom); 3) TPaHCIOPTY IO
YPOBHIO €TI0 3allOIHEHHOCTH (02pOoMHOe OPHOX0
aspocmama, JHCUOmM 3INeKMpUIKU Habum
A100bMUL).

Bo Bcex npHBEICHHBIX MHOCKA3aTEIbHBIX
KOHTEKCTaX OBUI MCIIONb30BaH KOHTEHHEPHBIH
MPHU3HAK )KMBOTA JUTS peaiu3allii HHOTIA TPOTH-
BOIIOJIOKHBIX IENIeH — CaKpaTi3aliid MEKPOKOC-
Ma C MAaKpOKOCMOM U TipodaHu3aIu (To IS IpH-
OJVDKEHMSI HEOCATAeMOTO K YeJIOBEKY, TO JUIs
SKCIUIMKAI[UU HEraTUBHBIX CEM, HAlPUMEp ‘TOJ-
na’ u ‘urym’).

Koneunocmu

OTMeueHa HEBBICOKAsi aKTUBHOCTBH TIPO-
CTPaHCTBEHHBIX COOTBETCTBHI Ha 0a3e OMHUCHI-
BaeMBIX YacTed Tena — PyK U OCOOCHHO HOT.
3TO CBS3aHO C TEM, YTO TaKUE yIOJ00ICHUS TS~
rOTEIOT K aHTponoMop(HBIM MeTadopaM, B KO-
TOPBIX BAXXHO COOCTBEHHO JEHCTBUE TEPCOHH-
(UIMPOBAHHOW JIOKAIMHU, OCYIIIECTBIISIEMOE HMII-
JIUIATHO BBIPOKEHHBIMHU KOHEUHOCTIMHU. B 1O e
BpeMs HAC MHTEPECYIOT KOHTEKCTHI, B KOTOPBIX
OTJIeNbHASI YaCTh TeJla WIIW OPraH OTOXJIECTB-
JISieTCsl ¢ KOHKPETHBIM TIPOCTPAHCTBOM.

Yactu BepXHUX KOHEUYHOCTEH MOTYT OBITh
WCTIOJIB30BAHBI LIS TOTYePKUBAHIS POPMBI (110~
KOmb X0IMd), MacTada (eopuzonm niewucm),
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MPUHAIJISKHOCTH MECTY M CHIIbI (Bosea nieua-
MU 8pOCAQ) IPOCTPAHCTBEHHBIX 00BEKTOB. Ilo-
TEHI[MaJl BMECTHIIMIIA MIO3THYECKH Pealin3yeTcs
B MeTaopax HE CTOJIBKO PYK, CKOJIBKO JIaJOHEH
(onanu yruy, 6 1a0oHu npocmopd, Koavlboenwb
meoux 1aoonel, 1a00HU MeNniou 10004YKOU, 6
aaodve adoHetl), 9T0, TO-BUIUMOMY, CBSI3aHO C
3B(OHUYESCKUM aCIICKTOM IICJICIIOJaraHus aBTopa.
Meradopa xapakTepusyercss abCOIIOTHOW 00pa-
TUMOCTBIO, TOCKOJIBKY 3/1€Ch PEJICBAHTEH MTPU3HAK
OTKPBITOr0 BMECTUJIHMINA, MO KOTOPBIHA Hapsay
C JIQJIOHBIO TTOANANAIOT MHOTHE OTTPaHUYCHHBIC
MPUPOJHBIE U UCKYCCTBEHHBIC IPOCTPAHCTBA.

BMmecTe ¢ TeM mpH ONMMCaHUHM PYK B TOIO-
JIOTHYECKUX TEPMHUHAX HCIOJIB3YEeTCs XapaKTe-
PHUCTHKA TAPHOCTH U IPAHUIIBI, HATPUMEP: PYKA-
Mu kak bepecamul.

Taxoii BEICOKH NOTEHIIMAI TpaHChopMariy-
OHHOM MHBEPCHH MOXET OBITh IPOJUKTOBAH
HEOTheMJIEMBIMHU (DYHKIUSIMH PYK (crudanue / paz-
rHOaHNE) ¥ YHUBEPCAIBHBIMU (PU3UUYECKIMH XapaK-
TEpUCTUKAMU (IIPOTKEHHOCTD, JJIMHA U T. 1I.).

ComaTnyeckre MeTadopsl pyK, B OTINYNE
OT COOCTBEHHO aHTPOIMOMOP(MHBIX, JHIICHBI Ce-
MaHTHKH JIBHKeHHs. [103THYeCKe BApUAHTBI Ta-
KHMX KOHCTPYKIIMI TOMYUHCHBI 3aKOHOMEPHOCTSIM
TOIOJIOTHYECKUX MpoeKIvid. HeoxkuqaHHbIX cOJTU-
JKEHUH MPOCTPAHCTBA M KOHEUHOCTEH 00HapyxKe-
HO He OBLIO.

006 oopamumocmu

CornacHo HamMM HaOIOAEHUSM, 00paTH-
MOCTh MeTaop MOaeNn <IPOCTPAHCTBO <>
TENO0> MaKCMMalbHa B TEX CIIydasx, Korjua 3a
OCHOBY 00OMX BBICKA3bIBAHU OEpPyTCsl YHHBEP-
CaJIbHBIE TOTOJIOTHYECKHE CXeMbl (KOHTEHHep-
Hasi, OpHEHTallMOHHAasI, TapaMmeTpuaeckas). On-
HAaKO YPOBHHU IIE€PECCUCHUIN TAKUX KOHCTPYKL UM
maddepenupyrores. Tak, abconoTHO 00paTu-
MBI U3 HHX T€, B KOTOPBIX 3aKpeIlieHbI CyTry0o
MMPOCTPAaHCTBEHHBIC YCPThI CXOACTBA, HE IIPECI-
MoJararonMe KOHIENTYyaln3aud abCTPaKTHBIX
MOHSTUH, HATIPUMED: JTAJIOHD <> JIOJIKA, JKUBOT <>
KOCMOC, BeHa <> peka / nopora. B 1o xxe Bpems
OTHOCHTENbHAsE 00paTUMOCTh BO3MOXKHA B CIIYy-
qgagx CMCIICHUA OCHOBBLI CXOJCTBa IpU COBIIA-
JICHUU SIIEPHBIX BbIpasutenei Meragopsl. Taxk,
CONMMKEHHE <CepJIe <— MPOCTPAHCTBO> YaIle
Bcero obecrieunBaercsi GyHKIMEH BMECTHITHINA
Y TIPE/ICTABIICHISIMH O HEM KaK O JIOKAIH3aTope
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JUIsT HeMaTepHaiabHOro, Torna Kak <MpocTpaH-
CTBO <— cep/ie> 00yCIOBICHO OpUEHTAI[HOHHbI-
MU (LIEHTP) ¥ apXETUITMYHO-0LIEHOYHBIMH (CBOE)
XapaKTepUCTHUKAMHU: cepoye Oepeshu, cepoye
2opooa. CrnenoBarenpbHO, CBONCTBA KOHIIETITA
cepAla mpoenupyoTcs no-pasHomy. [Ipu stom
MeTaopbl HEKOTOPBIX YacTel Tela JIEMOHCT-
PUPYIOT HU3KHI YPOBEHb 00paTUMOcTH. Ecii k
YHCIy YCTOSBIIMXCS COOTBETCTBHUH, MapKHpye-
MBIX KaK CHHOHUMHYHBIC, MBI MOXXEM OTHECTH
<roJoBa <— coopyxeHue> (OarrHs, uepaak, Kpbi-
ma u T. 1.), TO, KaK IMPaBUJII0, IIOCTPOHKU U BMeC-
TUJIUIIA PA3HBIX TUIIOB MBI C YKa3aHHOW YaCThIO
Tena He COOTHOCHM. DTO CBS3aHO C TE€M, YTO
TOJIOBa TECHO aCCOITMUPYETCS UMEHHO C KOTHU-
TUBHBIMH CIIOCOOHOCTSIMH, YTO HE CBOJUMO K
[IPOCTPAHCTBEHHOM CXEME.

3akjaoyenue

B pe3synbrare npoBeIeHHOTO HCCISTOBAHHS
ObLT OOHAPYKEH BBHICOKHH YPOBEHB KOPPEISIHH
MeX Ty 0a30BbIMH OHTOJIOTHYECKUMH 3HAYCHHSI-
MH COMaTOHHMOB M UX HHOCKA3aTeIbHBIMH MPO-
ekuusimMu. Kpome Toro, moATBep)KIeHa THUITOTE-
3a 0 3HAYMTEILHOM TOTEHIIMaIe 00PaTUMOCTH
MPOCTPAHCTBEHHO-TENIECHBIX YITOI00ICHHH, Oa-
3UPYIOIIAsICS HA TECHOM B3aMMOCBSI3M MUKPOKOC-
MHUYECKUX U MAaKPOKOCMHUYECKUX peannii. AHa-
JIM3 MPOCTPAHCTBEHHBIX MeTa()op TOJIOBBI, IIICH,
TYJOBHILA, KOKH, CEPIILIA, BEH U XKHJI, )KUBOTA,
KOHEYHOCTEH J1ajl OCHOBAHHUS yTBEPKIATh, YTO
JTOMUHHUPYIOIMMHU TPHU3HAKAMHU CXOICTBA MEX-
Iy SIICPHBIMU BBIPA3UTEIISIMUA KOHCTPYKIIMN Ta-
KOT'0 TUIA cTalu (QyHKIMOHAIbHAS, OPHEHTAIIU-
OHHas M Mapamerpu4yeckas. YacTu Tena win
OpraHbl MPOCHUPYIOTCS HA TOIOC MPEKIE BCEro
Ha OCHOBE CBOCH POJTH KaK 3alUThI, IPAHHIIbI KT
opHeHTHpa (CriuHa / XpedeT — oropa, Koka — Io-
BEPXHOCTHBIHN 3aIUTHBIN CIIOH, CEPIIE — IIEHTD).
B cBot0 ouepesb, MpU3HAKK MPOCTPAHCTBA, Ha-
KJIaJ{pIBaCMbIC Ha YaCTH TeJla WM OpPraHbl, Ipe-
MMYIIECTBEHHO KOHTETHEpHbIE (roJIoBa — BMeC-
THUITUIIIE KOTHULIUH, TPY/Ib U CEPIIIe — BMECTHIIH-
II1€ YMOITHIN ).

B menom crieruduka mosTH4eckoi peanusa-
MK MOJIENTH <ITPOCTPAHCTBO <> TEJIO™> MPOSIBIIS-
ercs: 1) B TpaAUIIMOHHBIX CIIOCO0AX ICTETU3AIIUN
Y CaKpaJIM3aliK TOIIOCOB MOCPEICTBOM ITPUMEHE-
HUS BO3BBILICHHON JIGKCUKY (UK, ycma, OlaHu) U
yronoQeHust 00bEKTaM PEITUTMO3HOTO HA3HAYCHUS
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2) aKTyaTi3aIiy COBPEMEHHOTO YPOAHUCTUIECKOTO
YU BOCHHOTO KOHTEKCTA, UYTO CBHJCTEIBCTBYET O
TpaHCPOPMAIIUU TEIECHO-MPOCTPAHCTBEHHBIX
HpeIICTaBJIeHI/Iﬁ 110 BJIMSTHUEM HOBBIX COITMAJIbHBIX
Y UICTOPHUECKUX PEajIvif; 3) KOMITICHCATOPHOM POITH
300MOP(HBIX COOTBETCTBUH (UEILIYs, IIIETHHA, IIKY-
pa), KOTOpBIE BOCTIOMHSIIOT CEMaHTHUECKHE JIAKYHBI,
KOIZia aHTPOIOMOP(HBIC MPU3HAKH HEOCTATOUHBI

JUTS OITMCAHUSI CBOMCTB POCTPAHCTBA (TEKCTYpa, BUJL
MTOKPOBa, BpeMsl iehopMariyn ).

Takum 00pa3oMm, U3yUEHHBIE KOHTEKCTHI
OTpa’karoT CJI0)KHOCTb COBPEMEHHOT'0 BOCIIPHSI-
THA MHKPO- ¥ MakpokocMma. B 1o jxe Bpems ais
MO3THYECKOTO KOHCTPYHPOBAHHUSA MTPOCTPAHCTBA
MPOAOIIKAIOT UCTIONB30BAThCSA apXETUITHYECKHE
OCHOBBI COMAaTHYECKOTO KOJa.

CIHIHCOK JIHTEPATYPbI

I'ymna K. H., 2024. BeitriiHast ceMaHTHKa COMaTHUeCKOi MeTagdopbl B TO3THYECKOH KapTHHE MUpa Havana XX Beka
// ®unonoruueckue Hayku. Borpockl Teopuu u paktuku. T. 17, Beim. 9. C. 3370-3375. DOI: https://doi.org/
10.30853/phil20240477

WBanora A. b.,2025. Cucrema (pa3eonornmieckux CpelcTB peaan3alii CAMBOIBHBIX 3HAUEHHH COMaTOHUMA «PyKa
B pycckoM si3bike // BectHuk Camapckoro yHuBepcurera. Mcropust, nenaroruka, guionorus. T. 31, Ne 2.
C. 180-190. DOI: 10.18287/2542-0445-2025-31-2-180-190

Kakcun A. /1., 2011. YcroitunBsie codeTaHust Ha 6a3e COMaTHYECKOM JIEKCUKH KaK TPEeMET KOTHUTHBHOM JINHTBUC-
TUKY // T'yMaHUTapHii: aKkTyaJIbHBIE TPOOJIEMBl TYMaHHTAPHOW HayKu u oOpa3zoBanust. Ne 1 (13). C. 11-15.

Kpasuenko A. B., 2004. SI3b1k 1 BocnipusTre : KOrHUTHBHBIE aCTIEKTHI SI3bIKOBOM Kareropuzanuu. Upkyrck : M3n-Bo
UpxyT. roc. yH-Ta. 206 c.

Kymuuenxo 1O. H., Koponesckas E. M., 2017. CTpyKkTypHO-cEMaHTHYEeCKHE 0COOEHHOCTH PYCCKUX M aHTTTHHCKHX
(pa3eororn3mMoB C COMaTHYECKHM KOMIIOHEHTOM «T0OJIOBa» B CONOCTaBUTENLHOM acrekTe // duonornyec-
kue Hayku. Bonpoce! Teopun u npaktuku. Ne 8 (74) : B2 9. Y. 1. C. 93-95.

JlaBpumesa E. B., 2018. Ponb ¢puznonormnueckoii Meradopsl B penpe3eHTalni KOTHUTUBHOTO (hparMeHTa «3MOLH-
OHAJIBHOE MPOCTpaHCTBOY // HayuHsblii pe3ynsrat. Bonpock! TeopeTHyecKkoi 1 MPHUKIIaIHOM JIMHIBUCTUKH. T. 4,
Nel.C.13-21.DOI: 10.18413/2313-8912-2018-4-1-13-21

Munamesckas W. B., 2011. KonnenryansHas meradopa «ronosa — BMectuimine» / Becrauk Hukeroponckoro
yHuBepcutera uM. H.U. Jlo6aueBckoro. Ne 6 (1). C. 360-363.

Munamesckas U. B., 2017. Konuenryanbuas meragopa 'OJIOBA - BMECTUJINIIE: oObexTHBaIMS B PyCCKOM
SI3BIKE : JHC. ... KaHJ. Qriion. Hayk. Hmwxkauit Hosropomn. 201 c.

Momuna E. A., 2020. ComaTtnieckuii KoJ pycCKOH U aHIIMHCKON JTUHTBOKYJIBTYp: 00pa3Hble IPU3HAKH MaKpo-
KOHIIENITOB 3eMJis U earth / land // BectHuk KemepoBckoro rocynapcteeHHoro yuupepeutera. T. 22, Ne 2.
C. 533-540.DOI: 10.21603/2078-8975-2020-22-2-533-540

IpecnsixoBa H. A., 2009. BMmecTunuiia 4yBCTB: COMAaTHUECKHE MeTa(oOpbl B PyCCKOM M aHIIIMHCKOM SI3BIKAX
// Bectauk HoBropomckoro rocynapctseHHoro yaupepeurera. Ne 52. C. 62—64.

Paxumna E. B., 2000. KorHuTuBHBIN aHAIM3 IPEIMETHBIX UMEH: CEMaHTHKa U coueTaeMocThb. Mockaa : Pyc. cnos. 416 c.

CewmenoBa B. 1., 2022. Comarnueckue TepMUAHBI OypSATCKOTO SI3bIKa KaK JIOKYChI // [IoMMIIMHIBHaTbHOCTE ¥ TPAHC-
KynbsTypHble pakTiki. T. 19, Ne 3. C. 388-397. DOI: 10.22363/2618-897X-2022-19-3-388-397

Tonopog B. H., 2010. MupoBoe fepeBo. YHuBepcanbHble 3HaKoBbIe KoMIUTeKChl. B 2 T. T. 1. Mockaa : Pykor. namst-
nuku lpes. Pycu. 448 c.

Tpodumosa Y. M., 2014. [IpocTpaHCTBEHHAs KOHIICTITYaIH3allls COMATH3MOB: THITOJIOTUYECKHU B3I // BecTHHK
Bypsitckoro rocynapcrsenHoro yuusepeutera. Ne 10 (4). C. 74-78.

pi6una JI. B., Komuccaposa H. I'., 3unoBbes E. B., 2023. CTpykTypHO-CeMaHTUYECKHE TUIIBI (PPa3€OIOrH3MOB C
KoMIToHeHTOM vacTH Tena // Russian Linguistic Bulletin. Ne 4 (40). C. 1-7. DOI: https://doi.org/10.18454/
RULB.2023.40.9

Austin S., 2013. Spatial Metaphors and Somatic Communication: The Embodiment of Multigenerational Experiences
of Helplessness and Futility in an Obese Patient / Journal of Analytical Psychology. Ne 58. P. 327-346.

PacovskaJ., 2013. Dialogue in the Body Language and Psychosomatic Phraseology // Journal of Psycholinguistics.
Ne 18. P.46-53.

Science Journal of VolSU. Linguistics. 2026. Vol. 25. No. 3 103




MATEPHUAJIBI 1 COOBILIEHUA

C/JIOBAPH

BbAC — bonpoi akaieMHIecKui cioBaps pycckoro si3bika / T pea. K. C. Top6auesud. Mocksa ; Cankr-IletepOypr :
Hayka, 2004— . T.9.2007. 659 c.

REFERENCES

Gushchina K.N., 2024. Bytiynaya semantika somaticheskoy metafory v poeticheskoy kartine mira nachala XX veka
[The Existential Semantics of the Somatic Metaphor in the Poetic Picture of the World in the Early 20" Century].
Filologicheskiye nauki. Voprosy teorii i praktiki [Philology. Theory & Practice], vol. 17, iss. 9, pp. 3370-3375.
DOI: https://doi.org/10.30853/phil20240477

Ivanova A.B., 2025. Sistema frazeologicheskikh sredstv realizatsii simvolnykh znacheniy somatonima «ruka» v russkom
yazyke [System of Phraseological Means of Implementing the Symbolic Meanings of the Somatonym “Hand” in
the Russian Language]. Vestnik Samarskogo universiteta. Istoriya, pedagogika, filologiya [Vestnik of Samara
University. History, Pedagogics, Philology], vol. 31, no. 2, pp. 180-190. DOI: 10.18287/2542-0445-2025-31-2-180-190

Kaksin A.D., 2011. Ustoychivye sochetaniya na baze somaticheskoy leksiki kak predmet kognitivnoy lingvistiki
[Steady Combinations on the Basis of Somatic Lexicon as a Subject of Cognitive Linguistics]. Gumanitariy:
aktualnye problemy gumanitarnoy nauki i obrazovaniya [The Humanities: Current Problems of Humanities
and Education], no. 1 (13), pp. 11-15.

Kravchenko A.V., 2004. Yazyk i vospriyatiye: Kognitivnye aspekty yazykovoy kategorizatsii [Language and
Perception: Cognitive Aspects of Linguistic Categorization]. Irkutsk, Izd-vo Irkut. gos. un-ta. 206 p.

Kulichenko Yu.N., Korolevskaya E.M., 2017. Strukturno-semanticheskiye osobennosti russkikh i angliyskikh frazeologizmov
s somaticheskim komponentom «golova» v sopostavitelnom aspekte [Structural-Semantic Features of the Russian
and English Phraseological Units With the Somatic Component “Head” in the Comparative Aspect]. Filologicheskiye
nauki. Voprosy teorii i praktiki [Philology. Theory & Practice], no. 8 (74): in 2 pts., pt. 1, pp. 93-95.

Lavrishcheva E. V., 2018. Rol fiziologicheskoy metafory v reprezentatsii kognitivnogo fragmenta «emotsionalnoye
prostranstvo» [The Role of a Physiological Metaphor in the Representation of the Cognitive Fragment
“Emotional Space”]. Nauchnyy rezultat. Voprosy teoreticheskoy i prikladnoy lingvistiki [Research Result.
Theoretical and Applied Linguistics], vol. 4, no. 1, pp. 13-21. DOI: 10.18413/2313-8912-2018-4-1-13-21

Milashevskaya 1.V., 2011. Kontseptualnaya metafora «golova — vmestilishche» [Conceptual Metaphor “One’s
Head as a Receptacle”]. Vestnik Nizhegorodskogo universiteta im. N.I. Lobachevskogo [Vestnik of
Lobachevsky University of Nizhni Novgorod], no. 6 (1), pp. 360-363.

Milashevskaya 1.V., 2017. Kontseptualnaya metafora GOLOVA — VMESTILISHCHE: obektivatsiya v russkom
yvazyke: dis. ... kand. filol. nauk [Conceptual Metaphor ONE’S HEAD AS A RECEPTACLE: Objectivation in
the Russian Language. Cand. philol. sci. diss.]. Nizhny Novgorod. 201 p.

Moshina E.A., 2020. Somaticheskiy kod russkoy i angliyskoy lingvokultur: obraznye priznaki makrokontseptov
zemlya i earth / land [Somatic Code of Russian and English Linguistic Cultures: Figurative Features of
Macroconcepts Zemlya and Earth / Land]. Vestnik Kemerovskogo gosudarstvennogo universiteta [Bulletin
of Kemerovo State University], vol. 22, no. 2, pp. 533-540. DOI: 10.21603/2078-8975-2020-22-2-533-540

Presnyakova N.A., 2009. Vmeshchilishcha chuvstv: somaticheskie metafory v russkom i angliyskom yazykakh
[Containers of Feelings: Somatic Metaphors in Russian and English]. Vestnik Novgorodskogo
gosudarstvennogo universiteta [ Vestnik of Novgorod State University], no. 52, pp. 62-64.

Rakhilina E.V., 2000. Kognitivnyy analiz predmetnykh imen: semantika i sochetaemost [Cognitive Analysis of
Object Names: Semantics and Combinability]. Moscow, Rus. slov. Publ. 416 p.

Semenova V.1., 2022. Somaticheskie terminy buryatskogo yazyka kak lokusy [Somatic Terms of the Buryat Language
as Loci]. Polilingvialnost i transkulturnyye praktiki [Polylinguality and Transcultural Practices], vol. 19,
no. 3, pp. 388-397. DOLI: 10.22363/2618-897X-2022-19-3-388-397

Toporov V.N., 2010. Mirovoe derevo. Universalnye znakovye kompleksy. V' 2 t. T. 1 [The World Tree. Universal
Sign Complexes. In 2 Vols. Vol. 1]. Moscow, Rukop. pamyatniki Drev. Rusi Publ. 448 p.

Trofimova U.M., 2014. Prostranstvennaya kontseptualizatsiya somatizmov: tipologicheskiy vzglyad [Spatial
Conceptualization of Somatism: Typology View]. Vestnik Buryatskogo gosudarstvennogo universiteta
[The Buryat State University Bulletin], no. 10 (4), pp. 74-78.

104 Becmuux Bonl'V. Cepus 2, Asvixoznanue. 2026. T. 25. Ne 3



H M. Bununsarosa. CoMaTiIeCKHi KOJ TOTIOCA: CIICIM(UKA peaTi3aliy MeTa(hopruuecKkoi MO X <IPOCTPAHCTBO <> TEJI0™

Tsybina L.V., Komissarova N.G., Zinovev Ye.V., 2023. Strukturno-semanticheskiye tipy frazeologizmov s komponentom
chasti tela [Structural and Semantic Types of Phraseological Units with a Body Part Component]. Russian
Linguistic Bulletin, no. 4 (40), pp. 1-7. DOI: https://doi.org/10.18454/RULB.2023.40.9

Austin S., 2013. Spatial Metaphors and Somatic Communication: The Embodiment of Multigenerational Experiences
of Helplessness and Futility in an Obese Patient. Journal of Analytical Psychology, no. 58. pp. 327-346.

Pacovska J., 2013. Dialogue in the Body Language and Psychosomatic Phraseology. Journal of Psycholinguistics,
no. 18, pp. 46-53.

DICTIONARY

Gorbachevich K.S., ed. Bolshoy akademicheskiy slovar russkogo yazyka [The Comprehensive Academic Dictionary
ofthe Russian Language]. Moscow, Saint Petersburg, Nauka Publ., 2004— . Vol. 9, 2007. 659 p.

Information About the Author

Nadezhda M. Vishnyakova, Postgraduate Student, Department of Russian Philology and
Journalism, Volgograd State University, Volgograd, Russia, nadinvishnyakova@yandex.ru,
https://orcid.org/0009-0003-3408-0395

HNudopmanus 06 aBTope

Hanexna MuxaiisioBHa BUuniHsikoBa, acnupanT Kadeapbl pycCKOl (HITIONOTHU U )KyPHATMCTHKH,
Bonrorpazackwuii rocynapcTBEHHBIN YHUBEpCHUTET, I. Bonrorpan, Poccus, nadinvishnyakova@yandex.ru,
https://orcid.org/0009-0003-3408-0395

Science Journal of VolSU. Linguistics. 2026. Vol. 25. No. 3 105




MATEPHUAJIBI 1 COOBILIEHUA

7
www.volsu.ru

ykuna [1.A., Aaronos JI.A., 2026

©

DOI: https://doi.org/10.15688/jvolsu2.2026.3.9 @l BY

UDC 811.161.1 Submitted: 06.06.2025
LBC 81.055.1 Accepted: 02.02.2026

CONTEMPORARY INTERNET TEXT
IN PROFESSIONAL GEOLOGICAL INTERNET DISCOURSE
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Abstract. The article examines the structural organization and functional-and-stylistic peculiarities of internet
texts, which enable communication within professional geological community. Being published across various
digital platforms, namely forums, blogs, and social networks, they comprise mining and geological discourse.
These texts are characterized by polythematicity, polycode nature, and multimedia integration; however, within the
context of professional communication, these features cannot be considered to be fundamental. The majority of the
analyzed texts reveal well-defined structure, high expressiveness and emotional tone, a predominance of informal
communication, and a diverse use of graphic means for emotional expression. The peculiarities of internet text
functioning, employed by the participants to interact with each other in the internet sphere, are contingent upon
the genre of online communication. Forums feature the prevalence of formal speech style in the sections, where
professionals communicate with non-professionals pursuing explanation and clarification of some information.
It is realized by using various linguistic and graphical means. Specific features of professional blogs are determined
by their aims: to notify professional community and create the image of an expert geologist, which is represented in
the thematic choice of the blog (a story about geological expeditions with author’s participation), and its linguistic
explication. Internet texts published on social networks reveal thematic and stylistic diversity since converse there
is more personal, while forums and blogs target much wider audience.
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internet communication, polycode nature.
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COBPEMEHHBIN UHTEPHET-TEKCT
B MIPO®ECCHOHAJBHOM I'EOJIOI'TYECKOM UHTEPHET-IUCKYPCE

Hapbs AnexkceeBna Illlykuna
Camnkr-IlerepOyprckuii ropHsiii yauBepcutet umrneparpuiibl Exkatepunsi 11, . Cankr-IlerepOypr, Poccust

Jannaa AJleKcaHAPOBHY AHTOHOB
Cankr-IlerepOyprckuii ropHsiii yauepcuteT umneparpuiibl Exkatepunsi 11, r. Cankr-IlerepOypr, Poccust

AnHoTanusi. CTaTbs OCBAIIEHA CTPYKTYPHOM OpraHu3aniu 1 GYHKIIHOHATBHO-CTHICBOM CIICIU(UKH HHTED-
HET-TEKCTOB, TIOCPE/ICTBOM KOTOPBIX MPOUCXOMUT OOIICHHE B pPAMKaX HHTEPHET-KOMMYHHKAIIMH BHYTPH Ipodeccro-
HAJIBHOTO COO0IIeCTBa reoNIoroB: Gopyma, 61ora, TEKCTa COLMANBHBIX CETeH, (POPMHUPYIOLINX TOPHO-T€0JIOTMYECKUH
JICKYpC. YCTAHOBJIEHO, YTO 3THM HHTEPHET-TEKCTaM B IIEJIOM CBOMCTBEHHBI TOTUTEMATHYHOCTb, IOJTMKOIOBOCTD,
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IA. Lyxuna, /T A. Anmonos. COBpeMEHHBIH HHTEPHET-TEKCT B MPO(ECCHOHATEHOM IeOIOrMYECKOM HHTEPHET-IUCKYPCC e

MYIBTHMEINHHOCTD, OJJHAKO B KOHTEKCTE PO ECCHOHATBHON KOMMYHHKAIMH TAHHBIE YEPTHI HE CTAHOBSTCS OCHO-
BoronararomuMy. Onpe/eneHo, 4To st OONBIIMHCTBA TPOaHAIN3HPOBAHHBIX TEKCTOB XapaKTepHa YeTKast CTPYKTY-
pa, BBICOKas HKCIPECCUBHOCTD ¥ 3MOLMOHAILHOCTD pe4H, IpeodiiagaHue He)OpMaIbHOIO TUIIA OOIIEHHUS, pa3HO-
o0pa3zue rpaduueckux cpeacTB BeipakeHus aMonuit. CriocoObl pyHKIIMOHUPOBAaHUSI HHTEPHET-TEKCTa KaK HHCTPY-
MEHTa B3aUMO/ICHCTBYS B UHTEPHET-IIPOCTPAHCTBE BIJCICHBI C YYETOM )KaHPOB, B KOTOPBIX OH cylecTByer. Cre-
¢ uka popymMa COCTOUT B TOM, UTO B TE€X €TI0 pa3zienax, IJIe OCYIIECTBIAETCs KOMMYHHKAINA IPOoQeccuoHaoB
¢ Henpo(hecCHOHAIAMU C LENbI0 Pa3bsICHEHUSI TIOCIIETHUM KaKoH-TH00 HH(pOpMaIHy, peodasaeT GopMatbHbINH
CTWJIb OOLICHHUS, U1 peanu3alliyd KOTOPOTO UCIONb3YIOTCS pa3iIMuHble peueBble U IpauuecKkue CpercTna.
OcobeHHOCTH MpodhecCHOHAIBHOrO 6s10ra 00YCIOBIEHBI €T0 LENAMH — HHPOPMHUPOBATh NPOGECCHOHATBHOE CO-
00LIECTBO U cO3AaTh 00pa3 ClelMaINCTa-TeolIora, YTo NoIy4aeT OTpaXkeHHe B TeMaTHKe O110ra (pacckas o Teooru-
YECKHX DKCIIEUIHNIX, B KOTOPBIX Y4aCTBOBAJ aBTOP) U €€ PEYEBOM BOILIOMIEHHH. VIHTEPHET-TEKCTHI COITMaIbHBIX
cereil 0OHapyXUBAIOT TEMaTHYECKOE U CTUIIEBOE Pa3HOOOpa3He, IOCKONbKY B HUX peau3yeTcsl HHIUBUyaIbHOE
oOmienne, Torna kak B O0more u (opymMe akIEHT CTaBUTCS Ha B3aMMOJICHCTBUM C IIUPOKOHM ayIUTOPHEH.

KniodeBble c10Ba: HHTEPHET-TEKCT, HHTEPHET-(POPYM, HHTEPHET-0JI0T, COOOIIECTBO B COIMAIbHOM CeTH,
9KCIIPECCUBHOCTb, IPO(PECCHOHATBHOE HHTEPHET-00IIEHHE, TOITUKOA0BOCTb.

HurupoBanume. [llykuna /1. A., Auronos J[. A. CoBpeMeHHBIH HHTEPHET-TEKCT B IPO(eCCHOHAILHOM T'e0JI0-
THYECKOM MHTEepHET-aucKypce // Bectauk Bonrorpaackoro rocynapctBenHoro yausepeutera. Cepus 2, SI3p1ko3Ha-

uue. —2026. —T. 25, Ne 3. —C. 106-115. — DOI: https://doi.org/10.15688/jvolsu2.2026.3.9

BBenenue

B coBpeMeHHOM MUpE HHTEPHET-KOMMYHH-
Kallusl CTAHOBUTCS OIHOW M3 Haubolee pa3BuBa-
fomxcs cdep B3aumozaeiicTus roaeii. biaro-
napst UG POBU3AIUHN TIPOUCXOAUT TIEPEXO Tpa-
JMIAOHHOTO MEKITHYHOCTHOT'O U MEXXTPYIITIOBO-
ro obmenus (ogaliH-o01IeHIe, 3BOHOK IO Tele-
(oHY U 1Ip.) B HIHTEPHET-TIPOCTPAHCTBO, TJIE OHO,
YaCTUYHO COXpaHss U3HAYAIBHYIO popmy, uMe-
€T 0COOCHHOCTH, HAITPUMED, OT YIACTHUKOB KOM-
MYHHUKallUd HE TpeOyeTcsi MOMEHTAJLHOIO OT-
BETa, MOCTOSHHOM BKJIFOYEHHOCTH B TMAJIOT HITH
MOHJIIOT, OOIIeHe YacT0 aHOHUMHO | T. 1. Mc-
CIIEIOBATENN BBIACISIOT PSAJ YePT, CBOWCTBEH-
HBIX KOMMYHUKAI[MH B CETH WHTEPHET: MYJIBTH-
MOZIATBHOCTD, MYJIETUMEAUATBHOCTD, TOTAME/H-
aTbHOCTH [AXpeHoBa, 3apurnos, 2023], moixuko-
JIOBOCTb, ITPH ATOM TTOJTUKOIOBOCTH TTIOHUMAETCS
KaK «OJIHO M3 MPOSIBICHUH JINHTBOKPEATHBHOTO
MOTEHI[Malla HOCHTEIEH SI3bIKa, B KOTOPOM COGIH-
HSAIOTCA PallMOHAIIbHOE, JIOTOIEHTPHYECKOe U
SMOIIMOHAIBHO-9YBCTBEHHOE Havanay [Panmoyp-
ckas, bycapesa, 2024 c. 144]. OTu uepThI CBOW-
CTBEHHBI KaK OTJIEIFHOMY KOMMYHUKATHBHOMY
aKTy TIOJIb30BaTeNeH, TaK U MHTEPHET-TUCKYPCY
B 11esioM [Mehler, Sharoff, Santini, 2010], Harnpu-
Mep, JIMHTBHCTAMH OTMEYAeTCsS MHTEPTEKCTY-
AIBHOCTh B 3aroJIOBKAaX W 3aroJIOBOYHBIX KOMII-
JIEKCaxX COBPEMEHHBIX MaCCMEIUNHHBIX PECYpCOB
[ABKceHTheBa, 2020].

HecmoTtps Ha oOimmpHyto 6ubarorpaduio
paboT, MOCBSIICHHBIX Pa3HBIM TUTIAM JTUCKYpCa,

HMHTEPHET-0011IeHUEe MPO(EeCCHOHaIBHOIO C000-
IIECTBA TEOJIOTOB OCTAETCS Mall0 M3YYCHHBIM,
OflHaKo Oe3 ero OMMCaHWs Hay4dyHbIC MPEICTaB-
JIeHUs! 0 pa3HO0Opa3nuu NpodeccuoHATBHBIX JIHC-
KypcoB ObLTH Obl HenoMHbIMH. Llenb Hatero wc-
CIICZIOBAHHS — OTIPE/ICTICHUE CTPYKTYPHBIX U (pyH-
KIIMOHATbHO-CTHIMCTUYCCKUX YePT MHTEPHET-
TEKCTOB MPOQeCCHOHATIOB-T€0JIOTOB.

Martepuana u MeTOabI

NHTepHET-NPOCTPAHCTBO MPEACTaBIISIET
cO00i COBOKYIHOCTh TEKCTOB, KOTOPBIM CBO¥i-
CTBEHHO BKJIFOUaThCsl B quckype. B.U. Kapacuxk
BBIJICITUIT [TEPCOHANBHBIN (OBITHHHBIH, OBITOBON)
Y MHCTHUTYLIMOHAJIbHBIM BUBI JUCKYPCA, YUEHBIN
CUMTAET, 4TO JUCKYPC — «SIBIEHUE TPOMEXKYTOU-
HOT'O TOPSIJIKA MEXIY pevblo, OOIICHHEM, SI3bI-
KOBBIM TOBEICHUEM, C OTHOW CTOPOHBI, U (UK-
CUPYEMBIM TEKCTOM, OCTAIOIIHMCA B «CYXOM
ocTaTke» OOIIEHHUs, ¢ Ipyroi cropoHb» [Kapa-
cuk, 2016, c. 21].

[lon nHTEpHET-TUCKYPCOM MBI TIOHUMAEM,
B MIEPBYIO Ouepeb, peub U JII000e B3aMMOJICeH-
CTBHE TIOCPEICTBOM MHTEPHET-TEKCTa, a TaKKe
COBOKYTIHOCTb JINHT BUCTHYECKUX, SKCTPAIMHTBH-
CTUYECKUX (IIparMaTUYeCKUX, COLUOKYIBTYPHBIX,
MCUXOJIOTHYECKHX U T. /1.) (PaKTOPOB U TEXHHYEC-
KHX CPEICTB, MCIOJIb3YEMbIX B MPOIIECCE KOM-
MYHHKAIUU ocpeacTBoM nutepHera [Llykuna,
AnToHOB, 2025, c. 32].

B nannoit cratbe paccmatpuBaercst QyHK-
HMOHUPOBAHNE MHTEPHET-TEKCTOB B paMKax
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WHTEPHET-KOMMYHHKAIIMH BHYTpH Tpodeccuo-
HaJbLHOr0 COO0IIIeCTBA reoioroB: hopyma, Orora,
TEKCTa COIMANBHBIX CeTel, OPMHUPYIOMINX TOp-
HO-TEOJIOTUYECKHH JIUCKYPC — «Pa3HOBUIAHOCTH
WHCTUTYIIHOHAIBHOT'O JIUCKYPCa, ETbI0 KOTOPOTO
SIBIISICTCSI TIPEICTABJICHHE TOPHO-T'COJIOrMIECKHX
3HaHUH, TIPU STOM peaTH3yeTcsl OOIEHUE HJle-
HOB TIPoecCHOHAITBEHOTO (TOPHO-TEOOIHYECKO-
ro) coo0lecTBa Ha HAyYHBIE TEMbI B YCTHOH M
MUCEMEHHOM (hOpMax ¢ UCIIONB30BAHNEM HayTHON
TEPMHUHOJIOTHUH, B TOM YHUCIIC TEPMHHOB T'OPHOI'O
nerna 1 reonorumy [ CuHumpHUKOBa, 2023].

Ocobennocty pyHKIIMOHUPOBAHUS HHTEP-
HeT-TeKCTa KaK MHCTPYMEHTa B3aWMOJCHCTBUS
B MHTEPHET-TIPOCTPAHCTBE BBIACIAIOTCS HAMH C
YUYETOM JKaHPOB, B KOTOPBIX OH CYIIECTBYET, I10-
CKOJIBKY crielln(rKa UX TOCTPOCHUSI OKa3bIBaET
BIIMSIHHE Ha CTPYKTYPY Y HATIONTHEHHE WHTEPHET-
TekcTa. MccnenoBarenu BBIICISIOT CIETYONIHE
XKaHpoBbIe (HOPMBI MHTEPHET-TEKCTOB: (QOPYM,
0J10T, COIlMAILHEIE CETH.

DopyM — ATO «CaMOCTOSITEIIFHBINA BEO-CAMT
WM pa3lien caiiTa, T/ie YYaCTHUKH HCIONb3YIOT
“rubpuanyo” GopMy peun (CMeleHHe YCTHOTO U
MUCEMEHHOTO TEKCTOB), <...> 0COOBII 3JIEKTPOH-
HBIH Pa3roBOp, IJe KOMMYHUKAIIHS IPOUCXOIUT B
acunxpoHHoi popmey [[larpymesa, 2013, ¢. 128].
B kadecTBe 0cobeHHOCTEl HHTEPHET-POopyMa JIMH-
TBHCTHI BBIICNISFOT ACHHXPOHHOCTb, Pa3HBIC BH/IBI
ajpecaliiu, uepapxudeckoe pasuenenue [[latpy-
meBa, 2013], KOHKpeTHbIE KOMMYHHKAaTHBHbBIE
ponu, nonuremarnyHocTts [[lonosa u np., 2012].

bnior — caiit, pasnen caiita, conepxaiiuii
JIATUPOBAHHBIE 3aITUCH TEKCTOBOTO U MYJIBTHME-
JMIHHOTO XapaKTepa, pacroloKeHHbIE B 00paTHOM
XPOHOIIOTHYECKOM TIOPSI/IKE, OTKPBITHIH JIJIS UTe-
HUS U KOMMeHTHpoBaHus [baxenosa, VBaHoBa,
2012, c. 127]. Buor mpexacrapiser co00il 4acTh
WHTEPHET-TUCKYPCa, KOTOPBIH BKITFOYEH B OOIITYIO
CETEeBYI0 KOMMYHHKAITUIO U UMEET psiji 0COOCH-
HocTel. B nccenenoBaHuu Mbl pasrpaHUYMBaEM
ABTOPCKHUH U Mo ecCHOHANLHBIH OJIOTH.

[IpodeccronanbHbIi 00T MPUBIIEKAET OIT-
pENeNeHHYIO ayTUTOPUIO, CO37aBasi TAKHM 00-
pa3oM KOMBIOHHTH (coo0uiecTBo) [3BepeBa,
Ilecrepuna, 2023, c. 408], sBasercs pasHOBU-
HOCTBIO Oyiora, B KOTOpoM aBTop (mpodeccro-
HAaJI, CTICIIUAJINCT) JCTTUTCS CBOMMH 3HAHUSIMU B
OIpeIe/ICHHON 00J1acTH.

[NpodeccronanbHble OIOrH, Kak 0TMEYaeTCst
B HCCIICNOBAHUSIX, XapaKTEPUIYIOTCSI TEMATUKON,

108

KOTOPOH MPHUICPKUBAETCS UX aBTOP; OHU COAEPIKAT
JKCIEPTU3Y MaTeprara, POBOIMMYFO aBTOPOM, TaK
Kak OH SIBJISIETCS] TPOECCHOHAIIOM B IAHHOW 00ra-
CTH; ayJJUTOpUs TaKUX OJIOTOB TIPECTaBIIEHA CIie-
[UaTCTaMH KOHKPETHOH cephl NesTelbHOCTH;
1eNb MPO(ECCHOHATBHBIX OJIOTOB COCTOUT B 0OMe-
He MpoeCCHOHATTBEHON HH(pOpMAIIMeH, OHA UMEIOT
CTPOTYIO CTPYKTYPY H CONIEpKaT OOJIBIIOE Korye-
CTBO aHATUTUYIECCKUX MATEPUAIOB (TIOMPOOHO CM.:
[Kucmmpiaa, Yepassckast, 2019, c. 372]).

ConmasnbHble CeTH MpeIHa3HaYeHbI ISl T10-
BcegHeBHOro oOmeHust. Co3jaHne TeKCTOB B HUX
o0pasyer s1po aymuTopuu, GopMy B COICpKaHHUE
coobGmienwii [Kpyriora, [llenunora, 2024, c. 262],
TP 3TOM TIOJTE30BATEIb B OONBIIEH CTENEHU CKIIO-
HEeH TPUHUMATh Ha Bepy MH(OPMAIIMIO, KOTOpas
01M3Ka eMy SMOIMOHAILHO, YEM OITUPATHCST HCKITIO-
yuTeNbHO Ha (akThl [Teneva, 2023, p. 457]. Ipo-
THO3MPOBAHUEC UHTEPECA ayIUTOPHUU U YMCHUEC TI'O-
BOPHTH C HEll Ha «OJJHOM SI3bIKE» SIBIISIETCS 6a30-
BBIM JUIs1 JIFOOOI'O B3aMMOJICHCTBHUS KaK B TPajy-
IIMOHHBIX, TAK U B CETEBBIX (hopMax. B ceru Takxke
(dopMmupyeTcss HASHTHYHOCTH 00pasza mpodeccro-
HaJla-reosyiora, MpuYeM He TOJBKO dYepe3 BepOalib-
HBIN TEKCT, HO U (OTO- U BHUjeoMaTepuasl [ Jlopo-
¢ees, 2024]. CorpanbHble CETH MOT'YT BBICTYIIATh
B Ka4ecTBE CPEICTB MaccOBOM MH(opMaIinu, 4to
OIPEACIIACT CTUJIb U A3BIK U3JI0KCHMA, CBOICTBEH-
HBIH MYOIUIMCTUYECKOMY CTHITIO PEYH.

B naHHOW cTaThe NMpPOAHAIU3UPOBAHO
595 UHTEPHET-TEeKCTOB M3 OTKPBITBIX MCTOYHU-
koB (MuHepanoruyeckuii popym; HoBoctu reo-
nmoropaszBenku; CMemblid Teoyor; XuTa Ypana),
HCIIOJIB30BaHbl METOAbI KOHTCHT-aHaJIn3a, CTPYK-
TYPHOTO U CTHJIMCTHYECKOTO aHAJIN3a HHTEPHET-
TEKCTOB. [IpuMepbl TEKCTOB NMPENCTABIECHBI C
COXpaHEHUEM MTyHKTyalnuu 1 opdorpadum.

Pe3yJ’ILTaTbI u 06cym21eﬂne

Dopym npogheccuonanvrnozo coodujecmea

OxapakrepuzyeM GopyM mpodhecCHOHaTBHO-
0 COOOIIIECTBA CIICIUATHUCTOB-Te0oroB «MuHepa-
Jiorudeckuii popym» ¢ caiita KaranorMuHepanos.ru
(https://www.mineralforum.ru/). Ha ¢opyme npen-
CTaBJIEHBI pa3zeibl: oomIme hopymbl (000 BceM; HO-
BOCTH; OMOIMOTEKA; 3aKOHBI O HEPOIIOIh30BaHUH;
TeOIOTMUECKast TIGCOUHMIIA; OaliKu, aHEKIIOTHI), Te0-
JIOTUs PErHOHOB (TTYTEIICTBHS 32 KAMHEM; Te0JI0-
rust Ypana).
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Komuectro yuactHukoB popyma— 8 733 ye-
JIOBEKa, B CPEHEM B JIeHb CAliT MOCEIAET OKOJIO
95 monk3oBareneii, n3 HUX HOBBIX — 10. MHdopma-
IIUsL JIOCTYITHA Ha caiite opyma B pasjene «cra-
tuctuka». Ha 13.04.2025 npencraBneno 244 664
cooOmenust u 21 827 tem.

PaccMoTrpuM HEKOTOpEIE pa3/enbl.

B paznene «l'eonormueckas mecCOYHUIA»
npeacTasieHo 18 676 Tem. OcHOBHBIE BOIIPOCHI
MOJTb30BaTENICH-HOBUYKOB COCTOSIT:

— B YTOYHCHUU TCPMUHOJIOTUN:

(1) 03.02.25. Bonpoc k yBa)kaeMbIM CIIeIaIic-
TaM. MOXeT, KTO MOACKAXET XOPOIIYI0 JUTEPATYPY
1o otoii TeMe. Criacu6o!;

— 3ampoce MOMOIIHN B ONPEICICHUN MH-
Hepauna:

(2) 04.03.24. 3nparctByiite! YBaxkaeMbie MUHE-
pasioru, MoACKaXHuTe MOKaJTyHcTa 4TO 3TO 3a MHHE-
paJ1, OKyIajcsa Kak (pIroopHT.

(orBer) 04.03.24. JTa. 1o okpacke u pUCYHKY Y
BaC THITHYHBIN (IFOOPHT.

B nanHoM paszerne npeobdiagaer popmaib-
HBIH, IPO(eCCHOHATEHO OPHEHTHPOBAHHBIH CTHITh
pEUH, UCIIONIB3YIOTCS STHKETHBIE OPMBI IIPHBET-
CTBUsI, OJIaroapHOCTH, OTCYTCTBYIOT SI3bIKOBAsI
urpa, neducarms, HapeHTe3nC, IMOI3U U UHBIC
rpaduueckue CHMBOIIBI, MEPEIAIOIINEe IMOIUH
(HanpuMep, ckoOka = ynbiOKka). KommyHUKams
po¢heCcCHOHAIIOB ¢ HeMpPoeCCHOHATAMH BO MHO-
TOM CXO)Ka C B3aMMOICHUCTBHEM «HACTABHUK —
YUYCHHUK», KOT/Ia «BeTepaH» (HAMMEHOBAHHUE CTa-
Tyca ¢ (hopyma) pa3bsICHICT «KHOBHYKY» KaKyrO-
00 MHTEPECYIOIYI0 ero HH(popMaruio, oTBe-
YaeT Ha MPOQEeCCHOHATbHBIC BOMPOCH], TO €CTh
TEKCThI BHYTPH JaHHOIO pas3zeia Gpopyma odec-
MEYnBaloOT Cyrybo mpodeccroHalbHOe B3aUMO-
JeificTBHUE, 1IeIbI0 KOTOPOTO SIBJISETCS Tepenada
npodeccrHoHaTbHON HH(POpPMAITHH.

B paszpnene «l'eonorus Ypana» npencras-
smensl 2 598 coobmenuii, 102 temsl. bombmas
4acTh 3aMucell coo0IIaeT 0 HaXomKax KaKoro-
1100 MUHEpasia B KOHKPETHOH TOYKe, I03TOMY,
3aryIaBHs TeM CTPYKTYPHO IPEICTABICHBI B BUJIC
COYCTaHUS TOTIOHMMA C HAMMEHOBAaHHEM MUHE-
pana: Tumanckue acamoi; Koeneunckuil mpa-
Mopnuli kapwep; [opuwviii xpycmanv. Acma-
Pvesckoe u Mamuncrkoe mecmoposicoenus.

B nanHOM paszjene CTHIIb HHUIUUPYIOLIe-
ro COOOIICHHS B LIEIOM COOTBETCTBYET (op-

MajbHOMY OOIICHHUIO, TIEPeXoa OT (popMaIbHOTO
CTHJISL K Pa3rOBOPHOMY IIPOUCXOUT ITOCIIE OCHOB-
HOT'O OTBETA, MPHU 00CYKICHUN HHPOPMAIIUU U3
TEKCTA B paMKaxX MEXJIMYHOCTHOTO OOIIEHMSI, TPU
3TOM HCIONB3YIOTCS dMOJ3H, IMOTUKOHBI, pa3-
JIMYHBIE CPENICTBA BBIPAXKEHUS IKCIIpeccru (Tpo-
CTOpEYHsSl U IPPATHUBBI, SMUTETHI, MEXKIOMETHS
U T. I.), HapymatoTcs opdorpaduyueckue u myH-
KTyallMOHHbIE HOPMBI, Pa3rOBOPHOCTBIO MOXKET
XapaKTepU30BaThCS U MEPBBIH OTBET MOIB30Ba-
tens. IlpuBeneM npumepsl:

(3) 06.02.12. Tak y:k moBeJioch <...> O BceX MHTe-
PEeCHOCTSIX IUIIHUTE. <...> KaK A00paThCsi MEIMM X00M

(otBet) 09.02.12. AGamxkeTs... [3mMon3u], Ja, -
JleHb, s TcOS OUIYEHB TOHUMAIO 3) ;

(4) 18.02.25. B oHoii kopoOKe <...> 4eM KpHC-
TaJJT KpyIHee, TEM OH KOpPeHACTeM, a UeM MEHbIIIE,
TeM OoJiee mpusMaTu4Heii. Bo-0-0T. <...> kak nmmcan
OeccMepTHbI JIn Bon SIHr, BO3pagoBasics 10 mu1emm.

OO0menne Mexly ydyacTHUKaMu (opyma
3aKIio4aeTcss B 00CYXKJIEHUH KOHKPETHBIX TPH-
KJIaTHBIX BOITPOCOB C IIPUBIICUCHUEM MTPOPECCH-
OHaJIBLHOMN JINTEPATYpPhI 1 UICTOPUYUCCKUX CIIPAaBOK.

Paznen «Onpenenite MUHEPAD» COICPIKUT
60 764 coobmienus (5 058 Tem). B Havane ctpa-
HUIIBI 3aKPETICHO COOOIICHIE, HAIIPABJICHHOE Ha
COXpaHEHHUE OMPEICICHHONW CTPYKTYPhI TEKCTOB
Y yIpolIeHHe paboThI CIICIHATHUCTOB:

(5) Kak onpenenuts Mmunepain mo ¢poto. Uro
ueooxomumo. HOBUYKAM UNTATH OBA3ATE/IEHO!

Borpockl, Kak MPaBuIito, UMEIOT CIIEYIOIIHE
0COOEHHOCTH:

— IIPECTaBIISAIOT COO0I HaMMEHOBaHE MH-
Hepasia ¢ BOIPOCHTETbHBIM 3HAKOM:

(6) SAumma? Arar? I'maporpoccynsap?;
(7) b-xBap (?) B puonure.

— HAYMHAIOTCSI CO CJIOB «IIOMOTHTE OTIpe-
JEIIUTD...)»:

(8) TTomorute ompenenuTs U3 4ero OyCHHKH,

— coJepKaT ONMHCaHWE BHENIHETO BHUIA
HaXOIKH:

(9) Ilecunnka cBeTI0-3€IEHOTO BETA;
(10) ITnenka c moGexaIoCThiO.
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B nanHOM pazznene mpoucxoqut npogeccu-
OHAJIbHOE 00ILIEHUE HOBUYKOB C OIBITHBIMH IIPEN-
CTaBUTEISIMU IPO(deccuu, M03TOMY BOIPOCHI
Yamie BCEro 3aJaloT «HOBUYKH», OTBEYAIOT —
«BeTepaHb». [IpakTHUeCKH MOTHOCTBIO OTCYT-
CTBYIOT rpaduueckue BepOajibHbIe CpeacTBa Mo-
JIMKOZIOBOCTH U DKCIIPECCUBHOCTD:

(11) 08.04.25. ...aT0 MOXET 1aBaTh TAKyIO Mode-
JKaJ0cTh Ha obpa3uax ¢ JXKenesnoro Pora? Oxucabl
JKeJIe3a HJIM YTO-TO MeJHOE 3aTeca0Ch?

(otBer) 08.04.25. J1a HaBepHOE BCE, UTO YTOAHO.
Bon y MeHsI KycOK KOOAJIBTOBOrO CTEKIIA C PACKOIIOK
12 B. TAKMM TIOKPBIT. ..

Takum obpazom, «MuHepanoruueckuit ¢o-
pyM» — TUIOImIaaKa I oOmeHus: mpodeccuo-
HaJbHOTO COOOIIECTBA I'€0JIOrOB, B HEM aKTHB-
HO Y4acTBYIOT HE TONIbKO «BETEPAHBD», HO M HAYMHA-
JOLIIME OCBaMBaTHCA B JAHHOH c(epe CIennarCThbl.

BonbItie momoBuHEI TeM (I1Be TpeTu cooOIIIe-
HUIA) — clipaBo4YHas HH(OpMAaLs U KOMMEHTapuu
9KCIIEPTOB MO KOHKPETHBIM 3aIlpocaM y4aCTHUKOB.
Ctuip peur B Oobllel YacTH COOOLIEHUH COOT-
BercTByeT (opMarbHOMY oOmmieHHto. Tak Kak ¢o-
PYM SIBISETCS YacThlO caiTa-Karanora, JaHHas
crierpuka B3aNMOICHCTBHS B paMKax opyma co-
XpaHsieT HHPOPMALIMOHHBIN XapaKTep KOMMYHHKa-
. [Ipy nepexone K MEXITMYHOCTHOMY OOILIEHUIO
(oOMeH MHEHHSMH 1 JIMYHBIM OIBITOM B3aUMOJICH-
CTBUS C KOHKPETHBIM I'€OJIOTMYECKUM OOBEKTOM)
CTHJIb PEYM CTAHOBHUTCS HEHOPMAIIBHBIM.

Ilpogpeccuonanvnuiii 6102

B kagectBe nmpumepa mpodecCHoHATBHOTO
Oyora pacCMOTPHUM OJIOT CITEIUATICTA Te0JIOTH-
geckoro nmpoduis «Xurta Ypana», OH MpencTaB-
JICH Ha Iuromanke «JI3eH», ero BeAeT I'eOJIOT,
aBTOp KHUT O MUHepanax — Ajekcanap Mako-
Beukuil. HazBaHue cooTBETCTBYET ONHOMMEHHO-
My (GopyMmy, KOTOpPBIH OBLT 3aKpbIT 22 (eBpast
2025 1., B HEM aBTOp Oyiora BBICTYIAJ OXHUM H3
YYaCTHUKOB C CaMOI'0 €ro OCHOBaHUs. B pamkax
JAHHOM CTaThU MPOAHAIU3UPOBAHO 47 TEKCTOB.

Jlekcema xumd B Ha3BaHHMH OJ0ra BOCXO-
JIUT K ypaabCKOMY TOBOpY, B KOTOPOM AUAJEKT-
HbIC JIEKCUYECKUE CAUHHULBI Xuma U Xumumo
MMEIOT COOCTBEHHYIO UCTOPHUIO. XUMHUK — OT
yCTapeBIIero Xumumy, TO eCTh NOXuuyamos, Ha
VYpane 3HaueHue cyxaercs. Xumuuk — cTapa-
Tenb Oe3 NMHIeH3nH, XUIHUK [MBaHoBa, 2024].

110

HaumenoBanwue Giora oTpaskaer MCTOPHIO
perroHa v OrpaHUIMBAET TEPPUTOPHUIO IIPOPECCHO-
HaJbHOW JIEATEIbHOCTH aBTOpa. Ba)kHOW 4yacThbio
TEKCTOB SIBJISICTCS. BBEJICHUE BO BPEMS U ITPOCTPaH-
CTBO COOBITHS, KOTOPOE OCYIIECTBISICTCS B Havase
TEKCTa 4epe3 JaTy MyOIMKaIiy | TepBhIA a03air:

(12) 07.02.2025 rona «Pa3Benka Ha KPUCTAJLIBL.
Bonotax: «PaitoHOM Tpa uLIMOHHON MalCKOil pa3Be-
kU <...>y4acTok BocTouHee Masioro Kocroycosckoro
03epa, Ha TePPUTOPUH GOJIBILION0 0CTPOBA, 325KATOT0
00J10TAMU CO BCEX CTOPOH.

3amiaBue TeKcTa 0OBIYHO COCTOHMT U3 HAUMe-
HOBaHUs MUHEpaJia M TONOHKMA. Takas CTpyKTypa
BBITIOJTHSIET, B TIEPBYIO OYEPENlb, MPOPECCHOHAIBHYIO
3a1a4y — MH(OPMHUPOBAHHUE CIICLUATIMCTOB O KOHK-
PETHOM MECTe, TTIE TPOXOOUT IKCIEAULIVS, U MUHE-
panax, KOTOpbIE PaCCMaTPHUBAIOTCSA B TEKCTE:

(13) Typmanuns! B xpycraine! 3o10Tast Topka;
(14) 3a xamHAMH — B OKpecTHOCTH Y (hases.

OCHOBHOH TEKCT IpEACTaBIACT CO00H OT-
4geT 0 pabore. ABTOp, UCHOIB3Ysl SKCIPECCHB-
HBIE CPEICTBA M TPOIIbI, IIepeacT cOOCTBEHHOE
OLIYIIEHUE OT KaYKIOM SKCIIEANLINN.

B Tekcrte mpencTaBieHsl CIEAYIOUINE CPEn-
CTBa BBIPa3UTEIBHOCTH:

— PUTOPHUYICCKUC BOCKJIIMIIAHUA U MHOI'OTO1MS,
nepeaaromue SMOIMOHAIIBHOC COCTOSHUC aBTOpPA:

(15) ...MoAHABIIVCH HA TOYKY MOBBIIIC H... <...>
KpHCTaIaMU a3yPHUTOB!;

— OIIMTECTBI:

(16) ...B Ty4ax 3aXOJIIETO CONHIA <...> Mpe-
KpacHBbIe 00pas3Ipl;

— IPOCTOPEYHSs, A3bIKOBAs UTPa (B TOM YUC-
JIe UPOHUS), DPPATUBHIL:

(17) Touka cymmecTBeHHO H3y00KHIACh;
(18) momaganmock «0 ymopay.

CrnoBocoueraHus, COIEPKAIIIE YKa3aHUE Ha
LIBET MUHEPAJIOB MOXKHO XapaKTEPU30BATh KaK CIIc-
UATHEHBIE SIUHUIEI (TEPMUHBI), TIOCKOIBKY OHU
0003Ha4aI0T (PU3UKO-XUMHIUECKUE CBOHCTBA MUHE-
paioB, 3a(pIKCHPOBAHBI B CIIPABOYHUKAX U UCTIONb-
3YIOTCSI B TIPO(ECCHOHATBHON KOMMYHUKAIUU:

(19) roryGoBaTo-cepbIe aratsr;
(20) kpacHoro xopyHza!
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Hannuwme crienanbHOM JTEKCHKH COCTaBIIS-
er crerudpuky npodeccuoHaabHOro OJyiora, Ha-
MpUMep, ONHUCAHNE HalIGHHBIX 00pa3I0B OCYIIle-
CTBIISIETCS, KaK IIPABHJIO, C HCIIOIB30BAHNEM Tep-
MMUHHOB.

Kaxnpiii Teker compoBokaaercs hororpadu-
sIMU, CAENaHHBIMU B XOZI€ pacKomok. B kaape pyka
aBTOpa, JiepyKalasi KaMeHb, Wik Qortorpadus Mu-
HepaJia U3 HAyYHbIX MICTOYHUKOB (I Mpodeccho-
HaJIbHOM ONFICAaHUX CBOKUCTB). [loNMMKonoBbIi TEKCT
OKa3bIBaeT HH(POPMAIIHOHHO-TICUXOIIOrTYECKOE BO3-
HeﬁCTBHe Ha 9uTaTeisl, B TCKCThI 0J10ra BKITFOUEHBI
¢$oTo- 1 BUAEOMAaTEpHANBI B KaYECTBE MILTFOCTpPA-
U OIMTUCBIBAEMOI'O IMMPEAMETA U TYHKTYallMOHHBIC
CpE/ICTBA, TaKHE KaK MHOTOTOYHMSI, JUIsl CO3JIAHUSI
HEO00XOIMMOr0 SMOLIMOHAIBHOTO (hoHa. Harpumep:

(21) packonanu HEOOJBUIYIO TOPKY a TaM...

U aaliee pa3MelieHa Gororpadus MuHEpaa, Ko-
TOpas 3aBeplIaeT MpeIIoKEHHeE.

B KoHIle KaXkJIOTO TeKcTa MOAIHCh Bcem
¢hapma! v cCHUIKM HA CTOPOHHUE CAWTHI (B Yac-
THOCTH, KaHanbl B Telegram). B pasmene kom-
MEHTapHeB, TIIE MPOUCXOMUT OOIEHHE aBTOpa C
YUTaTCIIIMHU, HE3HAKOMBIM KOMMECHTATOpaM aB-
TOp oTBe4aeT popMabHO, HE YIOTPEOIIsist IKCII-
PECCUBHBIX CPECACTB. 3HaKOMBIM ABTOPY KOM-
MEHTaTOpaM — B Pa3roBOpPHOM cTuiie. Best koM-
MYHUKaI¥s yKa3blBaeT Ha OOLIHOCTH IeJel H
KOMMYHHKaTHBHBIX CTpaTeFHﬁ, HCIIOJIB3YIOTCA
9MOJI3H, HHBIE TpaduyuecKue cpeacTa (ckodka =
VIIBIOKA), 3ppaTHBHI U T. 1. Hampumep:

— HE3HAKOMbIM KOMMEHTATOp:

(22) Tak unrepecHo!!!ato most meura!!!
(otBet aBTOpa) E** IT**, cnacu6o Oomnblioe 3a
TEIUIbIe clioBal;

— 3HAKOMBIM KOMMEHTaTOp:

(23) Kax mHe 310 3HaKOMO. 51 PO M1asiert, eXKeNu 910

(orBer aBTOpa) a** k**, Hy, B TOT MOMEHT JK-
cra3 ObLI OT TOr'o, YTO YAAIOCH N30e)KaTh CMEPTU. A BO-
obrmre — 1a )).

[Ipodeccuonanbhpiii Omor «Xura Ypana»
BKITIOUEH B IPOQeCCHOHANBHBIH HHTEPHET-IHC-
KypC, IMEET Psii CIIEU(PUIECKIX YEPT, KOTOPHIE,
C OJTHOH CTOPOHBI, OIMPEACIEHBl 0COOCHHOCTIMH
CeTH MHTEpHET (moapoOHO O HUX cM.: [benbix,
nmkuna, 2022]), a ¢ apyroi — npodeccroHa b-
HBIM COOOIIIECTBOM, KOTOPOE CO3/1aeT 00pa3 cre-
UAINCTA-Te0JIOora.

Ilpogheccuonanvnvie cooouecmea
8 COUUanbHOI cemu

PaccmoTpum n1Ba cooOmiecTBa B COIUANb-
Hoit cetn «BKonTakre»: «HoBoctr reomoropas-
Beakm» (8 786 moamucyukoB) U «CMenblil reo-
sor» (44 000 moANKUCYNKOB), TPOAHAIN3UPOBAHO
13 TekcToB.

B coobinecte « HoBocTr reonoropa3ssesku,
no0braH, reosiorun (https://vk.ru/public geonews)
TEKCTHBI MPEACTABIIAIOT 00601>'I IIMCBbMEHHBIC Ma-
TepUaNbl B MyOIUIIUCTHYECKOM CTHIIE (3aMETKH
WM HEOOJBIIUE CTAThH), TIOJIMKOIOBOCTD B HUX
orcyTcTByeT. OHU MMEIOT XapaKTepHbIE YEPThI:
MOCTPOSHHUE 110 TPUHIIHITY «IIEPEBEPHYTON MUpa-
MUIBD», OOMIIHE BBOAHBIX KOHCTPYKIIUH, CTPOroe
YJICHCHHE OCHOBHOM M JIOTIOJIHUTEIBHON HHDOP-
Malu, HalIpuMep:

(24) «IIpoOypena Bropast IIyOOUaiimas BepTH-
KalibHas ckBakuHay ITo coodmennro CNPC, komia-
HUSI IpOOYpHJIa BTOPYIO ITyOOYalIIyl0 BEpTHKAIb-
HYIO CKB2)KHHY B MHUDE.

KomMenTupoBanue ka)xaoi 3armcu BKITIO-
gaeT OONbIIOE KOINMYECTBO SMOJ3M U JAPYTUX
rpad)IecKUX CPEICTB BHIPAKEHUS IKCIIPECCUH:

(25) B Kurae Bcé BupTyaibpHo [3mMoa3u] B mu-
X0l HOTOHE BBILYMKH BBIAAIOT 32 AEHCTBUTEIEHOCTD
[>mo3u].

JlaHHOE COOOIIIECTBO CTABUT LIEIbIO HH(OP-
MHPOBaHHE O COOBITHSAX B MHpPE, CBSI3aHHBIX C
TeOJIOTUEH, UTO OPEIEISCT Crelr(uKy mocTpo-
CHUSI MaTEPUAJIOB.

B «Cwmenom reosnore» (https://vk.com/
courageous_geologist) OCHOBY TEKCTOB COCTaB-
JSTFOT (DOTO WITH BUJICO, @ OMHCAHHE BBIMOIHSICT
JIOTIOJTHUTENBHYIO MOSCHSIONIYI0 (PYHKIINIO, Ha-
npuMep, MOANKUCh K (ororpaduu MUHEpania.

KommenTaropsl Tak ke, kak 1 B «HoBo-
CTSIX T€0JIOrOPa3BENKN», UCIOIB3YIOT Pa3HO00-
pas3Hbie HOPMBI IKCIIPECCUBHOCTH: CHIDKCHHAs
JICKCHKA U sI3bIKOBasi UTpa (KajaaMOypbl, d)ppaTH-
BBI, IPOCTOPEYHS U TIP.):

(26) IMupwur-Ilepy. bepémn? bepy;
(27) Gupuruty 3yOHI. . .;
(28) Omnau Hudera He ModENUT.

TemaTndeckass HalpaBJI€HHOCTh B 0ONb-
el CTemeHu MpeACTaBisgeT 30HY MHTEPECOB
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KOHKPETHOTO y4aCTHHKA, YeM IPO(ecCHOHATBHYIO
JCATCIIBHOCTD, YTO BJIMACT U Ha SA3BIK TCKCTOB
JTaHHBIX cooOdmecTB. OMHAKO TeMaTH4ecKas Ha-
MPaBJICHHOCTh MOIPa3yMEBACT BOBICUYCHHOCTD B
npodeccroHaNbHYIO chepy, 4To 00YCIOBINBAET
HEOOXOIUMOCTD MCITONIb30BaHUS HAYYHOU JIUTE-
paTypbl, HAIPUMEP, IPU OMHUCAHUHU TEOJIOTUYEC-
KHX Mojieneil oOpa3oBaHUsT MECTOPOXKICHHIA.

CucreMaTu3alyisi MaTEPHAIOB COLIMATBHBIX
ceTell 3aTpyaHeHa Pa3HOPOIHOCTHIO CTPYKTYPhI H
COZICpIKaHUsI TEKCTOB. BO3MOXKHO, 3TO CBSI3aHO C
OCOOCHHOCTSIMU CaMHX COIMAIIBHBIX CETEH — OHH
CO3MaHbI I MHAUBUIYAILHOrO OOLICHHS, TOT/Ia
Kak GopyM ¥ OJIOT CTaBSIT LICJIbIO OOILICHHUE C ay/IH-
TOpHeH, 00paIasCh K KOHKPETHOMY TTOTb30BATEIIO
TOJIBKO B OITPEACTICHHBIC MOMCHTBI KOMMYHUKAIIUH.

3akjaoyenue

Paccmorpes dopym, Giior 1 coobrriecTBa co-
IUAJTBHBIX ceTel MpohecCHOHATBLHOTO COOOIIECTBA
T'e0JIOTOB, MBI IIPUIIUIN K BEIBOJLY, YTO XapaKTep KOM-
MYHHKAIIMHU: CTH/Ib OOIICHMUS, CTPYKTYpa MaTepra-
JIOB, PEaKIHs ayTUTOPHHU, B3AUMOJICHCTBHE y4acT-
HHUKOB MEXTy COOOI U aBTOPOM — HATIPSIMYTO 3aBH-
CAT OT TUIOIIA/IK!, Ha KOTOPOM TPOUCXOIUT OOIIIe-
Hrie. OCHOBHBIE LIENTH TUIOMIA/IOK: TOCTPOCHHE CIIpa-
BOYHHKa U ITOMOLIY KOJUICraM, MOIyJiipu3anus
JIeSTETbHOCTH, OOIIeHHE 1 JIp. YacTh TEKCTOB K-
CIIPECCUBHBI 1 SMOLIUOHAJIBHBI, YTO CBUJCTCIILCTBY -
€T O CTPEMJICHUH CIEIMAICTOB-TEOIOr0B MOjIe-
JIMTBHCS HEC TOJIBKO CBOMMH 3HaAHUSIMHK, HO M BIICYAT-
JICHUSIMH O KaKOM-JTOO COOBITUH HX TPodeccHo-
HAJIBHOM KU3HU. DTH OCOOCHHOCTH OIMPEICIISIIOT
npo¢eCCHOHATTLHBIN HHTEPHET-IMCKYPC B LIETIOM, 1
JIMCKYPC CIIEIUAINCTOB-TEOJIONOB B YaCTHOCTH.

SI3BIKOBBIC M CTPYKTYPHBIC OCOOCHHOCTH
TEKCTOB MPO(ECCHOHATBLHOI0 COOOIIECTBA CBS-
3aHBI ¢ HEOOXOJMMOCTBIO HAYYHOTO OMHCAHUS
MmpeaMeTa UCCIIeOBaHus], B YaCTHOCTH, MHHE-
PaJIoB U UX (PU3UKO-XUMHUYECKHUX XapAKTEPHCTHK.
BaxHoe MecTo 3aHMMAIOT BBEACHUE BO BpEMs
W MIPOCTPAHCTBO TEKCTa O0ra; HAMMEHOBaHUE
MUHEpaJila U KoJJIeTHallbHOe 00CYXKJIEHUE ero
ocobeHHOCTel Ha (opyme; ykazaHUE KOHKPET-
HOM CHTYaIINHY WU TIPE/IMETa B COIIUATBHOMN CETH.
OcobeHHOCTH JaHHBIX HHTEPHET-TEKCTOB OIpe-
JENSIOTCS crienn (KON KOMMYHHUKAIIUH B UHTEP-
HeT-cpelne, KoTopasi He MO3BOJSET TOMYYUTh
MaKCUMyM HH(OpMaIuu 0e3 aKTUBHOT'O Y4aCTHs
aBTopa coobOmenus. [IpodeccuoHanbHas KOM-
MYHHUKAIUS B HHTEPHET-CPE/IC TATOTEET K MO~
pPOOHOMY ONMHCAaHHUIO KaK U3ydaeMoro mpeame-
Ta, TaK M OKpYXKaromero (oHa, 4To Mo3BOJIIET
CIEIHAMCTaM JIeNIaTh BBIBOJBI U IMpEIJiarath
CBOM pelleHus 6e3 He0OX0MMOCTH JIMYHOTO y4a-
CTHS B ONHUCHIBAEMBIX COOBITHSIX.

MynsTUMEAUIHOCTE B IPOAHAIU3UPOBAH-
HBIX TEKCTaX BBIMOIHSET MH(QOPMAIIMOHHYIO QYH-
Kiuto. oTo- v BUICOMATEPUAIIBI, TPENICTABIICH-
HbIC HA JIAaHHBIX TUIOMIAJKAX, HEOOXOMUMBI IS
BH3YQJILHOT'O OIPECICHUS CYIIHOCTH SIBJICHUS,
OHH, BKJIIOYAsICh B MOBECTBOBAHUE, CTAHOBSTCS
YacThIO MPEAOCTABIISIEMOI'0 aBTOPOM OTYETAa WITH
XKypHana uccienoBanus. Tak, Gopymbl, OJIOTH 1
coo0IIecTBa COLMANBHBIX CeTed, Oymydu cpen-
CTBOM PacIpoCTpaHEeHUs reoJornieckoi nadop-
MaluH, (GOPMUPYIOT MPOPEeCCHOHATBHBIA HHTEP-
HeT-JUCKYPC, KOTOPBIH pacimpsieT coo0IIecTBO
T'e0JIOTOB M IIOMOTAaeT PAacIpOCTPAHSITh M aKKy-
MYJIHPOBATh MPO(ECCHOHANBHBIC 3HAHHS BHYTPH
U POBOTO MPOCTPAHCTRA.
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Abstract. The article focuses on examining “apology” as a communicative category in Russian legal discourse.
The relevance of the topic is determined by concern on studying the pragmatic mechanisms that ensure a conflict-
free interaction between participants in legal proceedings within a strictly regulated institutional environment.
The research is based on textual analysis of normative acts (Civil Procedure Code of the Russian Federation,
Criminal Procedure Code of the Russian Federation, Criminal Code of the Russian Federation, Code of Administrative
Offences of the Russian Federation), materials of judicial practice (resolutions of the Supreme Court of the Russian
Federation, rulings of the Constitutional Court of the Russian Federation), and samples of official cases and
business correspondence. Discursive analysis of basic legal acts of the Russian Federation resulted in revealing
textual fragments which require professional politeness manners of the lawsuit participants. Methods of contextual,
semantic-and-pragmatic analysis of textual realizations of the communicative category “apology” led to composing
the model of an official apology paper that is recommended for filing claims, complaints and other legal documents;
it includes several sections: an official appeal, a statement of guilt or error, an explanation of the reason, a message
on intention to correct a mistake or an expression of remorse. The examination of lingua-and-discursive means of
apologizing has proved the thesis on its oblique presence in the standard of professional politeness, as certain
requirements to behavior norms of agents and clients of legal discourse and possible sanctions if violated are
stated in legal acts; when being actualized in judicial practice the communicative apology does not perform an
etiquette role but functions as a regulatory instrument thus transmitting official regret or fault of one party, which
can contribute to diminishing the conflict potential during the professional converse between participants in legal
proceedings.
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B.A. Henamenxo, O.C. []youenxo. KOMMyHHKaTHBHAS KATCTOPHS «M3BHHEHUE B PYCCKOA3BITHOM FOPHANYCCKOM JIUCKYPCE

AnHoTanus. CTaThs MOCBAINIEHa KOMMYHHUKATHBHOW KaTErOPUH «M3BUHEHHE» B PYCCKOSI3BIYHOM IOPU/IHU-
YECKOM JIUCKypce. AKTYalIbHOCTh TeMbI 00YCIIOBIIeHa HEOOXOIMMOCTBIO UCCIIEIOBAHMS ITPArMaTHYeCKUX MEXaHN3-
MOB, o0ecrieqynBaoNIMX OeCKOH(IIUKTHOE B3aUMOJCHCTBHE YUACTHUKOB IOPUANYECKUX MPOLIECCOB U CYJONPOU3-
BOZICTBA B CTPOTO PerIaMEHTUPOBaHHOM MHCTUTYLIMOHANBHOM cpene. MccnenoBanue 6a3upyeTcs Ha aHaIHM3€e HOp-
MatuBHbIX akToB (['TIK PD, VIIK PO, YK PO, KoAIl P®), marepuanos cyneOHO# pakTHKy (TIocTaHOBIeHUsI Bep-
xoBHOrO Cyna P®, onpexnenenust Koncrurynmonnoro Cyna P®) u 06pa3ioB oduipaipHON AETOBOH HEPETUCKH.
C nmoMOIIIBI0 METO/Ia IUCKYPC-aHAIN3a B OCHOBHBIX 3aKOHOATENBHBIX akTax P® BblaeneHs! (hparMeHThI TEKCTOB C
TpeOOBaHMSIMH K HOPMaM MPOQECCHOHANBHON BEXIINBOCTH, PENbSIBISIEMbIM yYaCTHUKAM IOPUANIECKHUX U CyIe0-
HBIX TporeccoB. [IpueMbl KOHTEKCTYaIbHOTO ¥ CEMAaHTHKO-NPAarMaTHYeCcKoro aHaau3a TEKCTOBBIX peaau3anui
KOMMYHUKATUBHOW KaTETOPHU «M3BUHEHHE» ITO3BOIHIN COCTABUTH KOMIIO3UIIMOHHYIO MOJENb MUCHbMEHHOTO
JIOKyMEHTa «0(HUIMaTbHOE H3BUHEHUEY», PEKOMEHIYEMYIO ISl [TO/1auy UCKOBBIX 3asIBICHHIHA, KaJ100 ¥ WHBIX FOPH-
JIMYECKHUX JIOKYMEHTOB; OHA BKJIFOYAET CIIEMYIOIINE pa3lielbl: oUIMaIbHOE 00palleHue, KOHCTaTalus BUHBI HIIH
ouIMOKH, 00BSICHEHNE MPUYHHBI, COOOIIEHHE O HAMEPEHHUH HCIPaBUTh OIIMOKY MU BhIpa)KEHUE pacKasHus. Pe-
3YNIBTaThl U3y4YeHHs JIMHI'BOAUCKYPCUBHBIX TIPHEMOB BBIPAXECHHUS U3BUHEHHS ITOATBEP/MIIN THIIOTE3Y O TOM, YTO
W3BUHEHHE KOCBEHHO ITPE/ICTABICHO B CTaHAAPTE NMPpodeccroHaTFHON BEXKIMBOCTH, TOCKOIBKY B 3aKOHOATENBHBIX
aKTax M Kojiekcax 3a(hMKCHPOBaHbI TPEOOBaHMs K HOpMaM TTOBEIICHHUS] areHTOB U KIIMEHTOB FOPHIMYECKOr0 AUCKypca
Y BO3MOXKHBIE CAHKIIMH B CIIy4ae MX HapYIIEHUs; PU peai3aliy B CyeOHOM NpakTHKe KOMM YHUKaTHBHOE U3BH-
HEHUE BBIIOIHSET HE TOIHKO ATUKETHYIO, HO 1 HHCTPYMEHTAJIbHO-PETYIATUBHYIO (DYHKIIHIO, TaK KaK TPAHCIUPYET
ounmasbHOEe MPU3HAHNE BHUHBI HJIM OIMIMOKK OIHON CTOPOHBI, CIIOCOOCTBYS CHMYKEHHIO KOH(IMKTOTE€HHOCTHU B
xozie Mpo(heCCHOHAIBHOTO JIUAIora MEX/y Y4aCTHUKAMH CyIOIPOM3BOJICTBA.

KnioueBbie ciioBa: FopHanUeCcKUid TUCKYPC, TPO(ECCHOHATBHBIH CTaHIapT KOMMYHUKAIH, KOMMYHUKaTHBHASI
KaTeropus, BeXKJIMBOCTh, U3BUHEHHE, HHCTPYMEHTAIBHO-PETYISTUBHAS (QYHKIINS, PYCCKUH S3BIK.

Hutupoanne. rnarenko B. A., [lymuenko O. C. KoMMyHUKaTHBHASI KATETOPHS «M3BHUHEHUE) B PYCCKOSA3bIU-
HOM topuandeckoM auckypcee // Bectauk Bonrorpajckoro rocynapcrsenHoro yauBepceureta. Cepust 2, S13piko3Ha-

uue. —2026. —T. 25, Ne 3. —C. 116-126. — DOI: https://doi.org/10.15688/jvolsu2.2026.3.10

BBenenue

S3BIK IpaBa — 3TO MPOQECCHOHATEHO-OPH-
CHTUPOBaHHasI Pa3HOBUAHOCTH QYHKIIMOHATILHOTO
SI3bIKa, KOTOpast CIIY’)KUT CPEICTBOM OCYIIECTB-
JICHUsI TPABOBOTO YPEryaupOBaHUs B 00IIECTBE
[Uepnsbies, 2016, c. 24]. C Touku 3peHus ¢pu-
JIOJIOTUN IOPUJIMYECKUH THCKYPC — ATO CIIOXK-
HOE KOMMYHUKATHBHOE SIBIICHUE, CBSI3aHHOE C
MpaBoBO#i cdepoii, koTopas obiagaeT 0COOBIMU
yepTaMu WHCTHUTYIMOHAILHOTO OOIIEHHUsI, Ha-
MpaBIICHHBIMU Ha PEIVIAMEHTUPOBAHHE IPAKIAHCKO-
IIPAaBOBBIX OTHOLICHUH. ET0 M3ydyeHue umeer
0O0NbBIIOe MPAaKTUYECKOE 3HAYEHUE, MOCKOIbKY
MO3BOJISIET TIyOXKE MOHATh CIENUDUKY S3bIKA
npaBa U €ro QyHKI[MOHAIbHBIC OCOOCHHOCTH B
pPa3NUYHBIX COLMOKYIBTYPHBIX KOHTEKCTAaX.
MHuoronpo®unbHbIH QUIOTOrHYECKUN aHaIN3
IOPUAMYECKOTO TEKCTa MO3BOJISET YTOYHUTH U
PaHXHPOBATH JOKAJIHHO COCTAB IOPUIAMYECKON
TEPMUHOJIOTUU C YUIE€TOM Pa3JIelIoB IOpHIHYEC-
KHX HayK, OIIPEACTUTh HA00p AUCKYpCHUBHO-TEK-
CTOBBIX KaTETOpUH, CHEUPUUECKUX TS IOPH-
JIMYECKOTO AUCKYpCa, YCTAHOBHUTD MPABUIIA KOM-
MYHHUKATHBHOTO TIOBEJICHUSI, HOPMUPYIOIIHE pa3-
HbIC BUIBI 001IeHus. [[puMeHeH e METOJIOB KOM-

Science Journal of VolSU. Linguistics. 2026. Vol. 25. No. 3

MYHUKaTUBHOT'O M TUCKYPCHUBHO-TEKCTOBOT'O aHa-
r3a IPUANYECKH 3HAYMMBIX TEKCTOB U YCT-
HBIX BBICKa3bIBAHH CIIOCOOCTBYET )OPMUPOBA-
HUIO 3HAHHUM O JIOTMKE KPUTHYECKOTO MBIIILIE-
HHUSI CIIEIIUATMCTOB IO MMPaBOBOMY B3aUMOJIEH -
CTBHIO, PACKPBIBAET A3BIKOBYIO U JUCKYPCHBHYIO
crieruduky.

AHanu3 IOPUANYECKOr0 TUCKypca B KaHI1-
JATCKUX U IOKTOPCKUX TUCCEPTAUAX 10 PHIT0-
JIOTHH TI0Ka3aJ1, YTO UCCIeIoBaTeNn (POKycupy-
IOTCSl HA Pa3iIMYHBIX ACIEKTax 3TOTo (eHOoMe-
Ha — OT KaTeropHaJIbHbIX NMPU3HAKOB TUCKypca
710 KOHKPETHBIX HCCIIENOBAHUH SI3BIKOBBIX 0CO-
OeHnoctell mpaBoBbIX TekcToB [Kapacuk, 2002;
bopucosa, 2016; 2019; Yepusimos, 2016].

B nayuHoli uTepaType ropuandeckuii (mpa-
BOBOI{) JMICKYpC paccMaTpHUBaercsl Kak KOMMYHH-
KaTUBHBIN MPOLIECC, BOZHUKAIOIIUIA B paMKaX HOp-
MOTBOPYECKOM U ITPaBOIPUMEHUTEIILHOM JEsTENb-
HOCTH M B paMKax IPAaBOOTHOIIIEHHH, a TAKKe KaK
TIPOLIECC UCTIONIB30BAHMUS SI3bIKA (B TMCHbMEHHOM U
YCTHO# (hopMme) cyObeKTaMu MpaBa B CUTyalldu
[IPaBOBOI KOMMYHMKaL[MH1, KOTOPBII BapbUpyeTcs
B 3aBHCHMOCTH OT YPOBHS NPaBOBOW KYNBTYpHI,
FOPUANYECKOTO OITBITa U MOTPEOHOCTEH CyOhEKTOB
mpaBoBoro oomieHus [JIncorckas, Kpacnobaega,
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2019, c. 57]. B xanaumatckoil nuccepranuu
JI.B. KonecHUKOBO# I0pUINYECKHI JUCKYPC Xa-
PaKTEpU3yETCS KAK MOJIEIIb UCIIOJIb30BAHUS SA3bI-
Ka JIJIsl OTpaKEHHSI COIMAIBHOTO THITA aKTHBHO-
CTH JIMYHOCTHU, TIOAYCPKMUBACTCA 3HAYUMOCTD A3bI-
KOBOTO COCTaBa JIUCKypcCa, OTPaKaIoIIero Crie-
UKy npodecCuoHaNbHOTO OPUINIECKOrO
mbinuieHus [Konecaukosa, 2007]. B paborax
N.B. [TanameBckoil 3ToMy BONPOCY TaKXKE yie-
JsieTcsi BHUMaHKE: CUCTEMHO TIPE/ICTABIICH aHa-
JIU3 IOPHIMYECKUX IePUHUIIHA, pACKPBIBAIOIITHX
JIOTUKY yCTaHOBIICHUS IIPU3HAKOB COLCPIKATEIb-
HOIro MUHHUMYMa IIPpaBOBBIX HBHeHI/Iﬁ, YKa3biBa-
IOMIMX Ha ITPU3HAaKU IPaBOBbIX SIBJICHUH U CHUTYya-
LUH ¥ perympyoIMX pa3HOBUIHOCTH FOPUINYEC-
KOro OOIIIeHMS; Ha MaTepHalie PyCCKOro M aHr-
JIMMCKOTO SI3BIKOB AaBTOPOM BLIJACIICHBI KOTHUTHB-
HBIC MOACIN IJI XapaKTCPUCTUKU TTOHSTHMN opu-
JIMYECKOro MHpa (B YaCTHOCTH, Ne(UHHUIINHN Kilac-
cU(HKAIMOHHOTO, TPaHC(HOPMAIIIOHHOTO THTIA,
nebUHUTH-TIepedHH, (hpeiimMbl U ciieHapun) [[1a-
namesckasi, 2017, c. 131]. Bunmanue uccneno-
BaTelieil ObUIO HAINpaBJIeHO Ha M3Yy4eHHE OTHO-
CHUTEBHO HOBOTO JKaHpa — COBPEMEHHOTO IOy~
JISIPHO-IOPUIMYECKOT0 IUCKYPCa U OMTUCAHUIO €ro
CUCTCMHBIX JXAHPOBBIX U A3BIKOBBIX CBOMCTB
[ABepuH, 2022; Chemeteva, 2022].

[MpusnaBas dakrt TOro, 4TO CrienuduUKa
IOPHINYECKOTO JIFICKypCa MPOSIBISIETCS B 0COO0M
coCTaBe s3bIKa MpaBa, UCCIIEN0BATENN obpaia-
IOTCA K JICKCUKO-CEMAaHTUYCCKOMY U MMOHSITUMHO-
TEMaTUYECKOMY aHaJIN3y COCTaBa FOPUANYCCKHX
tekcToB. B pabore JI.E. [lomoBo#i mano 006006-
IMEHUEC A3BIKOBBLIX CPEACTB, XapPAKTCPHBIX IJIs
IOPHIINIECKOTO JJUCKYpCa, IPEIIOKEHa METOIN-
Ka BBIABJICHHSA MX KOHTCKCTyaJIbHBIX 3HAYCHUI
[[TomoBa, 2005]. KOpuauueckuit auckypce pac-
cmarpuBacs JI.B. KonecankoBoii kak BepOaib-
HO-TIparMaTH4ecKkoe 00pa3oBaHUe, Pe3yIbTUPY-
IolIlee MPOIECChl KATETOPH3allMK M KOHIIENTYya-
JU3aIUU MUpPa YEIOBEKOM; Ha OCHOBE OTIENb-
HOW TPEAMETHO-TEPMHUHOIOTHYECKOW O0IacTH
«MexayHapoJHOe YaCTHOE IPaBo» OBLTH BHIJIC-
JIEHbI TIPEMETHO-TEPMUHONIOTHYECKHE 00I1acTH
«[IpaBo» u «3aKoH», COCTABIICHBI CIIUCKU Tep-
MHUHOB, 00pa3yIoIIuX MpeaMeTHbIE OIS 00ac-
™1 «MexayHapoaHoe yacTHoe mpaBo» [Komec-
HukoBa, 2007]. HopManuzauuu opuIudecKoit
TEPMUHOJIOTHH B cpepe UPPOBBIX TEXHOIOTHI
Obu1a ocBseHa padora M.JI. JlaBeiioBoii [[la-
BUBIOBa, 2020], B KOTOpO# OBLI OMUCaH MPoIece

——— 18

YIIOPSIOUEHHS IOPUANYECKOW TEPMHUHOIOTHH B
JOKyMeHTaX, PyHKIIHOHUPYIOUIHX B chepe nud-
POBBIX TEXHOJIOTHHA, B YACTHOCTH, Ha MaTeprae
JIBYX TPYII TEKCTOB: aKTHl CTPATErHYECKOTO
MJIaHUPOBaHUS, HOPMATUBHO-IIPABOBBIC AKTHI.
BblI10 yCTaHOBIIEHO MPUCYTCTBHE NOHATUWHON
CHCTEMHOCTH B JICKCHKE HOPMAaTHBHO-TIPABOBBIX
aKTOB W MPOSBIICHHE HETOYHOCTH B TEPMUHOJIO-
THUYECKOM arllapare akToB IUIAHUPOBAHUST; OTME-
YeHO, YTO IOPUINYECKasi TEPMUHOIOTHS B TEK-
CTax aKTOB CTPATEruuecKOro IaHuPOBaHUS TIPO-
XOJMT Iporiecc GOPMUPOBAHUSI.

AKTyaTbHOH CErofHsi CTAHOBUTCS 3ajadya
OIUCAHUS IOPUANIECKOTO JUCKypCca KaK KOMMY-
HUKaTUBHO-3HAYMMOT'0 KOHCTPYKTA U €ro OT/IeIb-
HBIX Pa3HOBUTHOCTEH B COITMOKOMMYHUKATHBHOM,
KaHPOBO-TIPE3CHTAIMOHHOM, (DYHKIIMOHAITEHOM
acniektax [[lamameBckas, 2023]. Cneuuduka
BO3/ICUCTBUS B IOPUINYECKONH KOMMYHMKAIUU
omucaHa B pabore [Karepmuna, CadpoHona,
2017]. Ha maTepuaie opuIudecKiux TEKCTOB Ha
AHTJIMKACKOM SI3BIKE B YKa3aHHBIX paboTax aBToO-
pBl HCCIENYIOT MEXaHU3M CYITECTUBHOTO BO3-
JCHCTBHSI, KOTOPBI aKTUBUPYETCsl, HAIPUMEP,
B 3asBJICHHAX MPOKYpOpa U aJ[BOKAaTa B paMKax
CyeOHOTO 3acelaHusl; OHH TPUXOAST K BBIBOLY
0 TOM, YTO BO3JICHCTBUE B XOJI¢ CyAeOHOW KOM-
MYHHUKAaIIUW OCYILECTBIISIETCS Yepe3 IMocie[oBa-
TENLHOCTH ATAKYIOMIMX U 0OOPOHUTEIBHBIX CYT-
TeCTHBHBIX CTPATEr i, IToJIarasi, YTo JaHHbIC Xa-
PaKTEpPHCTHKHU CyeOHOr0 TUCKypca (Pa3HOBUI-
HOCTH IOPUJUYECKOTO JHMCKYypCa) pacKphIBalOT
KOTHUTHBHO-IUCKYPCUBHBIE OCOOCHHOCTH TIPO-
(dheccroHabHO-00YCIOBJICHHOTO HHCTHUTYIIHO-
HAJIBHOTO OOIICHHS.

3HAKOMCTBO C WACSIMH, pa3padaTbiBacMbl-
MU B paboTax JMHTBHCTOB, CBHJICTEILCTBYET,
YTO KOMMYHUKAaTUBHAsI HOPMAaTHBHOCTH PEIEBOIO
B3aMMOJICHCTBUSl YYACTHUKOB HOPHUIMIECKOTO
JIMCKypca TaKkKe CYIIeCTBEHHAa W TpeOyeT U3y-
yenust. O000IICHNE HAKOIJICHHOTO B AMCCEPTa-
IIMOHHBIX UCCIIEOBaHUSIX MaTepralia CBUIETEIb-
CTBYET O TOM, YTO 3aJ[a4d FOPUJNYECKOTO JHC-
Kypca He OTpaHUYHBAIOTCS TPAHCIISLIUEH paBo-
ycTaHaBauBatoliel napopmanuu. He MmeHee 3Ha-
YUMOW BUITUTCS PYHKIIHSI OOECTICUEHISI TIOPSIKa
U CIa)XCHHOCTH PEUYEBOTO B3aHMMOJCHCTBUS
CYOBEKTOB ITPH CO3JIaHUH JIOKYMEHTOB ¥ OCYIIIe-
CTBJICHUU TPOQPECCHOHATBHON KOMMYHUKAIIH.
B nannoit pabore paccmaTpuBaeTcsi BOMPOC
0 cTaHgapre MpohecCHoOHATHHONH BEXKIMBOCTH

Becmuux Bonl'V. Cepus 2, Azvixoznanue. 2026. T. 25. Ne 3



B.A. Uenamenxo, O.C. /[youenko. KOMMyHUKaTHBHAS KATETOPHS «M3BUHEHHE)» B PYCCKOSI3BIMHOM IOPHIMUECKOM JIUCKYPCE ——

B IOPHINYECKOM COOOIIECTBE U MTParMaTuIecKoit
LIEHHOCTH KOMMYHHKATUBHOMN KaTErOpUH «U3BU-
HEHHUE» B PYCCKOA3BIYHOM IOPUAMYECKOM JHC-
Kypce; pelIatoTcs CIIeNyoIIre 3a1a4l: yTOUHUTh
TpeOOBaHMSI K HOPMaM BEXKIJIUBOCTH, 3asIBIICHHBIM
B OCHOBHBIX IIpoOLIeCCyaJIbHBIX Koziekcax Poccuii-
ckoii denepannu; paccCMOTPETh CHENUPUKY
BKJTIOYEHHOCTH KOMMYHUKAaTHUBHOM KaTE€rOpHU
«M3BUHEHHNE) B 00IINH CTaHAAPT MPOPEeCCHOHATb-
HOI BEXJIMBOCTU VIS CTOJb CTPOrO perjaMeH-
TUPOBAHHON HHCTUTYLIMOHAIBHON KOMMYHHKALIUH,
KaKo¥ OTiMYaeTcss UMEHHO IOPUIUYECKHUH rc-
KypC; YCTAaHOBUTh KOMMYHHKATHBHYIO (DYHKITHIO
u GOpMy TEKCTOBOH peain3aluy W3BUHCHHUS
MIPU MOJATOTOBKE JOKYMEHTOB B PYCCKOSI3bIYHOM
CyneOHO-IOPUIMYECKOI IPAKTHKE.

MaTepH aJIbl U METOAbI

UccnenoBanue GaszupyeTcsi Ha aHaln3e
HOpMaTuBHBIX akToB Poccuiickoil denepanuu
(I'TIK P®, VIIK PO, YK P®, KoAIl P®), ma-
TEpUAIIOB CYJcOHON MPaKTUKN (ITOCTAHOBJICHUS
Bepxosnoro Cyna P®, onpenenenust Koncrury-
nuonHoro Cyna P®) u o0pa3ior odpuinanbHoH
JIeTIOBOM TIEpEenICKHN Ha PYCCKOM S3BIKE (CM. CITH-
COK MCTOYHMKOB). Ha akcriepuMeHTanbsHOM 3Ta-
1€ MpUMEHAINCh METOAblI AN CKYypC-aHalin3a IJId
YCTaHOBIICHHUSI HHCTUTYIIUOHAIBHOTO TPO(HIISL
aHaU3UPYEMOTO TEKCTa; MPUEMBI KOHTEKCTY-
AJIbHOI'O aHaJin3a MMO3BOJINJIN BBIABUTH IIPU3HAKN
aKTa W3BHHEHHS B TEKCTOBOM (opmare U yTou-
HUTHh (PYHKIIMOHAIBHO-PArMaTHYECKYIO 3HAYH-
MOCTB oOparieHus K oQUIIHaTbHOMY H3BUHEHUIO
JUISl HOPMHUPOBAHUS POQeCCHOHATLHOTO 3THKETA
YY4aCTHUKOB CYHAONPOH3BOJICTBA.

Pe3yJ’ILTaTbI u 06cym21eﬂne

Hopmbl KOMMYHUKAaTUBHOTO MOBEAEHUS
HEOOXOIUMO 0XapaKTEpHU30BaTh KaK JTUHIBOIAMC-
KYPCHBHBIE CHCTEMBI CIIOCOOOB B3aMMOICHCTBHUS
VHJVBHUIOB B Pa3HBIX KOMMYHHUKATHUBHO-00YCIIOB-
JICHHBIX CUTYyallMAX, IOMYCKAaIOUIMX CTOJIKHOBE-
HHE TO3ULIMHI, pa3HbIX TOYEK 3PEHUS U MHEHU,
U TaKHE CTOJIKHOBEHHUS, BEPOATHO, MMPUBEAYT K
HEXeJaTeIbHbIM KOH(IUKTaM. YIPEKICHUE U
MpeIoTBpallieHHE KOH(IUKTOB BRIPAKACTCS B JIe-
MOHCTpAIMU J00POro OTHOLICHHUS MHAMBHAA K
MapTHEPy MO OOIICHHUIO B COOTBETCTBUU C IPH-
HSATBIMH B OIPEACICHHOM COOOIIECTBE YCTAHOB-

KaMU U paBUIIaMH MTOBEICHH 1, KOTOPBIE OCMBIC-
TIMBAOTCS U (POKYCHPYIOTCS KaK BEKIUBOCTH [Ka-
pacuk, 2025, ¢. 51].

[IpuBeaeHHBIE pa3MBIIIUIEHHS O CYTH Pealb-
HOM KOMMYHUKALIUH B IIOJTHOI MEpE COOTBETCTBY-
10T OOIICHUIO B TpaHUIAX IOPUIHYECKOTO JIHC-
Kypca. BeXIHMBOCTb B TaKHX yCIOBHSIX MTPEACTaB-
JIsieT coOO0M CIIOKHYIO KOMMYHHKATHBHO-TTparMa-
THYECKYI0 KaTeropuio, OCHOBHOE Ha3Ha4Y€HUeE
KOTOpPOH 3aKJIIOYaeTCs B PErYISLHH PEUEBOTO
MOBEJICHUS] BCEX CYOBEKTOB, 3aJIcHCTBOBAHHBIX
B IOPUIMYCCKN 3HAYUMBIX JACHCTBHSIX M CyneO-
HBIX Tporeccax. JlaHHasg KaTeropus BHIOTHAET
POJb MHCTPYMEHTA, TIO3BOJISFOILIETO YITOPSIIOYUTh
BepOaIbHOE B3aUMOJICHCTBHE YHaCTHHKOB CYIIO-
MIPOM3BOJICTBA, TPABOTBOPUYECTBA U MIPABOIPUMeE-
HEHHUsI, a TaKKe 00CeCIeUnTh CIIe/JOBaHUE yCTa-
HOBJICHHBIM MPO()EeCCHOHATBHBIM CTaHAAPTAM
o0IIeH M.

MeTakoMMyHHUKAaTUBHOE TPEACTABICHUE O
BEeXJIMBOCTU JaHO B paborax O.A. JleoHTOBHY
[JIeortoruu, 2025; Leontovich, 2023]. Otmeua-
ercs, YTO MOHATHE BEXJIMBOCTH HE OTIMYAETCS
YEeTKOCTBIO CONIEpKaHuUs, OHA MOXKET BOCIIPUHHU-
MaTbcs HE TONMBKO Kak J0OpOneTelb, STHIecKas
HOpMa TMOBEJICHUS, a ellle U KaK Croco0d TucTaH-
UPOBaHMS OT COOECETHUKA, CPEACTBO MAHUTTY-
JISAUY, HAMEPEHUEM CKPBITh 32 3HAKAMU BEXKJIH-
BOCTH CBOM MBICIHM U HamepeHwus [JleoHTOBHY,
2025, c. 17-18]. [IpuMeHUTENHHO K IOpUTAYEC-
KOH cpene, OCHOBY KaTeropuu BEXKJIHWBOCTH OIl-
PEENSIOT, BO-TIEPBBIX, O0IIHE COIUOKYIIBETYPHBIC
HOPMBI B3aUMOJICHCTBYS, IPUHATHIE B KOHKPET-
HOM COOOIIECTBE, BO-BTOPBIX, MOPAILHO-3THYEC-
KY€ PUHLIUIIBL, PETYIHPYIOLE OTHOLIEHHUS MEX-
Ny JIIOIbMH, B-TPEThUX, MHCTUTYIIHOHAJIbHbIE
MIpeAnrcaHus, 3aKperyieHHbIE B periiaMeHTax mo-
BEZICHUS IOPHCTOB, Cyleil U MHBIX YYaCTHHUKOB
NnpaBoBBIX OoTHOomeHUU [JleBsTkuna, 2016].
B aToM cmbIcne BEXIUBOCTH BBIXOAUT JAJEKO
3a paMKH TTPOCTOTO COOIIONEHUS dTUKETHBIX
(dhopMyIT; OHA CTAHOBUTCS BRKHEHIIIMM YCIIOBH-
€M MOJJIEP/KaHUs YBAXKUTETLHOW U JEJIOBOM aT-
Mocdephl, a TaK)Ke KITIOUEBBIM MEXaHU3MOM,
00ecTIeYMBAIOIIUM MTPOLYKTUBHBIH, B3aUMOTIPH-
€MJIEMBIH UaJIor MEXAY CTOPOHAMU, KOTOPBII
HEpPEeIKO UMEET MPSMOe BIUSHUE Ha UCXOJ] IOpH-
JIMYECKN 3HAYMMBIX JEUCTBHUH.

OcwmpbIcieHre MPUeMOoB MPUCYTCTBUS MPH-
3HAKOB BEKJIMBOCTH MO3BOJISIET BBIIETUTH HEKO-
TOpble (QYHKIUU BEXIUBOCTH B IOPUIANYCCKOM
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nuckypce. BricTymas B KauecTBE COIMAJIBHO-
KyJIBTYPHOTO PETYISTOpa, BEKIHMBOCTh CIIOCOO-
CTBYET COXpPAaHEHMIO YEIOBEYECKOTO JOCTOMH-
CTBa W 3aKpeIuisieT B 00IECTBEHHOM PaBOCO3-
HaHUH MJICI0 YBAKUTEIBHOIO OTHOIICHUS KaK K
OTACTHHON JTUYHOCTH, TaK U K HHCTUTYTY CyJa.
JlaHHBIN TTOIXOM COTIIACYETCS C TPATUITHOHHBI-
MH MOPaJTbHO-3THICCKUMU IEHHOCTSIMU, pa3/ie-
JIIEMBIMHU KaK IOPUANYECKHUM COOOIIIECTBOM, TaK
¥ OOIIECTBOM B 1eJIOM. VIHBIMM CIIOBAMM, OJHOM
13 BXHEHIINX (YHKIMI BEKIUBOCTH B ITPaBO-
BOM KOMMYHHKAIIUU BBICTYIIAET €€ pOJIb COI[UAITb-
HO-KYJIETYPHOI'O PETYIIATOpa OTHOIIEHU. JlaHHas
(GYHKIUS pealln3yeTcs MpexJe BCEro uepes
obecriedyeHre COXpaHEHHS JTUYHOCTHOTO JIOCTO-
WHCTBA Ka)XJIOTO y4aCTHUKA CyJONPOU3BOI-
cTBa — OyIb TO HCTEI, OTBETYHMK, CBUICTECIb,
MOJCYAUMBIN MM WHOE BOBJIedeHHoe Juio. On-
HOBPEMEHHO BEXKIIMBOCTH CIIOCOOCTBYET 3aKperi-
JICHHIO B MPABOCO3HAHUU TpaxkJIaH QyHIaMEH-
TalbHON UJIEH YBAXKEHUS KaK K OTICIILHOMN Yelno-
BEYECKOW JIMYHOCTH, TaK M K MHCTUTYTY Cyla B
IENTIOM KaK HOCHTEIIO IMyOJIMYHOM BIacTH, pH-
3BaHHOMY OCYILIECTBIIATH MpaBocyaue. Mimenno
Onaronapsi BeXKJIMBBIM (popMaM OOIICHHUS B 3aJie
CyeOHOTO 3aceaHus CO3/1aeTCsl Ta YBAKUTEIb-
Hast aTMOcdepa, KOTopast MO3BOJISET YYaCTHUKAM
Mpoliecca YyBCTBOBATh Ce0s 3alUICHHBIMU OT
MIPOM3BOJIA M YHUYKCHUSL.

YkazaHHBIC TIOJIOKCHUS HE SBISIOTCS CY-
ry00 TEOPETUUYECKUMHU — OHHU TOIYYHIIH MIPAMOE
HOPMAaTHBHOE 3aKpEIJIeHHe B POCCHUHCKOM 3a-
KOHOJaTelnbCcTBe. Tak, B COOTBETCTBUU C YaCThIO 2
craThu 12 ['pakIaHCKOTO MPOIIECCYyaTbHOTO KO-
nekca Pocculiickoil @enepanuu, auna, y4acTBy-
oIMe B JAele, 00543aHbl 000p0CO8eCcmHO
NOIb308AMbCA CEMU NPUHAOLENCAUUMU UM
npoYeccyarbHbiMU npasamu U He OONYCKamo
snoynompebnenus npasom. Cymn, B CBOIO ode-
penb, IpUHUMAs IPEIyCMOTPEHHBIC 3aKOHOM
MepBhl, npecexaem Oelicmeus, Hapyuiarouue
nops0oK 8 CyOoeOHOM 3acedanuul, 8 Mmom 4uc-
Jle NpOoAGJIeHUs HeYBAdXCEeHUA K CYOY UlU UHbIM
yuacmuuxam npoyecca (I'TIK PD).

AHaorHyHbIC MpaBMIa 3aKPETJICHBI B Ha-
cti 3 ctarbu 258 YromoBHO-TIpoOIECCyaTbHOTO
konekca P®, cornmacHo KOTOpoW mpeacenaTenb-
CTBYIOIIIUU BIIpaBe CHENATh npedynpedicoenue
AUYAM, HAPYULAOUWUM ROPAOOK CYOeOHO020
3acedaHus, a Ipy MOBTOPHOM HapyIlIeHUH — ya-
nuTh ux u3 3ana (YIIK P®). Otu npomeccyaib-
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HbIE HOPMBI HATIPSIMYIO HATIPaBJICHBI HA MOJIEP-
KaHWE YBOXKUTEIbHONH KOMMYHHUKAIINH, HEOThEM-
JIEMOM 4YacThI0O KOTOPOW BBICTYNAeT pedeBas
BEXKITUBOCTb.

Kpome Ttoro, craresa 294 YromoBHOro Ko-
Jnexkca PD ycTaHaBIMBAET YrOJIOBHYIO OTBET-
CTBEHHOCTh 32 HEYBa)KCHHE K CyJIy, BBIpa3HBIIIC-
€Csl B OCKOPOJICHHH YYaCTHHKOB CyeOHOr0O pas-
OupaTenbCcTBa WM MHBIX JIEMCTBUSX, SIBHO Jie-
MOHCTPUPYIOIIHX MPEHEOPEKEHNE K YCTAHOBIICH-
HBIM TTpaBmiiaM noBeacHus (YK PD).

[IpucyTcTBHE B IOpUIUYECKOM JHCKypCE
BHUMaHUS K HEOOXOMUMOCTH cOOMoneHus Gop-
MaJIbHBIX HOPM B3aMMOJICHCTBUS MOATBEPKIaeT
HAIIly THIIOTE3Y O TOM, YTO BEKIUBOCTh B FOPUIH-
YEeCKOM JIHCKypCe MepecTaeT ObITh MPOCTON ITH-
KETHOW peKOMEHIaIMel U MPHOOpeTaeT Xapakrep
oxpaHsieMoil 3akoHOM oOsizanHOCTH. CyneOHas
MPaKTHKa 3HAET IPUMEPBI, KOT/ia HEYBaKHUTEIIb-
HOE MOBEJICHUE CTOPOHBI (HAIIPUMEp, HCIIOTB30-
BaHUE Ipy0o0il, OCKOPOUTEITHHON JIEKCHKH B aJI-
pec OMIOHEHTa WIH IMpeceNaTeIbCTBYIONIEro
CyIbH) CTaHOBHJIOCH OCHOBAaHUEM JIJIsl HAJIOXKE-
Hus cyneOHoro mTpada B mopsake cratb 159
I'paxxnaHckoro mpoieccyalbHOro kojiekca PO
WU IS BBIHECEHUSI YaCTHOT'O OIpE/ICICHHS.
Kpome Toro, 3a HEUCIIONHEHHE PacIOpsHKEHUH
MpecenaTenbCTBYIONIEro CyAbH WIH CyAeOHO-
o TIpHCTaBa, 00eCIIEUNBAOIIECTO YCTAHOBICHHBIH
MOPSIJIOK JACATENBHOCTH CYIOB, 3aKOHOJATEb-
CTBOM TPEIyCMOTpeHa aJIMUHUCTPATHBHAS OT-
BeTcTBeHHOCTH (cTaTha 17.3 KoAll P®).

Hampumep, B mocraHoBineHnn BepxoBHOTo
Cyna PO No 19-AJ121-17-K5 or 17 HosiOpst 2021 1.
mo neny Ne 3-273/2020 oTMeuaercs, 4TO
«...09 mrons 2020 roma B 15 yacoB 30 MuUHYT
®UO1., Haxomuics B 3ajie CyneOHOro 3acena-
HUsl JIepMOHTOBCKOTO TOPOICKOTO Cyna, Te BO
BpEMsI PACCMOTPEHUS Jiela BE BUJICOCHEMKY,
yeM Hapywiun yHKT 4 [IpaBun nosenenus Jlep-
MOHTOBCKOTO TOPOJICKOTO Cy/la, HA HEOIHOKpAT-
HbIC 3aMeYaHUs IPUCTABa 110 00ECIICYCHUIO yC-
TaHOBJICHHOTO TMOPSIKa JCITEILHOCTH CYI0B
He peacuposan (.1. 4)» (IloctanoBnenue Bep-
xoBHOro Cyma).

[IpaBosbie npeamnucanus crateu 159 I'TIK PO
CTAHOBHITHICH OOBEKTOM OIICHKU cO CTOpOoHBI KoH-
crutyronHoro Cyna P®. Kak passsicHeHo B Oripe-
nenenun Koncrutyrwonsoro Cyma PO or 16 axBa-
ps 2007 . Ne 33-O-O «OO0 oTka3e B IPUHATHH K
PACcCMOTPEHUIO JKaJlo0bl TpaxkIaHku Muxaiino-
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BUY /{nanel IBAaHOBHBI HAa HAPYILLIEHUE €€ KOHCTH-
TYLIUOHHBLIX ITPpaB IMOJIOKCHUEM YaCTU BTOpOﬁ CTa-
U 159 I'paskmaHCKOro MPoIecCyaTbHOTO KOMEK-
ca Poccuiickoit @enepaninmy, ycraHaBiuBas npo-
LlecCyaJbHbII perimaMeHT, 3aKOHO/aTeNlb MUCXO-
AOUT U3 TOro, 4TO YUaCTHUKU CYAOIIPOMU3BOJCTBA,
a TakKe BCEe MPUCYTCTBYIOLIME B 3ajie Juia o0-
JIIal0T HE TOJIBKO MPOLIECCYaIbHBIMHU MIPaBaMH,
HO M COOTBETCTBYIOIIUMH OOSI3aHHOCTSMU. B nx
YUCJI0 BXOOUT, B YaCTHOCTH, 00s13aHHOCTD puacp-
KHUBaThCs HAJUISKAIIETO TOpsIKa B 3aJie cyaeo-
Horo 3aceganus. Kpome toro, KonctutyrmonHsrit
Cyn P® ormeuaer, 4To «ygajeHHe ydyacTHHKA
TIpoIiecca UiTH €ro MpeCTaBUTENsl, HapyIIarolie-
To MOPSJIOK B CyAeOHOM 3aceaHuy, U3 3aia Cy-
NeOHOTO 3acefaHusi, PEIyCMOTPEHHOE YacThIO
Bropoit crarbu 159 I'TIK Poccuiickoit denepa-
LMY KaK O/IHa U3 Mep BO3/AEICTBUA Ha Hapyuiu-
mens, He HOOYUHAIOWE20CA PACHOPANCEHUAM
npedcedamenbcmeayrouieco, pecienyer 1eib
o0ecreunTh MOPSAJOK B clydae, KOrjaa WHBIMH
CpeICTBaMH 3TOr0 IOOUTHCS HEBO3MOXKHO» (Ori-
penenenune Koncrurynuonnoro Cyna).

Takum 00pa3oM, MO)KHO KOHCTaTHPOBATh,
YTO, BO-TICPBBIX, BEKIIMBOCTh B CYIeOHOM KOM-
MYHUKAIH YTPauuBaeT cTatyc GaKylnbTaTHBHO-
r'0 THKETHOT'O TpeOOBaHHS M MpeoOpa3oBHIBa-
€TCsl B JICraIbHYI0 00SI3aHHOCTh YYaCTHUKOB TIPO-
necca. JlaHHBIM BBIBOJ MOATBEPKAAETCS HaJM-
YHeM B POCCHHCKOM TpaBe HECKONBKHMX BHJIOB
IOPUINYECKOM OTBETCTBEHHOCTH 3a HEYBaXH-
TeNbHOE NOBEACHNE YYACTHUKOB CyneOHOT0 Ipo-
necca (ct. 159 I'TIK P®, ct. 17.3 KoAll PO,
cT. 294 YK P®). Yka3zaHHbIe HOPMBI B CBOEH CO-
BOKYITHOCTH ()OPMHUPYIOT LIEIOCTHBIN MEXaHU3M
OXpaHbl YCTAHOBJIEHHOTO MOPSAKA CYIOMpPOH3-
BOJCTBA. BO-BTOpBIX, NPaBONPUMEHUTENbHAS
MpaKkTHUKa JIEMOHCTPHUPYET, YTO OTKJIOHEHHUS OT
MIpEeaNICAaHHBIX TPAaBHUJI PEYEBOT'0 U MTOBEJCHYEC-
KOTO 3THKETa — HEe3aBUCHUMO OT TOTO, BBIpaka-
I0TCA JIU OHU B OCKOPGI/ITCJIBHBIX BBICKAa3bIBaHH -
X B aJIpec YYaCTHHUKOB pa3OMpaTeNbCcTBa, UT-
HOPHPOBAaHUH PACTIOPSKEHHH MPEACENaTeIbCTBY-
OIIEr0 JIOO0 B COBEPILICHUN UHBIX ICHCTBUH, Ha-
PYIIAIONIMX PETJIAMEHT CyIeOHOTO 3acenaHus, —
Hen30eKHO BJIEKYT MPUMEHEHUE CAHKIIHMU, Ipe-
JyCMOTPEHHBIX 3aKOHOM. [IpuBeneHHbIe NpuMe-
pbl cyne6HbIx perrennit ([Tocranoenenne Bep-
xoBHOTO Cyna) HArAIHO WITIOCTPUPYIOT, UTO
CyZIbI TIOCIICAOBATEILHO IPECEKaIOT JI00bIe hop-
MBbI npeHe6pe>1<HTeanoro OTHOLICHUSA K YCTaHOB-

JIEHHBIM NpaBuiaM. B-TpeTbux, U3 CKa3aHHOTrO
BBITCKACT, YTO KaTeropus BCKIMWBOCTU B IOpHU-
ANYCCKOM NMCKYPCEC BBIIIOIHACT HE CTOJILKO 3TU-
YECKYI0, CKOJIBKO MHCTPYMEHTAIBHO-PETyIATUB-
Hyto (yHKIH0. OHA BBICTYNIAET OJHUM M3 KITIO-
YEeBBIX MEXaHHM3MOB, oOecleunBaromux oOecre-
peboitHOe (PYHKITMOHUPOBAHUE CyIeOHOM crcTe-
MBI, TIOJIEP’)KAHNE aBTOPHTETA CyneOHON Biac-
THU U, KaK CJIICACTBUE, pC€aIn3allvui0 KOHCTUTYIIU-
OHHOTO MPHUHIUIIA CIIPABEATIUBOTO MPABOCYIMSL.

KommyHHKaTHBHO-TTparMaTiyueckas QyHK-
OHus BEXKIIUMBOCTU CHOCO6CTByeT BBICTpanBaHHUIO
OTHOIIICHUI YYaCTHHUKOB CyleOHOro Iporecca ¢
TCIIBIO JOCTNKCHUA KOHEUHOH ST — BBIHECCCHUA
CIpaBeUTUBOTO cyneOHoro akTa. Takum 06pazom,
KOMMYHHMKATHBHO-TIparMaTiyeckas (pyHKIHs pe-
YeBOW BEXJIMBOCTU B PaMKax CYJOMPOM3BOICTBA
WTpaeT KIIOYEBYIO POJIb B HAJIAKUBAHUH KOHCTPYK-
TUBHOI'O B3aI/IMO}Z[eI>'ICTBH$[ MCXKIY BCEMU ydacCT-
HUKaMU CyIeOHOTO pa30npaTeNnbCTBa: CYIbeH, CTO-
poHamMu O6BI/IHCHI/I$[ M 3alIMTHhI, CBUACTCIISAMH, I10-
TCPHIEBIIUMU, IIPUCTKHBIMU 3aCCAATCIIAMUA U UHBI-
MU JIMHaM#, BOBJICUCHHLIMU B IIPOLIECC IIPaBOCYy-
nwst. IMeHHo Onaronapsi peanu3amuy 3Tol QyHK-
LMY CO3/1aeTcs Ta paboyast, yBaKUTeIbHAs aTMOC-
(epa B 3aie 3acenanuii, KOTopas Mo3Boiser u3de-
KAaTh U3ITUIIHEH KOH()POHTAIMH, CHU3UTh YPOBEHb
SMOIMOHAIFHOTO HANPSHKEHHSI U COCPEIOTOUNTh
yYCuiiys y4aCTHHUKOB Ha I'TTaBHOM — Ha BCECTOPOH-
HEM, ITOJIHOM U OOBEKTHMBHOM HCCIICAOBAHNM 00-
crosTenbeTB fena. KoHeuHoil 1enpio Takoro BbI-
CTpanBaHUusA OTHOIIICHU M BBICTYIIACT HC YTO UHOC,
KaK BBIHECEHHUE 3aKOHHOT0, 000CHOBAHHOTO H, YTO
0COOCHHO BaYKHO, CIIPABEITMBOTO CYeOHOr0 aKTa.

JanHas QyHKIHS BEKIMBOCTH MOTYYHIIA
HEMOCPECTBEHHOE 3aKPEIUICHHE B POCCHICKOM
MpOLIECCYaIbHOM 3aKOHOZaTenbCcTBe. Tak, cra-
Thst 12 I'pask1aHCKOTO TIPOIECCYaTbHOTO KOJCK-
ca P® npopo3ramaer NpuHIKI COCTA3ATENbHO-
CTH M PaBHOIMPABUA CTOPOH, KOTOPBIA MOXKET
OBITH peaybHO PeaIrn30BaH TOIBKO IPU YCIOBHH
B3aHMHOI'O YBaXKEHUSA YYaCTHUKOB APYT K APYry
U K cyny. B cBoto ouepensp, crates 257 Yroiaos-
HO-TIpolIecCyaTbHOTO Koziekca PD moapoOHo per-
JAMEHTHUPYET TOPSIOK CyAeOHOro 3aceaanus,
065[3BIB351 BCEX €0 YYaCTHHUKOB IOJYHUHATHCA
pacmopsiKEeHUSIM TpPeACeaaTeIbCTBYIOMIETO U
coOMIoNaTh THIIMHY U MOPSNOK. Heucnonnenue
omux mpebosanull, gvlpaxcaroujeecs 6 Heysa-
HCUMENbHOM, epyboM nosedeHuu, BIeUeT TPHU-
MEHEHHE Mep MPOIECCyabHOTO TPUHYKIESHHS
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(BIJIOTH /10 yHajeHus U3 3aja Cyla U HaJIOKEHUS
cyneonoro mrpada mo crarbe 258 YIIK PD).
TakuM 00pa3oM, 3aKOHOIATENH MPSIMO CBSI3bIBA-
€T BO3MOXXHOCTb JIOCTHKEHUS IIeNell IpaBoCyus
C COOITEO/ICHNEM BEXKITUBBIX, YBAKUTEIBHBIX (POPM
KOMMYHHUKaiii. B cBOIO o4epenb, BEXIUBOCTS,
BBICTYIIasi B Ka4eCTBE KOMMYHHKAaTHBHO-TIparMa-
TUYECKOT0 MEXaHN3Ma, He SBJIAETCS BTOPOCTEIEH-
HBIM DTUKETHBIM TpeOOBaHUEM, a MPEACTABISCT
co0ol HEOOXOMMBIN MHCTPYMEHT ISl CO3AaHUsI
TaKoi arMocQepbl B Cylie, B KOTOPOH JOIMYyCTUMO
MOJUTMHHOE YCTaHOBJICHUE HCTUHBI U BBIHECEHHE
CTpPaBEIIMBOTO, HE BBI3BIBAIOIIETO0 COMHEHUN Y
CTOpPOH H 00IIeCTBA MPABONPHUMEHUTEIBHOTO aKTa.

WzBuHenue, kak omHa 13 GOPM BEKIHBOC-
TH, B IOPUIUYECKOM JTUCKYpCE MPEACTABISAET CO-
0oli Ba)KHBI KOMMYHUKaTHBHBIH 3HAK, KOTOPBIH
HE TOJNBKO OTpa)kaeT KyJAbTypHbIE M ATHUECKHE
HOPMBI, HO CIY’KUT MHCTPYMEHTOM ISl Perynu-
POBaHUs OTHOIIEHHUH MEX/ly YYaCTHUKAaMH, BCTY-
MAIOIIMH B KOMMYHHUKaIKIO. Tak, B COOTBETCTBUU
C KOMMYHHKAaTHBHOM MOJENbBIO TMparMaThka u3-
BHUHEHHUS aKTyaJIN3UPYeTCs KaKk MOTUB BOCCTAHOB-
JIEHUS OTHOIIEHUH C ITAPTHEPOM I10 IIPHYUHE 0CO3-
HaHWS CBOCH OLIMOKH, OLITYIICHHUS M3MEHEHUS MHE-
HUS O ce0e Mo MPUYMHE HapYIICHUS HEKOTOPBIX
HOPM 3THKH HJIH TIPABHII COIIMATBHO-07100psieMO-
ro noBeieHus (od1ee onmucaHne MOJICNTU U3BHUHE-
Hus cM.: [Dopmanosckas, 2002, c. 42-45; Pat-
Maiip, 2003]). IIpu 3TOM, B TpaHHIax CyaeOHO-
MPaBOBBIX CUTYyallMi KOMMYHHKAaTHBHOE U3BHHE-
HHE MPUOOpEeTaeT HHCTUTYLIMOHAILHOE 3ByJaHHe.

ConeprkatenbHO H3BUHEHHE B FOPUANIECKUX
JIOKYMEHTax (HarpuMep, B AESIOBOH MEPENHCKE WU
OpUIHAITBEHBIX aKTaX) BKIIFOYAET CIIEYIOIINE 005
3aTeNbHBIC AIEMEHTHI: KOHCTaTaIwsl (hakra Hapy-
LIEHUS — YKa3aHUe Ha KOHKPETHOE AeiicTBHE (MITH
Oe3zeiicTBrE), TPU3HABAEMOE HEMPABOMEPHEIM;
BBIpa)KEHHE COXKAJICHUS — BepOaTu3aiius OTpHIa-
TETbHOMN OLIEHKHU CBOETO MOCTYTIKA; TIPENIOKEHHE
Mep 10 3arIaKUBaHUIO Bpeia — obelaHue Bo3-
MECTHUTh YOBITKH, OITyOIIMKOBATEH OMPOBEPIKEHHE,
yIaJIuTh MOpoYallne CBEIAeHHs (Hampumep,
cT. 152 I'paxknanckoro konexca Poccutickoit ®e-
nepaiun). Takum 00pa3oM, B COCTaB W3BUHEHUS
HEPEIKO BXOMUT MIPU3HAHKE JIOMYIIEHHON OIIN0-
KU, CO’KaJICHHUE 0 TTOBOY CITyIMBILIErOCs H, B PsiIe
clly4aeB oOelaHue TIPUHATH MEpPHI I yCTpaHe-
HUS HEXKEIATEIbHBIX ITOCJIEACTBUN: « YBaXKaeMble
KOJIJIETH, IPUHOCHM M3BUHEHHS B CBS3H C 3a/I€PK-
KOW Iepefadu MaTephalioB 1o Aeixy. Mel mpuiio-
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YKUM YCHJIHS1, YTOOBI IIOZ00HBIC CUTYaIUU HE BO3-
HUKQJIU B JAIbHEALIEM.

B npuBenenHoM (parMeHTE UCHONB3YeT-
Csl BEIpaXKEHUE «IIPUHOCHM W3BUHEHUS, aKIICH-
TUpYIOIIlee BpeMEHHON cOOM MpH MpeaocTaBie-
HHUM JIOKyMEHTOB. J[J1s1 pycCKOTO FOpUINYECKOTrO
JMCKypca XapaKkTepHa KOMITO3UIIHOHHASI YIIOps-
JIOUCHHOCTh N3BUHEHUH, BKITFOYAIOIIAS:

— ouIManbHOE O0paleHHE K COOCCEIHM-
Ky (x mpumepy, «YBaxkaemsiii(ag) [D. U. O.]»
6o «YBaxaembiil cyapst [D. M. O.]» — Takas
(bopmMa BcTpedyaeTcs B UCKOBBIX 3asIBJICHUSX, JKa-
n06ax U WHBIX IOPUIMYECKUX JOKYMEHTaX);

— KOHCTaTaI|I0 BUHBI HJIM OIIMOKY (HaIpH-
Mep, «IIpu3Ha CBOIO OTBETCTBEHHOCTH 3a JIO-
MyIeHHOE HapyIIeHHE U TOTOB OTBEYAThH 110 3a-
KOHY» — TI0I00HAas! JIeKCUKa THUIMYHA IS 3asB-
JIEHUH, XOMAaTalCTB ¥ MPOIECCYAIbHBIX aKTOB);

— BepOanu3anuio packasHus (IoKa3aTeb-
Ha (pasa U3 MOCIETHErO CIIOBA MOACYITUMOTrO:
«Barma yectb, s y’Ke TOBOPHII, MHE OYEHbB JKaJlb,
YTO 9TO MPOU3O0IILIOY», KOTOpas MPHU3BaHa CO3/ATh
OnmaronpusITHOE BIEYATICHHE O MOACYIUMOM
U TIPOJIEMOHCTPHPOBATH HCKPEHHEE COXKAJICHHE);

— HaMepeHHe MU TPEUIOKEHUE CKOPPEK-
THPOBATh CUTYAIUIO, YTO BHIPAKAETCS B CTPEM-
JICHUW YTOYHHTH MPABOBBIC HOPMBI, N30EKATh
JIByCMBICIIEHHOCTH TEPMUHOB HJTH TIOBBICHTB TOY-
HOCTb BBIPaXXEHU.

Jlekcnyeckue 0cOOCHHOCTH PeUEBhIX (hop-
MyJ U3BHHEHHS B PYCCKOM SI3BIKE OTPa)KaloT
HE TONBKO KYITbTYpHBIE U 3TUKETHBIE HOPMBI,
HO U 0COOEHHOCTH MEXIUYHOCTHOTO OOIICHUSI.
PaccMOTpUM HECKONBKO KITIOUEBBIX ACIEKTOB,
XapaKTepU3yIOIUX 3TH HOPMYIIBI.

PeueBbie popMynbl H3BUHEHUST CTIOCOOHBI
BapbHUPOBATHCS B 3aBUCHMOCTH OT KOHTEKCTa 00-
nieHus1. B popManbHBIX CHTyaIlUsIX Yallle UCTIOb-
3yercs Oosiee OpHITHATBbHBIN ¥ BEKIUBBIN SA3bIK,
Hanpumep, /lpouty npowenus, nnu, Hzeunume,
noogwcanyticma. B HepopmanbHOil 00CTaHOBKE
MPEANOYTEHNE OTAAaeTCS KPaTKUM U MEHee Iie-
pEMOHHATBHBIM (hOpMynaM, TaKUM Kak M38unu
unu IIpocmu [Patmaiip, 2003, c. 75-80].

Pa3nbie GpopMBl U3BHHEHUI MOTYT HECTH
Pa3INYHYO AMOIMOHAILHYO Harpy3ky. Harpumep,
BbIpaskeHUsT Mue ouenv dcanv win A uckpenue
cooicaneio TIEPENaloT TITyOOKHE YyBCTBA pacKasi-
HUSI, B TO BpeMsi Kak TIPOCTOe M38uHu MOKET BOC-
MPUHUMATHCS KaK MEHee HCKpEeHHee U Ooree Jier-
koMmbIcieHHoe [Patmatip, 2003, ¢. 75-80].
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Hanee nmpuBeneM mpuMep, OCHOBAHHBIH
Ha aHaJIu3€ MaTepHajiOB peasibHBIX MPaKTHUK:

VYBaxaeMblii ¢y,

S, iBanoB MBan MBaHOBMY, MpPU3HAIO CBOIO
BHHY B TPUYHUHEHUHM MOPAJILHOTO yIIep0a OTBETUHKY,
ITerpoBoit Mapuu CepreeBHe, B pe3yabTare pacmpoc-
TpaHEHHs HEJOCTOBEPHON HHPOPMAITHH O €€ IeITeTb-
HocTU. S uckpenne npouty npowenus 3a IpUINHEH-
HBIC CTpaJlaHus ¥ MOHEeCEHHBIC HeynoOcTRa. S Hame-
pPEeH BO3MECTUTDH yTpaueHHBIE €10 JJOXOJbl U MOPaJlb-
HBIC CTPaJaHus B ITOJTHOM 00BbeMe.

C yBaxkeHHEM,

HBanos ..

Takoe M3BUHEHHE MOXKET OBITH MPEICTABICHO B
CyJl, HallpuMep, JUIsl JOCTHXKEHUS JOTOBOPEHHO-
CTH MEXJy CTOPOHAMM.

Jlekcrnyeckuit BEIOOP TIPU BBIPaXKCHUU U3-
BHHEHUI BO MHOT'OM [IPENONPENETIEH COLIMAIIbHbI-
MH YCTaHOBKAaMH, TOCIIOJCTBYIONIMMHU B 0OIIIe-
CTBE€ MPEICTABICHUSIMH O BUHE M MEPE OTBET-
CTBEHHOCTH. B pycCKOll KyJIbTypHOH TpaauLIUU
W3BHHHTENBHBIE 000POTHI BOCTIPUHUMAIOTCSI T10-
3UTUBHO, KaK IPOSIBJICHUE JINYHOU OTBETCTBEH-
HOCTH, YTO TIO3BOJISIET CITIa)KUBaTh HeOIaronpu-
SITHBIE ITOCJIEACTBUS HEIPABOMEPHBIX ICHCTBUM.

3akjaoyeHue

Uzydenune hopmysn BEXKITMBOCTH B TIpodec-
CHOHAJIbHO-OPUEHTHUPOBAHHBIX PEUEBBIX MTPAKTH-
Kax MO3BOJMSET yTOYHUTh TPHUEMbI KOHBEHI[MOHA-
JU3aIUH Pa3HBIX (OpM YCTHOTO M THCHMEHHOTO
OOIIEHUSI B X CBS3H C TPEJICTABICHHUSIMHU O CO-
LMaJBbHON IMCTAaHIIMU U POJIEBOM CTaTyce JIHII,
BCTYTAIOLMX B KOHTAKT, OMTUCATh HOPMAaTUBHOCTh
MEKITMYHOCTHBIX KOHTAKTOB AKTHBHBIX U ITACCHB-
HBIX areHTOB U KJIMEHTOB B TPaHHUIIAX UHCTUTY-
[UOHAIIBHBIX (OPM AMCKypca. 3HAYMMOHN ISt
HOPMHUPOBAHUS JIETIOBBIX KOHTAKTOB Pa3HOro posia
CUMTAETCs KaTeropusl BEAXJINBOCTH, C ONTOPON Ha

KOTOPYIO KOJJIEKTUB TIPO(ECCHOHAIOB BBICTPaU-
BaeT CTaHAAPThI OOIICHMSI.

[IpoBeneHHBINM aHAIU3 TPU3HAKOB IIPOSIBIIC-
HUSI BEKJIMBOCTH B THIIOBBIX YCIIOBHSIX FOPHIH-
YecKoro JMCKypca TMoKasall, YTo B 3Toi cdepe
peueBoe B3aMMOJICHCTBHE CTPEMUTCS K JIEMOH-
CTpallly MOAYEPKHYTO YBAKUTEIBHOTO OTHOILIIE-
HUS K K&KIOMY areHTy U KJIHEHTY, HO C Y4eTOM
POJIEBOTO CTAaTyca U CTETNIeHN 00JIaJaHus IPABOM
BJIACTHOT'O IOMUHUPOBAHUS, K CIIEIOBAaHUIO Tpe-
00OBaHHMSIM MAaKCHMAJIbHO TOYHOTO H TIPABHBOTO
npezcTaBieHus (pakToB M JaHHBIX. YKa3aHHbBIE
KOHBEHIINH TOJYYaroT I0PUANYECKOe 3aKperie-
HHE B TIPABOPETYIUPYIONTNX U MHBIX TOKYMEHTaX
¥ COMPOBOXKIAIOTCSA B HUX JOMOJHUTEIbHBIMHU
Pa3bSCHECHUSIMUA O BO3MOXHBIX CAHKITUSAX B CIIy-
yae ux HecoOmoneHus. bynyun onHo# U3 pede-
BBIX (hOpM BEXKIUBOCTH, U3BUHEHUE MOTYYAET B
IOPUIYECKOH MPaKTHKE 0COOYI0 KOMMYHHKATHB-
HYIO QYHKIIUIO — PETYJIATUBHYIO, IIOCKOIBKY €r0
TEKCTOBOE BOIUJIOLIEHHWE CTPOUTCS IO YETKOMH
KOMMYHHMKAaTHBHON MOJIENH «IIpU3HaHUE Hempa-
BOMEpPHOCTH COBEPIICHHOI0 NEWCTBUS U Tpe-
CTaBJICHHE IIaroB, MO3BOJISIIONINX HCIPABUTH
JIONYIIIEHHOE HapylleHue». B pycckoil quckyp-
CHBHOMH TpaJMIINU BepOaIbHOE BOIUIOMICHHE MO-
nenu opUIMaIbHOTO U3BUHEHHS CIEAYET yCTa-
HOBJICHHBIM PO eCCHOHAFHBIM CTaHAAPTaM H
JIEMOHCTPHUPYET OTBETCTBEHHOCThH FOPHUIUYECKOTO
WK (PU3NYECKOro JIMIA 33 HEONaronpUsTHBIE MO-
CJEICTBUSA HEMPABOMEPHBIX JICHCTBUU.

[Ipenyiokennas B paboTe METOIUKA U3Y-
YeHUs (PYHKITMOHAIBHOM CIICITU(HKN H3BHHEHHS
Kak TOsBJIEHHE CTaHJapTa BEXJIMBOCTH B Ipa-
HHIIAX IOPUAMYECKOTr0 AUCKYpCa MOXKET CTaTh
OCHOBOM Ui JalbHEUIIET0 U3Y4YEeHUS] HOPM H
KOHBEHIM I KOMMYHHKAIIUH B chepe peryinmpoBa-
HUS TIpaBa U CyIeOHOr0 KOHTPOJIS, KOT/IA SI3bIKO-
BbIE 00pa3Ibl paccCMaTPHUBAIOTCS KaK MHCTPY-
MEHT KOHCTPYHPOBAHHS COITMATLHBIX OTHOITICHUH
B Cy[IeOHO-TIPaBOBOH JICHCTBUTENFHOCTH.
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Abstract. The article systematizes and comprehends the scientific contribution of Professor D.A. Suseeva to
Russian linguistics. It reveals the key areas of her research: the historical study of the Kalmyk language in synchrony and
diachrony (based on archival documents from the 18" century, including texts in Todo Bichig), the description of
morphemics and word formation in the Kalmyk language in comparison with other languages, primarily Mongolian and
Russian, as well as the linguosociological analysis of business and epistolary language as a reflection of social practices.
Special attention is paid to the scientist’s fundamental monographs on the grammatical structure of the Kalmyk language
in the 18" century, the letters of the Kalmyk khans, and the comparative grammar of the Russian and Kalmyk languages,
as well as the empirical database she created, including word-formation dictionaries and the introduction of archival
documents from the 18" century into scientific circulation. The continuity of D.A. Suseeva’s scientific ideas is demonstrated,
showing how her approaches to the study of language systems are implemented in the dissertation research of her
students and thus a linguistic scientific school is formed at Kalmyk State University named after B.B. Gorodovikov.
The article emphasizes the significance for modern studies of Mongolic languages and linguistic source studies of
D.A. Suseeva’s research, which combine diachronic analysis, comparative methods, and work with primary sources.
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AnHoTamus. B cTathe cucTeMaTH3UpOBaH M OCMBICIICH HayuHBIH BKiIan mpodeccopa JI.A. CyceeBoii B oTeue-
CTBEHHYIO JIMHTBUCTHUKY. PacKphITHI KITIOUEBBIC HAIIPABJICHUS €€ UCCIEI0BaHUI: U3yUeHHE KaIMBIIIKOTO S3bIKa B
CHUHXPOHHH U IMAXPOHUH (Ha MaTepuaie apXuBHbBIX JoKyMeHTOB X VIII B., B TOM YHCIIe TEKCTOB Ha TOJI0 OWUYHT ),0lH-
caHue MOP(GEMHUKH M CJIOBOOOPA30BAHMS KAJIMBIIIKOTO SI3bIKA B COIOCTABJICHUU C JPYTUMH S3BIKAMH, TPEKIC
BCET0 MOHTOJBCKUM M PYCCKHMM, a TaKK€ JIMHTBOCOIIMOJIOTHUYECKUM aHATU3 JIETIOBOTO U DITUCTOSPHOTO S3BIKa
KaK OTpaKEeHHsI COMAIbHBIX MpakTuk. Oco00e¢ BHUMaHKE YAeIeHO (YHIaMEHTAILHBIM MOHOTPa(UsIM YICHOTO
10 IPaMMaTHYECKOMY CTPOIO KaIIMBIIKOTO si3bika X VIII B., mEChMaM KaaMBIIIKAX XaHOB, COITIOCTABUTEIILHOM IpaM-
MaTHKe PYCCKOTO U KaJIMBIIIKOT'O SI3BIKOB, & TAK)KE CO3JIaHHOM IMITMPHYECKOH 0a3e, BKIIOUAIOIIei cioBooOpaso-
BaTeJIbHBIE cJI0BapH apxuBHbIe okyMeHTH! X VIII Beka. [IponeMoHCTprpoBaHa IPEeMCTBEHHOCTh HAyYHBIX UIEH
J.A. CyceeBoii: moka3aHoO, KaK €€ MOAXOAbI K XapaKTEePUCTHUKE SA3BIKOBBIX CUCTEM PEAIM3YIOTCS B TUCCEPTAI[UOH-
HBIX HCCIICIOBAHUSX YUCHUKOB M ()OPMUPYIOT JTUHTBUCTUYCCKYIO HAYYHYIO IIKONTY B KaIMBIIIKOM rocynapcTBeH-
HoM yHuBepcutete M. b.b. T'oponoBukosa. B cratee noquepkuBaercs 3Ha4uMocTh uccienosanuii J[.A. Cycee-
BOH, COUETAIONIUX JUAXPOHUUCCKHIA aHATH3, COMOCTABUTEIbHBIA METOI U pabOTy C MEPBOUCTOYHUKAMH, IJIs
COBPEMEHHOI'0 MOHTOJIOBEICHUS U JIMHTBUCTHUECKOTO UCTOYHUKOBEICHHUSI.

KoaroueBble ci1oBa: o01iiee S36IKO3HAHNE, COMIOCTABUTENILHOE SI3bIKO3HAHHE, KAJIMBILIKOE SI3bIKO3HAHHE, TPaM-
MaTHKa, CJIOBOOOpa30BaHUE, HCTOPHS KAJIMBIIIKOTO sA3bIKa, MUChbMeHHbIe maMaTHUKH X VIII Beka, Cyceepa.

Huraposanue. Tpodrmora C. M., Bopisixosa b. X., Kekeesa T. M. Hayunoe Hacneue npodeccopa JI.A. Cycee-
BOW U €ro 3HAUCHHUE I COBPEMEHHOW JTMHTBUCTHKH // BecTHHK Bonrorpaackoro rocymapcTBEHHOTO YHUBEPCHTETA.
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BBenenue

21 wurons 2026 . otmetutT cBoe 90-merme
Hanapa AxcenoBHa CyceeBa — TOKTOp (pr1oiio-
THUYECKUX HayK, podeccop Kanamelkoro rocy-
JApCTBEHHOro yHusepcurtera uM. b.b. ['opono-
BHUKOBa, TUPEKTOP HAYyYHOTO IEHTpa «buuury.
DT0 3HAMEHATEIbHOE COOBITHE COBIANACT C
npa3aHoBaHueM loma eamHcTBa HapomoB Poc-
cuiickor Denepanuu, 4TO BECbMa CUMBOJIMYHO,
TIOCKOJIBKY JKM3Hb U JIeATENbHOCTh JlaHapsl AK-
ceHoBHBI CyCeeBOM SIBIISIETCS IPUMEPOM CITYKE-
HUS BBICOKOH MUCCHM — 3a00Te 0 Oyayiem Kai-
MBIKHH 4epe3 MPoheCCHOHATIBHYIO ICATEIbHOCTh
B chepe 00pa3oBaHUs ¥ HAyKH.

Janapa AKceHOBHA C TOPIOCTHIO BCIIOMHU-
HaeT CBOU KOPHH, MOBJIUSBIINE Ha (JOPMHUPOBA-
HHE e¢ MOHWMAaHMS )KU3HHU U MPEIHA3HAYCHUS
gyenoBeka. Ona pomauiack B 1936 1. Ha xyTope
CrossHOBCKHH 3MMOBHHKOBCKOTO paiioHa Poc-
TOBCKOM 00JIACTH, OTKyJa ObUIM €€ POAMTEIIH:
AnHa PebOxypoBHa MyxnbsiHOBa U AKCEH
Nmommxunosuy CyceeB. JlerctBo Jlanapsl
AKCEHOBHHI CBS3aHO C TAKHMH TOPOJaMH, KaK
Tamkent, MockBa, Dnucta u Yman-bartop
(ee orer paboTa COBETHUKOM MOHTOJIbCKOH ap-
Metickoi ra3etsl «Yinan Ogn» («KpacHas 3Be3-
na»), npenoaapai B OObeAMHESHHOM BOCHHOM
yuuiudile B YnaH-barope, rie roroBuiuch Ko-
MaHHMPBI U TTIOTUTPAOOTHUKN MOHTOIBCKOHN Ha-
pomHoi apmuu. B romer genoprarmu cembst Cy-
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CeeBBIX pazfienuiia cyns0y CBOEro Hapona, ¢ ar-
pens 1944 r. no mas 1954 1. HaxXosACh B CCBHUIKE
B buiicke (Anraiickuit kpaii), rae Akcen Mitom-
JUKUHOBHY TIPEToJaBajl HCTOPHUIO B CPETHUX
CTEeUaJIbHBIX U BBICIIUX YICOHBIX 3aBEICHUSAX.
B mae 1954 1. pemenue o nenopTanuu OBLIO
oTMeHeHo, uTo mo3Boamwio J[.A. CyceeBoil B
3TOM e TOJy, BBIJEp>KaB BBICOKHM KOHKYPC,
CTaTh CTYACHTKOH (prmonorudeckoro Gpakyabre-
Ta Kazaxckoro rocyiapcTBEHHOTO yHHBEPCHUTE-
ta uM. C.M. Kuposa B Anma-Are. [locne okoH-
yaHWA yHuBepcuTeTa B 1959 . oHa miiaHupoBa-
Jla IOCTYyNaTh B acnupantypy UHcTtutyra pyc-
ckoro s3p1ika AH CCCP, HO IU1aHbl H3MEHHIIUCH
nmocie 3HakoMcTBa ¢ mpodeccopom T.A. Bep-
TaraeBbIM, U3BECTHBIM JIUHT'BUCTOM, CIIELIUAIIH-
CTOM I10 MOHTOJILCKUM SI3bIKaM, KOTODBIi yOe-
JUIT ee U3y4aTh KanMBIIKUH s3bIK. [locie BO3-
BpallleHHs IeNOpTHPOBaHHOTO Hacenenus Ka-
MBIKHSI OCTPO HY)KJalach B BOCCTaHOBJICHHH
HAIMOHAJIBHON CUCTEMBI 00pa30BaHUS M HAYKH,
9TO TPeOOBAJIO TMOATOTOBKH COOCTBEHHBIX IIe-
JarOrM4ecKuX M HaydHbIX Kaapos. T.A. bepra-
raeB OOBSICHUI MOJIOJIOMY PYCHCTY CHUTYaIlHIO
u yOenui ee B TOM, YTO PYCCKOE SI3bIKO3HAHUE
«rpekpacHo oboiiercst 6e3 Hee», a BOT pec-
ny0JIHMKe Kak pa3 Hy KHbI CIICIIUAIMCTHI MO Kall-
MBIIIKOMY A3bIKY. {1151 Jlanapsl AKCEHOBHBI IPH-
HATH peIlIeHne O CMeHE cepbl HAyYHbIX HHTE-
PECOB OBIIIO CTIOXKHBIM: OHA BBIPOCIIA U TIOTYYH-
Ja BhICIIEe 00pa30BaHUE B PYCCKOW S3BIKOBOM
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cpeze, MO3TOMY POIHBIM A3BIKOM HE BilaJiena.
OnHako KelnaHue TOMOYb PECITYOIHKE IepeBe-
cuiio comHeHus — JlaHapa AKceHOBHa crana
BCTYNUTCIIbHBIC DK3aMCHBI, ITOCTYIIUJIA B aCIIn-
paHTypy ¥ TI0J pyKoBOICTBOM Ipodeccopa bep-
TaraeBa M3y4duiia CTApOMUCHMEHHBIE MOHTOJIb-
CKHMI U KAJIMBIIKUH SA3bIKH, a TAKXKE JPEBHEMOH-
TOIBCKUH A3BIK — 3TO MO3KE OYCHB ITOMOTJIO ei
B HAaY4YHBIX HUCCJICAOBAHUAX. YMmenune unTarth u
MEpCBOJUTL TCKCTHI HA CTApONMCbMCHHOM Kall-
MBIIKOM (TOI0 OMYUT — «SICHOE TTCHbMO» ) TTO3BO-
JINJI0 e paboTaTh C apXHWBHBIMH MaTepHUala-
MH — ThICAYaMHU OQ)HHI/IaHLHO-I[eJ]OBLIX IucemMm
kanMmbIkux xaHoB X VIII Beka. 3To mano ma-
Tepua ISl pa3HOACTIIEKTHOT'0 U3yYEHHU I IBOJTIO-
IIMH SI3bIKA.

[Tocne oxonuanwus actmpanTypsl . A. Cy-
ceeBa OblTa IIpUIJIalieHa Ha padory B KaiMbiil-
KU HayYHO-UCCIEN0BATENbCKUIA MHCTUTYT A3bI-
Ka, IUTePaTypbl, UCTOPUH HA JOJKHOCTH MJIA]I-
IIer0 Hay4yHOTo COTpyAHHUKa, B 1965 1. oHa 3a-
IIATHAJIA KAHIUIATCKYIO JUCCEPTAIINIO HA TEMY
«I'maronpHBIE CIIOBOCOYETAHUS B COBPEMEHHOM
KanMbITKOM s3b1ke» [CyceeBa, 1964]; o ee aB-
TopedepaTe ObLI MOJYYCH OT3bIB U3BECTHOI'O
yueHoro-BoctokoBena Il.-J[. HomuuxaHoBa,
MMOAYCPKHYBUICT O, YTO 3TO )Z[eﬁCTBPITeHLHO nep-
BOE TIIyOOKOE HcclieJOBaHUE CHHTAKCUCa Kall-
MBIIIKOI'O A3bIKa, IMOCBAIICHHOC TJIaroJIbHBIM
CJIOBOCOYETaHUSM (ITMCbMEHHBIN 0T361B HoMUH-
xaHoBa XpaHutcs B muuHoM apxuBe [.A. Cy-
CEeBOM ).

I.II. ITropGeeB B cBoeli crarbe «O HEKO-
TOPBIX BOIIPOCaX CUHTAKCHCa KaJIMBIIIKOI'O A3bI-
Kay, KOTopasi BhIIUIa B COOpHUKE «BOIPOCHI S13bI1-
ko3HaHws» (1970, Ne 3), aHanu3upyst CHHTaKCHC
KaJIMBIIIKOI'O sA3bIKa U B OAHOM H3 q)paFMeHTOB
JlaeT OT3bIB Ha JHccepTaluoHHyio pabory Cy-
ceeBoll «InaroibHbIE€ CIIOBOCOUYETAHHUS B COBpE-
MEHHOM KaJIMBIITKOM sI3bIKe». OH OTMEYaeT, 4To
B Hell BIICPBBLIC B MOHI'OJIMCTUKE ITPECATIPUHATA I10-
TIBITKA JICTATHHO OMKCATh TJIarObHBIE CIIOBOCO-
YEeTaHUs: PACKPHITh OCOOCHHOCTH UX CTPYKTYPHI,
HU3Y4YUTh, KaK B HUX COOTHOCATCA JICKCUUCCKUEC U
rpaMMaTUYCCKUEC 3HAYCHH I KOMIIOHCHTOB, a TaK-
’K€ HAMETUTHh HOBBIC HAIMPABJICHUS ISl UCCIIC-
JIOBaHMI B 3TOH 00JIaCTH.

B HOs10pe 1965 1. CyceeBa n3bpaHa Ha J0J1-
JKHOCTh CTapIlIero npenoaaBatess kadeapsl pyc-
CKOT'O sI3bIKa U JuTeparypsl Kammeiikoro rocy-
OJAapCTBCHHOTO MEAArorud4eCKoro MHCTUTYTa
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(HBIHE YHUBEPCHUTET), 3aTeM ObLiIa IOLEHTOM, Jie-
KaHOM (PHUITONOTHYEcKOro QaKyabTeTa, 3aBemyto-
el kadenpoi pyccKoro si3bika U OOIIEro s3bI-
ko3HaHus. B nepuon ¢ 1976 mo 1987 r. [lanapa
AxcenoBHa CyceeBa 3aHHMajia JOJDKHOCTH B
MapTUAHBIX U COBETCKUX opraHax: Bxonuia B Co-
BETCKHI KOMHUTET COMMIAPHOCTH CTPaH A3HH U
Adpuku (1976-1978), paborana 3amecTuTenemM
3aBEAYIOIIETO OTACIOM HayKH U YueOHBIX 3aBe-
nennit Kanmeikoro ookoma maptum (1976—1985),
npencengarenem ['ockomusmata KamMeikoi
ACCP (1985-1987).

B 1987 1. A.A. CyceeBa BepHyJach B YHU-
BEPCUTET M JIO CETOAHSIIHETO BPEMEHU TPY-
IuTCst B HeM mpodeccopom kadeapsl pyccKo-
TO sI3bIKa U OOIIEro SI3bIKO3HAHUS, PYCCKOW W
3apy0OexHOi TuTepaTyphl. BeicTpauBas npero-
JaBaHUE YU4eOHBIX JUCIMILIMH (CI0BOOOpa30Ba-
HUe, MOP(OJIOTHSI PYCCKOTO SI3bIKA U MH. JIp.), OHa
CTPEMUTCSI K TOMY, YTOOBI CTYAECHTBI H3y4alln
HE TONBKO YCTOSIBIIMECS HOPMBI, HO W XHBBIC,
COBPEMCHHBIC SI3BIKOBBIC TPOLIECCHI, COCAMHSET
«KITACCHYECKYIO» TEOPHIO C aKTyallbHBIMH Ha-
YUHBIMU JaHHBIMH, U3J1araeT yueOHbIH MaTepH-
aJI B pyciie COBPEMEHHbBIX JIMHTBUCTHYECKUX Ha-
npapiiecHUi. BaXHbBIM B MOJITOTOBKE CTYAEH-
ToB-(humnonoros Jlanapa AKCEHOBHA cUUTAJIa HX
BOBJICYCHHE B HAYYHYIO JICATEIHHOCTh — TEMBI
BBIMTYCKHBIX pa0OT HEM3MEHHO ObLIH CBS3aHBI
C TIONCKOM OTBETOB Ha HepelleHHbIe B (uio-
JIOTHH TTPOOJIEMBI, Kacarolnecs AIMHAMUKH KaJl-
MBIIIKOTO, MOHTOJIBCKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB,
WX B3aUMOJICHCTBHS B pa3HbIe UCTOPUUYECKUE
STIOXH.

B 1994 1. [I.A. CyceeBoii 3amnuiieHa J0K-
Topckas auccepTaius «IIpodiaemsl apdukcanb-
HOTO CJIOBOOOpa3oBaHMs (Ha MaTepuaje Kaj-
MBITIKOTO ¥ MOHTOJTBECKOTO SI3BIKOB)». B 1997 .
el ObLITO MPUCBOCHO YueHOE 3BaHKEe podecco-
pa. B 2014 1. — Ha OCHOBE qUCCEPTAIIUHU OIYO-
nKoBaHa MoHorpadus «AdpukcanbHOE CI0BO-
00pa3oBaHHE KAJIMBIIIKOTO U MOHTOJTECKOTO S13bI-
KOB B COMOCTaBHUTEIHLHOM ocBemeHun» [Cyce-
eBa, 2014]. 3gecy Tema packpsiTa LIUpE: aB-
TOp BIIEPBBIE COMOCTABIIIA CIIOBOOOPA30BATENb-
HBIC CHCTEMBI JIBYX SI3bIKOB Ha EIUHBIX KpPHUTE-
pusiX, MOJPOOHO pa3o0paB TUIBI, TapkI, LEIH,
napajiiT™Mbl ¥ THE3/1A.

Pesynsrarel Hayunoit aesitennsHoctr 1L A. Cy-
ceeBOil oTpakeHbl B Oonee ueM B 200 HaydHBIX
cratbsix u 21 MoHOoTrpaduu. Hayunbie mpoexTsl,
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MATEPHUAJIBI 1 COOBILIEHUA

B KOTOpBIX mpuHHMaina y4dactue JI.A. Cyceesa,
nojjiep>kanbl rpantamMmu Poccuiickoro rymaHu-
TapHOro HaydHoro (ouzaa: «KaaMbIIKuil sS3bIK
XVIII Beka: cucteMa u (yHKIIMOHHUPOBAHUEY,
Ne 03-04-00493 a/ro (20032005 rr.); «Pycckue
nepeBobl X VIII Beka AeoBbIX TUCEM KaJIMBIII-
KHX XaHOB U WX COBPEMEHHMKOB: TEKCTHI M HC-
cienoBanus», Ne 12-04-003552 (2013-2015 rr);
Poccwuiickoro ryMaHuTapHOro Hay4HOTO OH/IA U
Mun#ucTepcTBa 00pa3oBaHUs, KyJIBTYphl U HAYKH
Momnromun: «CioBooOpa3oBaTelibHas CHCTEMa
MOHTOJIBCKHX SI3BIKOB: COBPEMEHHOE COCTOSHUE
KOTHUTUBHBIHA acmekt)», Ne 10-04-00585 a/G
(20102012 rr.). 1.A. CyceeBa ObLiia HCITOJHU-
TeneM MexXTyHapOoaHOTO MTPOeKTa, OPTaHU30BaH-
Horo u3natenscTBoM De Gruyter Mouton [Word-
Formation..., 2016]. Ona Takxe BbICTyNaja py-
KOBOJIUTENIEM BHYTPHBY30BCKHX TpaHTOB (2012,
2013,2017,2019 rr).

H.A. CyceeBa Bemer 60abIIyo o0IIe-
CTBEHHYIO M MPOCBETUTENHCKYIO JEATEIHHOCTD,
npeacrasisuia KanmlY B pa3HbIX HayqHBIX U Me-
TOAMYECKUX coBeTax: wieH ['o1oBHOTrO coBeTa
1o (PUITOTIOTUYECKUM HayKaM IIpu MUHUCTEpCTBE
BBICIIIETO ¥ CPEIHEro CIenruaibHoro oopasona-
Hust PCOCP (1970-1976), wien HaydHO-METO-
JYECKOTO COBETA 10 PYCCKOMY SI3BIKY W S3BI-
KO3HaHUI0 HaponoB P® npu Munucrepcrse 00-
pazoBanusi PO (1991-1995), unen naydno-mena-
TOTMYECKOTO COBETa IO PyCCKOMY A3BIKY U S3BI-
KaM HaponoB P® npu MuHuUCTEPCTBE BBICIIETO
Y CPEIHEro creluaibHoro oopasoanus (1993—
1996).

I.A. CyceeBa ynocToeHa 3BaHHS 3aciy-
YKEHHBIH esarens Hayku Pecryonuku Kanmvbikus,
[ouerHbM mpodeccopoM MOHTOIBECKOTO TOCY-
JapCTBEHHOT'0 YHHBepcHuTeTa o0pazoBanus, [1o-
YeTHBIM TpakIaHiHoM Pecriyonuku Kanmbrkus,
Harpax/jeHa 3HakoM «[lodeTHbIi paGOTHUK BbIC-
1iero npodeccroHaibHOro oopasosanus PD, me-
naneio «Berepan Tpyma». B 2001 r. crana ctu-
nenauaToM ['ocyapcTBeHHON Hay4YHON CTUTIEH-
JUH JUTS BBIAAIOMIUXCS YICHBIX U TaJaHTJIMBBIX
MOJIOABIX yueHbIX Poccuu, MpucCyXIeHHOU Io-
craHosienueM IIpesnauyma Poceniickoii akaze-
Muu Hayk oT 29 mas 2001 1. Ne 151.

Hayka Bcerma octaBanach IJIaBHBIM J€JI0OM
B xku3Hu JI.A. CyceeBoii. Cepa HAyIHBIX HHTE-
pecoB npodeccopa BKIo4YaeT MOPHEMUKY, CIIO-
BOOOpa3zoBaHKEe, MOP(HOIOIHIO KaJIMBILIKOTO SI3bI-
Ka, COTIOCTaBUTENbHYIO U KOHTPACTUBHYIO FPpaM-
MaTHKy, a TAaK)Ke HCTOPUIO KAJIMBIIIKOTO S3bIKA.
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HpOﬁJ’leMLI H3y4YCHUS U ONMUCAHUSA
COBPEMECHHOI0 KaJIMBIIKOI0O si3blKa
B COIMOCTABUTCJIBHOM aCII€KTE

[Moxxonp! kK U3y4EHUIO COBPEMEHHOTO KaJl-
MBILIKOrO si3bika ObuTH omnpeneneHsl .A. Cyce-
€BOH elle B KaHauaaTckon aucceprauuu [Cyce-
eBa, 1964] 1 momy4uy rryooKoe pa3BUTHE B JIOK-
TOPCKOM TUCCepTalny, Ie BIEPBBIC B MOHTOJH-
CTHKEC Ha MaTepHhaye JBYX POICTBEHHBIX S3bI-
KOB — KaJIMBIIIKOT'O H MOHTOJIBCKOTO — CJIOBOOO-
pasoBaHHe OBLTO PACCMOTPEHO KaK €AMHAs CHC-
tema [CyceeBa, 1994]. JI.A. CyceeBa uccieno-
BaJia He TONBKO OTJeNbHBIE aPPUKCHI, HO U Me-
XaHHU3MBI UX CHCTEMHOT0 B3aMOJICHCTBUS: KaK,
COYETasICh B CJIOBE, OHH MOPOXKAAIOT MTPOU3BOI-
HbIC SMHHIIBI 1 (OPMHUPYIOT CIIOKHBIC JIepUBa-
IIMOHHBIE KOMITJICKCHI: IIEIH, MapaJuTMbl, THE3/1A.
[MoapoOHO oxapakTepHU30BaHBI CEMaHTUYECKUE
CTPYKTYPHI M CIIOBOOOpPA30BATENbHBIC 3HAYCHHUSI
(KOHKpETHBIE, TUTIOBBIE, KATETOPHAIIbHBIE), KOTO-
pBIe XpaHsAT B ceOe 3HaHMS, HAKOIUICHHBIC YeN0-
BekoM. Pabora ommpaercs Ha COMOCTaBUTENb-
HBIA METOJl, YTO MO3BOJIHJIO HE TONBKO TITyOXKe
MOHSTh MEXaHHU3MBI CIIOBOOOPA30BaHMS B KaXK-
JIOM SI3bIKE, HO ¥ TIPOCTICIUTD HCTOPUYCCKUE CBSI-
34 U B3aUMOBJIMSIHUSI B MOHTOJILCKOM S3BIKOBOM
cembe. K okTopckoii auccepranuy ObUTH TIPU-
JIOKEHBI TP CJIIOBOOOPA30BATENBLHBIX CIIOBAPSI:
«CnoBooOpa3oBaTeNbHbIH CIIOBAPH KAJIMBIIIKOTO
si3pIKa» (M3aaH B Dnucte B 1985 1., Ha ero ocHo-
Be co3nan «lllkonbHEIH ciioBaps MopdeM Kal-
MBIITKOTO SI3BIKA», U3IaHHBIN B Onucte B 1995 1),
«CrnoBapb MOHTONIBCKOTO SI3bIKa» ¥ «IMOHT OJTECKO-
KaJIMBIIIKUH CIIOBOOOPA30BaTENbHBINA CIOBAPHY
(omybnukoBanel B 2015 1.). OTH Nekcukorpadu-
gyeckre paboThl CO3JANIA CYIIECTBEHHYIO dMITH-
pHUECKyI0 0a3y sl CONMOCTaBUTEIBHBIX U JIH-
AXPOHUYECKUX UCCIIENOBAHUI MOHIOJIBCKOM SI3bI-
KOBOM CEMbH, a TaKKe JICTJIH B OCHOBY YUeOHBIX
KypCOB I10 JIEKCUKOTpaduH U CPaBHUTEITHHO-HC-
TOPHYECKOMY SI3BIKO3HAHHIO.

ConocraBuTENbHBIC HCCICAOBAHUS Kall-
MBIIIKOTO SI3bIKa C JPYTrUMH sI3bIKamMu 0000111e-
HBl B psane crareid [CyceeBa, 2025; Cyceena,
Omnxaiizep, 2017; Xapanyrtora, Cyceea, OHOp-
6asta, 2012] 1 Mmonorpadun «CorocTaBUTENb-
Has IpaMMaTHKa PYCCKOTO U KaJIMBILIKOTO S13bI-
KOB: Mop(demuka u ciopoodpazoBanue» [Cyce-
eBa, 20136]. MoHorpaguueckoe UCCeIOBaHHE
HalpaBJICHO Ha CPaBHUTENbHBIN aHAJIH3 JIBYX
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SI3BIKOB B 00J1aCTH MOP(EMHUKH U CIIOBOOOPa30-
BaHUs — IIPH 3TOM NMPUMEHSIOTCS o0IIre KpH-
TEPHU W eIUHas cUCcTeMa TepMUHOB. B paszne-
e 0 MOpeMUKe aBTOp aHAITU3UPYET HHBEHTAPh
MopdeM (KopHEH, MPUCTaBOK, CyHPHUKCOB, OKOH-
YaHWiA, TOCT(UKCOB) B 000HX SI3bIKAX; MPABUJIA,
MO KOTOPHIM MOpP(EMBbl COYETAIOTCS APYT C
npyroM (TIO3UIIMOHHBIE YCIIOBUS ); MOP(OHOJIO-
rudeckue siBieHus. B paszgene o cnoBooOpaso-
BaHWH AKIICHT JIENIAeTCsl HAa TOM: KaKHe CIIOBO-
oOpa3oBaTelbHbIC CPEJCTBA MPEJCTABICHEl B
000WX f3BIKaX U KaKHe CII0BOOOPa30BaTEIbHEBIE
3HAYCHHS OHU BBIPAXKAIOT; KAKHE KOMILJICKCHBIE
eIMHUIBI (CIIOBOOOpa3oBaTeNbHAs Iapa, THII,
napajurma, Iernb, THE37I0) CYIIECTBYIOT U Kak
OHH YCTPOCHBI B KaXKJIoM si3bIke. [TokazaHo, Kak
THUTOJOTHYECKUE PA3IHYHS COMOCTABISEMBIX
SI3BIKOB BJIMSIOT Ha MOP(EMHBIN COCTaB U CIO-
co0bI 00pa30BaHMS CJIOB.

MHor#e actieKThl H3y4eHHsl CII0BO0Opa3oBa-
TEITBHBIX CHCTEM POJICTBEHHBIX ¥ HEPOACTBEHHBIX
SI3BIKOB, 3aTpOHYTHIE B myonmukanusx J[.A. Cyce-
€BOIA, TIOMYYMITU PAa3BUTHE B KAHUIATCKUX JIHC-
CepTanusix, BHIIOMTHEHHBIX IT0]] €€ PYKOBOJICTBOM.
Tak, B muccepraunu E.Ll. ManmkeeBoit «Mop-
(heMHBIC MOJIENTH CJIOB B COBPEMEHHOM KaJIMBIII-
KOM sI3BIKE: HAa Marepuajie MMEH CYIIECTBUTEIb-
HBIX» 000CHOBaHa HEOOXOMMOCTD BBECTH B Ipam-
MaTHYECKOE OIMMMCAHUE KaJIMBIIIKOTO SI3bIKa TTOHS-
THE «MOopheMHasi MOJIEeNbY; Ha MaTepualic UMeH
CYILIECTBUTEITHHBIX ITOKa3aHbI 3BPUCTUIECKUE BO3-
MOXHOCTH 3TOTO HCCIIEOBATEIBCKOTO WHCTPY-
MeHTa: Mop(deMHasi MOJIENTb MTO3BOJISIET TOHSATh
MPUHIIMAIBI COYETAEMOCTH MOP(EM, CTPYKTYpY
CIIOBOOOPA30BATEIBHBIX TUIIOB M MAJSKHOH Ia-
paIUrMaTHKH (TPeX TUIIOB CKIIOHEHUS U JIBYX TH-
OB OCHOB — BOKaJIMYECKOM M KOHCOHAHTHOM)
[ManmxkeeBa, 2010]. B nuccepranuu BrepBbie
B KQJIMBIIIKOM SI3IKO3HAHHUU OCYIIECTBICHO CHC-
TEMHOE OITMcaHue MOp(HEMHBIX MOJIENEH HMEH CY-
IIECTBUTEILHBIX: ONPE/IeIeHbI A0CTPAKTHBIE CXEMBI,
JeXalpe B OCHOBE KOMOMHATOPHKHA MopdeM, u
MPOBENICHA MX JICTATU3AIIHS C BBIICIICHUEM KOHK-
PETHBIX MOJICNEH B paMKax CIIOBOOOpa30BaTelb-
HBIX THUTIOB H MA/ISKHOH MapauTMaTHKH.

Hayunerit uatepec J[.A. CyceeBoii k rpam-
MaTH4eCKOW CHCTeME COBPEMEHHOTO KaJMBbIII-
koro si3b1ka [CyceeBa, 2013a], u comocTaBUTEINb-
HOMY acleKTy JITHTBUCTHKH Ha TIPOTSXKEHUU BCEH
€e HayYHOU JeTeNbHOCTH MEeperuieTaeTcs ¢ H-
TEpECcCoM K apXHWBHBIM MaTepHaliaM.
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I/Isyqe}me KAaJIMBIIIKOIo fi3blKa
B HCTOPUYECCKOM aCMEKTE

Monorpagus JI.A. CyceeBoii «[Iucbma xaHa
Aroxu 1 ero coBpeMeHHUKOB (17141724 rr.): ombIT
JIUHTBOCOIMOJIOTHUECKOTO MCCIIEN0BaHUS» CTalla
HACTOAIIEeH TOBOPOTHOM TOUKOM B MU3YUEHUHU KaJl-
mbIkoro a3pika X VIII Bexka. Kunra maer marte-
pHan Juis U3y4eHHs OWPaTCKOrO JHAajieKTa MOH-
TOIIBCKOTO SI3bIKA TOTO BPEMEHU, JIEKCUKH, (op-
MyJT 00paIleHus ¥ IUCTOISIPHOrO ATHKeTa. B pa-
0ote npoananzupoBano 6ojee 170 nmucem (xaHa
Aroku, ero ceina Uarmoprkaba, BHyka Jlacanra u
JpYTHX aJpecaHToB), XpaHsamuxcsa B Harmonans-
HOM apxuBe PecnyOnmuku Kanmpikus (nanee —
HAPK) u npeacraBisiommx coooi yHUKaIbHBIN
HCTOPUYECKHI MaTepral — IO CyTH, SHIIUKIIOMEe-
10 00pasa JKU3HU KOueBbIX HApoaoB. JIMHTBO-
COIIM OJIOTHYECKOE NCCIIEA0BAHUE ITUX IOKYMEH-
ToB, mposenenHoe J[.A. CyceeBoii, BKIIOYAET
aHaJN3 s3bIKA MM CeM (JISKCUKH, TPAMMATHKH, yC-
TOMYMBBIX (POPMYJ) B KOHTEKCTE COIMATBHBIX
npakTuk Hayana XVIII B., 4T0 mO3BONMNIIO Yepes
HU3YUCHHUC A3bIKa MCTOYHUKOB PACKPBITH ITPEI-
CTaBJICHUsI XaHa O COOCTBEHHOW BJACTH, €ro
B3[JIS]] HA OTHOIICHUS ¢ COCEAIMHU (KyOaHCKHU-
MU HOTalIaMHu, KapakairnakaMy U Jp.) Wi Je-
TaJIv [TOBCEHEBHOM XKU3HU yinycoB. [lomyueHHbIe
PE3YILTATHI ITO3BOJINJI ITIO-HOBOMY B3IVIAHYTH Ha
XapaKTep PyCCKO-KaaIMBIIKUX OTHOIIEHUH B IO-
3MHUI TEpUoA MpaBIICHUS AIOKU, B YCIOBHUIX
BHEIIIHEH YTPO3bI CO CTOPOHBI COCENHUX HapO-
noB [CyceeBa, 2003]. BrICOKyIO OIEHKY KHHUTE
nan aieH-koppecnougaeHT PAH 3.P. Tenumes:
«B pabore [I.A. CyceeBoii ocyliecTBlieHa Tiep-
Bas TIOMbBITKA MHOTOACIIEKTHOTO MCCIICIOBAHUS
JCIOBBIX ITMCEM XaHa Aroku u JAPYrux KaJMBbIII-
kux BiaaenbiieB X VII B. ABTopoM mocTaBiieHa
HOBas JIs1 MOHI'OJIbCKOI'O SI3BIKO3HAHUA U aKTYy-
aJIbHaA AJIs1 COBpeMeHHOﬁ JIMHI'BUCTUKH Hp06ne-
Ma SI3bIKOBOM JIMYHOCTHU. PelieHue 3ol mpooiie-
MbI mo3Bonuio [.A. CyceeBoii co3maTh JTMHTBO-
COIMOJIOTUYECKUH MOPTpeT XaHa AFOKH KaK BbI-
JAIOMIEHCS THYHOCTH KaJIMBIIIKOTO Hapona —
OZIHOTO M3 co3naTeneil Kanmpllikoro xaHcrea B
cocraBe Poccuiickoro rocymapcra» [Cyceesa,
2003, c. 9-10].

J.A. CyceeBa BBella B Hay4HBIH 000pOT
OO0MBIIIOE KOMMYECTBO TEKCTOB, KOTOPhIE TPaHC-
JINTEPUPOBAHbI U NIEPEBEIECHBI HA PYCCKUN S3BIK,
YTO JaJ10 UMITYJILC ﬂaHBHeﬁmHM HNCCIICAOBAHUAM
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3TOTr0 YHUKAJIFHOTO MaTepuana Jydlle: co3/1ajl0
OCHOBY JUISI TIPOJIOJKCHUSI HAYYHOU PabOTHI.

PaGora 3anoxuiaa METOAOIOrHYECKHE OC-
HOBBI JUTS OCIIEAYFOINX UCCIICIOBAHH SITHUCTO-
JISIPHOTO HACJENUST KAJIMBIIIKON 3HATH U JI0 CHX
MOp OCTAETCsl KIFOYEBBIM CIIPABOYHBIM ITOCOOU-
€M JJIsl JIMHTBUCTOB M MCTOPUKOB (CM., HANpH-
Mmep: [CyceeBa, ['op6anb, 2023; CyceeBa, Topo-
nuibiH, Kynnakoaesa, 2019r; Tenkee, KamaH-
mwxaes, 2023]).

Monorpadus «[IucbMa KaaMBIIKAX XaHOB
XVIII Beka u ux coBpeMeHHUKOB (1713—1771 rT.):
n3opannoe» [CyceeBa, 2009] — 310 hyHIaAMEH-
TalbHOE U3J]aHUE, TJIE BIIEPBEIC OMyOITHMKOBaH Iie-
JIBIH KOpITyC OQUIHATBHO-ICIOBBIX IOKYMEHTOB,
CO3ZIaHHBIX Ha TOAO OWYHUT (CTapONUCHMEHHOM
KJIMBIIIKOM sI3bIKe). M3nanne cHaOXeHO TpaHCc-
JIATEpaIHeH, PyCCKUM IEPEBONIOM U KOITUSIMH OpH-
TMHAITBHBIX PYKOITUCEH, YTO CYIIECTBEHHO PACIIIH-
psieT BO3MOXXHOCTH MX aHaJW3a JJisi HCTOPUKOB,
JIMHTBHCTOB H Taeorpados, MOCKOIbKY MO3BOIS-
€T COMOCTABIISITh OPUTHHAIIBHBIA TEKCT U ero Tie-
peBoOlI, U3y4aTh OCOOCHHOCTU TIOYEPKOB, Opdor-
paduu 1 majeorpaduIecKux IPUEMOB.

B pabore Ha matepuane «30paHHOrO»
BBISIBJICHBI OCOOCHHOCTH PYCCKO-KaJIMBIIKUX
JIATIIIOMAaTHYECKHUX U JIEJTOBBIX KOHTakToB X VIII B.:
MeXaHU3MBbI Tnepefaadn uHpopManuu (rmocpen-
CTBOM TIOCTIAHHUKOB, HAPOUHBIX ), PErJIaMEHTaI[HsI
JIeTIONPOU3BOICTBA, IPABHIIA PEUEBOTO ITUKETA,
a TaKXKe TMHAMHUKa S3bIKOBBIX KOHTAKTOB (3aUM-
CTBOBAaHHSI M3 PYCCKOTO SI3bIKa B KaJIMBIIIKAN
o(uIIMaTbHO-ETIOBOM CTHIIB). AHanu3 «M30paH-
HOT'0» TIO3BOJIMJI ITPOCIIETUT, KaK B AITHCTOIISIP-
HOM HaCIIeIUH OTPa3WIIMCh KIFOYEeBbIE MPOOIIe-
MBI DIIOXH: oDecITeueHre 6e30MacHOCTH KOUEBHIA,
y4acTHe KaJIMBIIIKAX OTPSJIOB B POCCHHCKUX BO-
CHHBIX KaMITAHUSX, YPEryIUpOBaHHE THTHACTHYEC-
KHX BorpocoB. Kak mpencrasisiercs, 1enb myo-
JTUKAIUN — JIaTh UCCIIEOBATENSIM UHCTPYMEHT
JUIS aHaJlM3a PYyCCKO-KalIMBIIKUX OTHOILICHHIA,
W3YYEHUS ICIONPON3BOJICTBA, SI3bIKA U KYJIBTYp-
HOT'O KOHTEKCTa peajn30BaHa B MOIHOW Mepe, a
pe3yabTaThl MCCICAOBAHMS BOCTPEOOBAHBI MPH
M3y4YeHUH CMEXHOI npobnematiku [KyHnakoa-
eBa, CyceeBa, 2020; CyceeBa, bpricuna, Cyt-
pyH, 2019; CyceeBa, ['opbanb, 2025; Cyceesa,
Toponuibiz, Kynnakbaera, 2019a;20196; 2019z].

MoHnorpadus «[‘pammarrdecknii cTpoi Kaj-
Mbiikoro sizbika XVIII Beka: MopdoHomorus u
Mopdonorus» [CyceeBa, 2011] crano nepBsiM B

——— 32

OTEYECTBEHHOM JITHTBUCTHUKE CCTEMHBIM OITHCa-
HUEM I'PaMMAaTHKHN KaJIMBILIKOTO SI3bIKa B KOHKPET-
HBbII iepuop ero ucropu. Ilepuon 1713—-1771 rr.
B KOHTEKCTE MHCEM XaHa AIOKH M €r0 COBpPEMEH-
HUKOB — BaXHBIN XpOHOJIOTMYECKUH CPE3 ISl U3Y-
YyeHus ucropur KajaMmbIIIKoro XxaHcTBa M ero or-
HoteHuii ¢ Poccuiickoii nmmnepueii. Marepuan ajst
aHaJM3a COCTaBIIN O(QHUIIHATHHO-/ICNIOBbIC TIHCh-
Ma KaJIMBIIKUX XaHOB ¥ MX COBPEMEHHHKOB, Ha-
MUCaHHbIC Ha TOJ0 Onuur u xpaHsmuecs B HAPK.
B kHure monpoOHO oxapakrepru3oBaHbl (POHETHKA
u (oHomorust kanMeinkoro s3bika XVIII B.; ero
MopdemuKa 1 MOp(OTaKTHKA, IPOHCXONUBIIIUE B
HeM MopQOHOJOTHYECKHEe SBJIeHU (ycedeHue,
HaJIOKEHHe, HapallleHne, Yepe/IoBaHie, HHTEPPHUK-
canys, yIUTHHEHHE TVIACHBIX ), @ TAK)KE BHYTPUMOP-
(eMHBIC YepeOBaHNs KPATKUX ¥ JIONTHX TJac-
HBIX; OIMUCAHBI MOP(OJIOrNIECKUEe KATEropuu —
cHCTeMa YacTell peud M 0cOOSHHOCTH (HopMO00-
pazoBanust; Tpaduka u opdorpadus JOKyMEHTOB.
J.A. Cyceepa rmoka3ajia OTIHYHS ITapaIuTMbI KOp-
HEBBIX H cIy)keOHBIX Mophem B si3bike X VIII B.
OT COBPEMEHHBIX, YTO BaXKHO JJI5 TOHUMaHHSI 3BO-
JIFOIMHU A3bIKA.

[Togxonpl K MCCIEOOBAHUIO apXUBHBIX
JIOKYMEHTOB, OTPa)KEHHbIC B MOHOTpa(Usix, T
J.A. CyceeBa Oblla aBTOPOM M COaBTOPOM, Ha-
XOIVJIH TIPUMEHEHHE B KaHAWIATCKUX JHCCepTa-
LUAX €€ YICHUKOB. YBJIEKas aclHpaHTOB H3yde-
HUEM HCTOPUYECKHX JOKYMEHTOB, (HOpPMYIUPYS
BMECTE C HUMH TeMbI uX uccienoBanuii, J[.A. Cy-
cecBa BBICTpaWBalia CUCTEMY PabOThI ¢ MOJIOJIbI-
MU KOJJIEraMH: METOIUYECKYIO (HAy4YnuTh aHaJN-
3UPOBATh UCTOPHUECKUE TEKCTHI, paboTarth ¢ ap-
XMBHBIMH HCTOYHUKAMH, IPUMEHSTH CIIEIIUAIbHbIE
METOIBl AUaXPOHHYECKOTO aHaju3a), coaepka-
TeNbHYIO0 (TOMOYb aCMHUPaHTy BUIETh, KaK OCO-
OenHocTH nenoBoro s3bika X VI B. BIUAOT Ha
O0IIYI0 TpaMMAaTHYeCKYyIO0 CUCTEMY, M M30eraTh
OIIMOOK MPH UHTEPIPETAIIHA HCTOPHUECKUX JaH-
HBIX ), METOZOJIOTHYECKYO (3aJI0KUTh IOHHMaHHUe
TOTO, YTO M3y4YEeHHE S3bIKa B €r0 MCTOPUYECKON
TUHAMUKE (IMaxpoHHs) AaeT TO, Yero He JaeT
CHHXPOHHOE OMHCaHue: BO3MOXHOCTh YBHUJETbH
SBOJIOIUIO A3BIKOBBIX SIBICHHM, TOHATh, KaKue
(axTops! (coluanbHbBIE, KyTBTYPHBIE, KOHTAKTHI C
JpYTUMH SI3bIKaMH ) Ha Hee BIusId. B 1ienmom, pe-
3yNBTaThI, TIOMYYEHHBIE OJaromapsi TakoMy IOi-
xony K aenosoMy s3plky X VIII B., BHECHH Cylie-
CTBEHHBII BKJaJ B PA3BUTHE JIMHTBUCTUYECKON
HAYKH B 00JTaCTH MOHTOIILCKUX SI3BIKOB.
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Hampumep, H./[. AcupoBa B kaHIuAaTCKON
Jaucceprailiid Ha TeMy «MccimenoBaHue dacteu
peun B KanmblikoM si3bike X VIII Beka (Ha marte-
puasie enoBbIX muceM)» [AcupoBa, 2002] BbI-
BHJIA U ONKCAalia 0COOEHHOCTH YIIOTpeOIeH S Ya-
creil peun B Tekcrax XVIII B., yctaHoBuMIa pas-
WYY B MPOJYKTUBHOCTH TPaMMaTHUYECKUX
¢dopM, onpenenuia WX 3HAYCHUS B KOHKPETHOM
¢dynkimonansHoM cruite. Kpome Toro, H.JI. Acu-
pOBa BBISIBUJIA XapaKTepHbIE IS 1€I0BON JOKY-
MeHTaIHX MOP(OHOIOrnYeCKHe MPOIECCH — yce-
YeHue, Hallo)KeHne MopdeM, dyepeJoBaHue Kpat-
KHX ¥ JONTUX TIACHBIX, a TAKKE MPOJEMOH CTPH-
poBajia OTJIMYHUS MapagurMbl KOPHEBBIX U CITy-
XKeOHBIX MOp(deM TOi 3MOXH OT COBPEMEHHOM, U4TO
MTO3BOJIUJIO TIPOCIEANTD JHAXPOHUYECKHE H3Me-
HEeHHs B si3bIke. PaboTta cyiecTBeHHO o0oraTu-
Jla TEOPETUYECKYI0 U OMIMPUYECKYIO 0a3y st
MOCIIETYIOINX UCCIIEIOBAHUN — COOPaHHBIE SI3bI-
KOBBIE JTAHHBIC TI0 KaJIMBIIIKOMY SI3BIKY MOXHO
WCIIOJIH30BATh B COIMIOCTABIICHHUH C IPYTUMHU MOH-
TOJIbCKUMU SI3bIKAMH.

Pabotel npodeccopa Cyceeroit 00pa3yroT
LEIOCTHYIO HayYHYIO [TPOrpaMMy, B HUX TOCIe-
JIOBAaTENIbHO PACKPBIBAIOTCSA TPU KIIIOYEBBIX Ha-
MPaBIICHHUS: ICTOPUSI SI3bIKA (PEKOHCTPYKIIHS S13bI-
KOBOI CHCTEMBI MO0 HCTOPHYECKUM TEKCTaM),
MUCBMEHHOCTH (aHAJIN3 TEKCTOB HA TOI0 OWYHT)

C.M. Tpogpumosa, b.X. Bopnvikosa, T.M. Kexeesa. Hayanoe nacneaue npodeccopa JI.A. CyceeBoid

U COINUOJIMHI'BUCTHUKA (HSLIK B COIIMAaJIbHOM KOH-
TEKCTE).

3akjaoyenue

3aBepiast KpaTKui 0030p myonukanuii Jla-
Hapel AkceHoBHBI CyceeBOi, MOXXHO CKa3aTh,
YTO TOA €€ PYKOBOJICTBOM B KamMbIlkoMm rocy-
JapCTBEHHOM yHuBepcutere uMm. b.b. I'opono-
BHMKOBA CIIOKUJIACh HAayYHAs IIKOJIa, OPUEHTHPO-
BaHHas Ha KOMITJIEKCHOE COTTIOCTaBUTENBFHOE U3Y-
YEeHHE KaJIMBILIKOTO SI3bIKA. YUEHHUKH C yCIIEXOM
Pa3BUBAIOT 3aJIOKEHHBIE B TPyAaX HACTaBHUKA
MOJIXOBI K M3YYEHHUIO SI3BIKOBBIX CHCTEM B HX
JMHAMHKE, YTO 0OECIeUnBacT HEMPEPHIBHOCTD
HayJYHOTO MOMCKa, COXpaHEHHE aKaJIeMHUECKHUX
TpaguLUii © HOBATOPCTBO, CBOMCTBEHHBIE OTEUE-
CTBEHHOM JIMHTBUCTHKE.

ABTOpBI CTaThU UMENH CYACThE U BO3MOXK-
HOCTb OBITH CTyneHTaMu JlaHapbl AKCEHOBHEI
1, OCMEITUMCSI 3aMETHTh, IPYKUTh C FOOUIISPOM.
l'otoBHOCTE [lanapsl AKCEHOBHEI ICTUTHLCS 3HA-
HUSIMH CO3JIaI0T BOKPYT Hee aTMocdepy JI0Be-
pHs U yBaXKEHUs. JTO UENOBEK, KOTOPBIH o0ma-
JIaeT HEBEPOSTHHIM MarHeTH3MOM, 0COOBIM 00a-
STHAEM, SHTY3Ha3MOM H CITOCOOHOCTBIO BJOXHOB-
JIATH JPYTUX JIOAEH, a TTIaBHOE — HEPaBHOIYIIIH-
€M K ey, KOTOPOMY ITOCBSITHIIA KU3Hb.
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UCKYCCTBEHHBIA HHTEJJEKT U AHIVDIMUCKUMU SI3BIK:
BJIMSTHUE TEHEPATUBHBIX MOJIEJIEA HA JIUCKYPCUBHBIE IPAKTUKH,
CTHIJIb U SI3bIKOBYIO KOMIIETEHIIUIO

Accun apud Canp Aabp-bastu

VYuausepcurer Umama Ixxadapa Anp-Caanka, . Kupkyk, Upak;
Jupekius peaurno3Horo o0pa3oBaHus U HcaaMoBeneHus, T. barman, Mpak

Annotanus. B cratee paccMaTpuBaeTcss MHOTOaCTIeKTHOE BITHSTHEIE MCKyccTBeHHOTO nHTeIntekTa (M), ocoben-
Ho reHepatuBHBIX (kak ChatGPT) n ananoruussix s361k0BbIX Mozene (LLM), Ha aHITHHACKUIH S3bIK. AHAIN3 COCPETO-
TOYEH Ha IMMCbMEHHOM JIMCKYPCE, €T0 CTHINCTHYECKNX HOpMaX, TEKCTOBBIX KATETOPHSX 1 )KaHPOBBIX KOHBEHIIHAX, &
TaKKe MEHSIOIIMXCS TIPEACTABICHUSX O SI3BIKOBOM KOMIIETEHINH B U(POBYIO 3110Xy. Onrpasch Ha aHAIN3 AUCKYpCa,
CTWINCTHKY ¥ COLIMOIMHIBUCTHKY, HCCIIEIOBaHNE TTOKa3bIBacT, Kak MM, BrIcTymaronmii OTHOBPEMEHHO B KadeCTBE
CpeacTBa U croco0a KOMMYHHKAIH, TPAaHC(OPMHUPYET TEKCTOBBIC CTAHAAPTHI, CTaBS O] BOIIPOC aBTOPCTBO U CTUPAs
TPaHHUIBI MEX Ty YEIOBEUECKIM U MAIMHHBIM JTCKypcoM. MU Takoke sIBISIETCs HE ITPOCTO TEXHOIOIMYECKIM CYOBbeK-
TOM JHICKYpCa, MOPOKIAIONINM TEKCT 110 TEM WJIM MHBIM JITOPUTMaM, a HEMOCPEACTBEHHBIM (haKTOPOM S3BIKOBOM
9BOJTIOINH, CTIOCOOCTBYIONIMM JINHI'BUCTUYECKOM CTaHIapTH3aIMH U (pOpMUPYIONM YHU(DUIIMPOBAHHYIO IIT00AIH-
HyI0 ()OpMY aHIJIMHCKOTO SI3bIKa, 3HAMEHYIOIIYIO TIEPEX0/ OT MHANBHUYATBHOIO K PACIPEAEICHHOMY O3HAHUIO, OT
COLMAJIEHO 00yCIIOBIICHHOM KOHBEHIIMOHAIBHOCTH )KaHPOB K MX BEPOSITHOCTHOMY KOHCTPYHPOBAHHIO, OIPEZIEIIIEMO-
MY TOJTb30BaTENICKIM BBOZIOM M BEIUHCIIUTENILHON pekoMOHHarueil. B pabore genaercst BRIBOA, YTO MOHMMaHUE STHX
TMIPOLIECCOB NMEET PeIaroliee 3HAUYCHHUE TS COXPAHCHUSI SI3BIKOBOTO pa3sHooOpasns n popMupoBaHUS KPUTHIECKOH
TPaMOTHOCTH B 3TIOXY aJITOPUTMHUYECKOTO aBTOPCTBA.

KnroueBble cj10Ba: NCKyCCTBEHHBIN HHTEIUIEKT, TCHEPATHBHBIE MOJIEIH, IUCKYPC, MIChbMEHHAs! KOMMYHHKA-
LU, I3BIKOBAst KOMIIETECHIINS, CTHIIMCTHKA.
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cynapctBeHHoro yHusepcurera. Cepus 2, fA3pikoznanue. — 2026. —T. 25, Ne 3. — C. 137-147. — (Ha anrm. s13.). —
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Introduction

The advent of generative artificial
intelligence, following the introduction of OpenAl’s
ChatGPT in late 2022, has profoundly altered the
domain of English written communication.
Generative systems have started to perform a dual
function, acting both as creators and participants
in the writing process. Their capacity to reproduce
human-like expression, adapt stylistic patterns, and
generate coherent, contextually appropriate text
has provoked significant debate about authorship,
originality, and linguistic ability [Formosa et al.,
2025]. Within this transformation, English, serving
as the predominant language of digital interaction,
plays a pivotal role.

The study explores linguistic implications of
Al-mediated language within established
frameworks of discourse analysis and stylistics.
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Artificial intelligence is interpreted not as a
technical advancement alone but as a sociolinguistic
force influencing contemporary textual conventions.
The research seeks to determine (a) the extent
to which generative models modify the stylistic
configuration of English written discourse, (b) their
influence on users’ linguistic proficiency, and
(c) their role in reshaping prevailing conceptions
of textuality, authorship, and genre in the context
of global English.

Theoretical framework and literature review

1. Discourse and technological mediation

Discourse, understood as both a linguistic
and social construct, has consistently evolved in
accordance with the media through which it is
created and disseminated. Within this perspective,
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technological mediation operates as an active
agent reshaping communicative practices and
linguistic conventions rather than serving as a
neutral channel of transmission. Unlike previous
instruments confined to conveying human-
produced text, generative systems such as
ChatGPT, Claude, and Gemini engage directly in
the act of textual creation. Functioning as
algorithmic collaborators instead of passive
conduits, they generate original linguistic structures
through probabilistic modeling.

Discourse is the way we use language. It is
not just about words: it is deeply connected to
society. According to Fairclough, discourse is a
“social practice” that both reflects how society
works and helps shape it [Fairclough, 2010]. Over
time, as our ways of communicating have
changed, from writing by hand, to printing, to radio
and TV, and now to digital media, discourse has
also changed. The researcher argues that these
communication technologies do not simply carry
our language: they actively change how we talk
and what we talk about [Fairclough, 2010].
In other words, new media doesn’t just pass along
human ideas: it helps create them. Technology
becomes a kind of partner in making meaning.

This transformation gives rise to the notion
of algorithmic co-authorship, a condition in which
semantic meaning emerges from the interplay
between human intention and computational
inference. The discursive process, once an
exclusively human social activity, now encompasses
non-human agents capable of emulating and
reproducing human communicative behavior.

Thus, the integration of Al into discourse
production indeed challenges traditional linguistic
categories like mode and medium. In systemic
functional linguistics, mode refers to how language
is organized and how texts are put together
(e.g., how meaning is structured), while medium
refers to the physical or technological channel that
carries the message (spoken, written, digital)
[Halliday, Matthiessen, 2014, pp. 33-34].
Generative Al models blur these distinctions: they
act both as a medium (since they are part of the
infrastructure through which communication
happens) and as a mode (because they generate
structured, cohesive discourse). Generative
models function simultaneously as both
infrastructural medium and discursive mode. Such
convergence gives rise to a distinctive
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configuration, in which human input, algorithmic
generation, and digital interface collectively form
a unified communicative act.

Technological mediation also entails a
profound redistribution of linguistic authority on a
global scale. English, already preeminent as an
international language, attains enhanced dominance
through its disproportionate presence in Al training
corpora. Within this framework, generative models
act simultaneously as instruments and embodiments
of linguistic imperialism, perpetuating a
standardized, global English that suppresses regional
variants and stylistic diversity. Consequently,
Al-driven mediation transforms not only the
architecture of discourse but also reinforces existing
linguistic hierarchies worldwide.

Previously, researchers in digital discourse
analysis emphasized that the structures and
affordances of communication technologies shape
how people talk and write online. For instance, in
his work on mediated discourse analysis, Jones
argues that technological features are not neutral:
they “enable and constrain” the way we
communicate, influencing what kind of discursive
practices are possible [Jones, 2020].

In the same vein, scholars in digital discourse
theory explored how social media platforms (like
Twitter, YouTube, or comment forums) give rise to
new interaction patterns, dialogic exchange, and
intertextual practices [Johansson, Tanskanen,
Chovanec, 2021]. For example, Twitter’s tight
character limits have been shown to affect users’
syntax and style: with fewer characters, people
tend to use more abbreviations, contracted forms,
and simpler sentence structures. Meanwhile,
on platforms where commenting and discussion
are encouraged, users engage in more back-and-
forth, dialogic, intertextual exchange — a point
made by discourse analysts studying digital
practices [Jones, 2020].

When it comes to generative artificial
intelligence, these same structural tendencies of
online communication seem to be baked into the
models. Because LLMs are trained on very large
web-based corpora, they absorb common stylistic
norms from digital texts (blogs, social media,
comment threads). Recent work on model pre-
training shows how register variation
(i.e., differences in genre or style, such as opinion
blogs vs. news) actually influences model behavior
[Myntti et al., 2025].

139 =



JUCKYCCHUH

As a result, Al-generated language often
reflects a hybrid register: it may combine the clarity
and precision of formal writing with elements of
conversational, informal language — mimicking how
people write in digital settings. Also, linguistic
analysis shows that Al-generated texts differ from
human texts in measurable ways (e.g., sentence
length distribution, vocabulary variety) [Muifioz-
Ortiz, Gymez-Rodriguez, Vilares, 2024].
Furthermore, technological mediation by Al affects
global linguistic power. English, which already plays
a dominant international role, is heavily
overrepresented in the data used to train many
large language models. Research indicates that
LLMs are disproportionately trained on English
texts, which can amplify the dominance of English
in Al-generated discourse [Helm et al., 2023].

From a sociolinguistic perspective, this
echoes ideas of linguistic imperialism.
Pennycook’s concept of metrolingual practices
(from Metrolingualism) explains how globalization
reshapes not just which languages are used, but
how they are used: local varieties mix, but dominant
forms (like standard/global English) often prevail.
[Pennycook, Otsuji, 2016].

In this way, generative Al does more than
mediate discourse: it can reproduce and reinforce
a standardized global English, marginalizing regional
or stylistically diverse variants. The technology role
becomes not just a passive conduit but an active
agent in upholding existing linguistic hierarchies.

2. Generative models and stylistic imitation

Stylistics has traditionally examined the
expressive and aesthetic dimensions of language
within its contextual environment [Leech, Short,
2007]. Operating through statistical modeling
rather than intentional articulation, generative
systems do not originate style but reconstruct it
from pre-existing textual patterns. In this respect,
Al authorship enacts Turing’s “imitation game”
within the sphere of discourse itself [Turing, 1950].
The output exemplifies what Herring and
Androutsopoulos identify as “computational
stylization” — a simulation of stylistic features
generated through patterned frequency rather than
conscious selection [Herring, Androutsopoulos,
2015]. Beyond surface regularity, algorithmic style
provokes reconsideration of creativity, imitation,
and authorship in linguistic performance.
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Generative models reproduce stylistic features
through probabilistic mechanisms, producing what
may be defined as algorithmic style, marked by
structural coherence, syntactic symmetry, and
organized discourse flow, yet it lacks the capacity
for intentional deviation that characterizes human
stylistic creativity — what Carter and Nash
describe as the “foregrounding” of linguistic norms
to achieve expressive effect [Carter, Nash, 1990].
Although such imitation can yield rhetorically
sophisticated expression, it remains devoid of the
spontaneous variability characteristic of human
creativity, where stylistic shifts convey identity,
emotion, and attitude.

The resulting fluency of Al-generated
language therefore carries both functional and
ideological significance, promoting linguistic
standardization and advancing a uniformized global
form of English. Consequently, Al-mediated style
occupies a contradictory space: it broadens access
to refined linguistic forms while simultaneously
diminishing the heterogeneity and individuality that
endow discourse with its cultural and social depth.

3. Linguistic competence and the role of Al

Chomsky’s concept of linguistic competence
refers to an idealized, internalized system of
grammatical knowledge that enables native
speakers to produce and understand syntactically
well-formed sentences [Chomsky, 1965]. However,
this model deliberately excludes pragmatic,
sociolinguistic, and discursive dimensions of
language use — domains later captured by Hymes’
notion of communicative competence, which
encompasses not only grammaticality but also
appropriateness, context sensitivity, and
interactional effectiveness [Hymes, 1972].

In the contemporary context of artificial
intelligence, many higher-order linguistic tasks, such
as lexical selection, syntactic variation, and
discourse structuring are increasingly mediated by
algorithmic systems. Heavy reliance on Al-driven
writing tools may lead users to offload aspects of
communicative competence to these systems,
potentially reducing their active engagement with
idiomatic expression, pragmatic inference, and
stylistic nuance.

Conversely, some users develop what scholars
describe as distributive language competence
[Van Lier, 2004] — a dynamic, co-constituted
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capacity in which human judgment and algorithmic
output jointly shape textual meaning. This aligns
with observation that Al does not replace human
skill so much as reconfigure it, fostering new meta-
skills such as prompt formulation, output criticality,
and iterative refinement [Floridi, Chiriatti, 2020].
In this model, linguistic agency becomes distributed
across human and machine, reflecting broader theories
of extended cognition [Clark, Chalmers, 1998] and
sociotechnical co-constructivism [Krakowski,
2025].

From a sociolinguistic standpoint, this
evolution signifies a transition from individual to
distributed cognition, in which linguistic capability
is co-enacted by human users and technological
systems. Clark, building on the extended mind
hypothesis, conceptualizes this integration as
“extended cognition” [Clark, 2008], wherein digital
tools become constitutive, not merely auxiliary,
elements of cognitive activity. Within Al-supported
composition, linguistic performance unfolds through
layered mediation: grammar checkers, predictive
text, and generative models interact to scaffold and
shape textual production. This reconfiguration blurs
the classical dichotomy between Chomskyan
competence (internal knowledge) and performance
(actual use), recasting language mastery as a socio-
technical assemblage.

Yet this augmentation, while enhancing
fluency and accessibility, risks fostering what
Selwyn identifies as “instrumental literacy” —
a mode of engagement focused on efficient system
operation rather than critical or reflective linguistic
understanding [Selwyn, 2016]. Similarly, Bender et
al. warn that large language models function as
“stochastic parrots,” reproducing patterns without
grounding in meaning or intentionality [Bender et
al., 2021]. Consequently, the pedagogical imperative
lies in cultivating a critical-creative competence
[Krakowski, 2025]: one that preserves human
interpretive autonomy while ethically and
effectively leveraging the generative affordances
of algorithmic collaboration.

4. Authorship, originality, and the ethics
of AI discourse

Foucault’s concept of the “author
function” [Foucault, 1984] is particularly
relevant to Al-generated discourse. When a
machine produces text, who — or what — is the
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author? The concept of authorship becomes
decentered, and linguistic style becomes detached
from individual identity. This decentering has
ethical implications for academic writing, journalism,
and creative industries. But some scholars have
argued that Al-generated writing challenges
traditional notions of intellectual property and
linguistic authenticity [Floridi, Chiriatti, 2020].

The decentering of authorship brought about
by generative Al extends beyond questions of
textual ownership to challenge the very ontology
of originality. Traditionally, originality has been
linked to individual creativity, intentionality, and
affect — qualities that machines, by definition, do
not possess. Yet, the linguistic outputs of large
language models often exhibit syntactic
sophistication and stylistic coherence that mimic
the hallmarks of creativity. This paradox destabilizes
the humanist assumption that authorship is an
expression of a singular consciousness. As Barthes
famously proclaimed, “the author is dead” [ Barthes,
1977]; in the context of Al-generated discourse,
this assertion acquires renewed relevance. What
emerges is a form of distributed authorship, where
agency is shared among human prompt design,
algorithmic patterning, and data-driven
intertextuality. Each generated text becomes a
recombination of pre-existing linguistic material,
recontextualized through probabilistic synthesis
rather than original invention.

Ethically, this redistribution of authorship
raises critical issues of accountability, transparency,
and moral responsibility. When Al systems produce
biased, inaccurate, or plagiarized content,
determining liability becomes complex. The opacity
of algorithmic processes — what Pasquale calls the
“black box society” [Pasquale, 2015] — means
that the origins of linguistic choices are often hidden
from both users and audiences. Furthermore, the
normalization of machine-generated text in
academic and journalistic domains risks eroding
public trust in textual authenticity. Scholars such
as Floridi [Floridi, 2023] and Bender et al. warn
that without clear frameworks for attribution and
ethical disclosure, Al-mediated discourse may blur
the boundaries between fabrication and fact
[Bender et al., 2021]. Thus, the ethics of
Al authorship must move beyond legal ownership
to encompass epistemic integrity — the
responsibility to make visible the technological
mediation behind the words we read and write.
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Research methodology

The research adopts a mixed-methods
discourse-analytic framework. The corpus
comprises both Al-generated and human-
produced English texts representing diverse
genres, including academic abstracts, journalistic
writing, essays, and creative compositions.
Through stylistic analysis instruments such as
Coh-Metrix and corpus-based concordance, the
study measures key textual indicators: lexical
variety, syntactic sophistication, coherence
devices, and rhetorical organization.

Quantitative outcomes are further
contextualized through qualitative discourse
analysis. The interpretive component examines
modality, stance, and cohesion within the theoretical
parameters of systemic functional linguistics
[Halliday, Matthiessen, 2014]. Each sample is
evaluated for distinctive traits of Al-generated
discourse, including tonal uniformity, structural
equilibrium, and constrained lexical range. Data
interpretation adheres to Fairclough’s tripartite
model encompassing textual, discursive, and social
dimensions of analysis [Fairclough, 2010].

Discussion

1. Swylistic uniformity and the erosion
of idiolect

One of the defining characteristics of
Al-produced English is stylistic homogeneity.
Generated texts display refined syntax, formulaic
phrasing, and structurally balanced organization.
Although such features promote precision and
readability, they simultaneously suppress authorial
distinctiveness. The idiolect — the individual
linguistic signature of a writer — is replaced by
algorithmic regularity. This development aligns
with what Bourdieu terms ‘the regulation of the
linguistic market’, wherein adherence to prevailing
norms generates symbolic value while constraining
creative divergence [Bourdieu, 1991].

The absence of an idiolect in Al-mediated
texts signals a broader shift from expressive
individuality to standardized textual production.
The homogeneity intrinsic to generative systems
stems from probabilistic optimization, which
diminishes deviations of all kinds to maintain
grammatical and stylistic cohesion. Consequently,
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the distinctive features that traditionally signal
creativity, displayed in the choice of stylistic
resources, syntactic deviation, and inventive
imagery, are progressively eliminated. This
reduction of linguistic individuality not only
narrows the aesthetic range but also transforms
the notion of authorship into an algorithmically
shared act rather than an expression of an
individual style. In this environment, linguistic
creativity is subject to computational rationality,
producing a homogeneous, cohesive discourse that
parallels broader mechanisms of cultural
homogeneity within the digital sphere.

2. Register hybridization

Register hybridization refers to the linguistic
phenomenon where distinct language registers —
varieties of language used in different social contexts
or communicative situations — blend or overlap,
creating hybrid registers that combine features of
multiple traditional registers. Scientific research in
linguistics and corpus studies has examined how
hybrid registers exhibit both the core characteristics
of their influencing registers and unique lexico-
grammatical nuances that emerge from this blending.
Studies such as [Degaetano-Ortlieb, 2019] analyze
hybridization effects in literary texts, showing that
hybrid registers maintain resemblance to traditional
registers while also reflecting features from more
influential registers, analyzed through dimensions like
lexico-grammatical features and process types,
under frameworks including register theory [Biber,
Conrad, 2019] and Systemic Functional Linguistics
[Halliday, Matthiessen, 2014]. This helps explain
inter- and intra-textual variation in hybrid registers
[Degaetano-Ortlieb, 2019].

More broadly, register variation research
reveals systematic linguistic differences across
registers, with multidimensional approaches to
studying register identifying distinct patterns in lexical
and grammatical usage depending on context,
medium, and audience. Registers exhibit overlapping
linguistic features, contributing to hybridization
observed in both spoken and written language
varieties, including academic, conversational, and
digital communication styles [Biber, Conrad, 2019].

Empirical work also connects register
variation to cognitive and social dimensions of
language processing, noting that people adapt their
language use based on social setting, interlocutor,
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and purpose, which naturally fosters hybridized
registers especially in multilingual or digital
contexts [Masullo et al., 2025]. In the domain of
Al and computational linguistics, although specific
scientific articles on “register hybridization” in
Al-generated language are emerging, it is
recognized that large language models generate
text blending formal and informal registers based
on training data mixtures and prompt
specifications. This leads to outputs that defy rigid
genre boundaries and represent a hybrid linguistic
style, reflecting the flexibility and context
sensitivity of language use [Myntti et al., 2025].

The phenomenon of register hybridization
further demonstrates how algorithmic composition
mediates between divergent stylistic frameworks.
By synthesizing heterogeneous linguistic inputs,
generative systems construct a stratified textual
voice that unites institutional authority with
conversational fluidity. The result may be
described as a “synthetic register,” governed less
by situational context than by statistical
convergence among genres. Such convergence
operates ambivalently: it broadens access to
academic discourse while simultaneously
diminishing its disciplinary specificity and stylistic
rigor. As Al systems continue to navigate between
formal and informal linguistic codes, the concept
of register as a fixed, context-bound category
transforms into a fluid continuum shaped primarily
by algorithmic processes rather than social
convention or communicative circumstance.

3. Genre transformation in the digital sphere

Traditional genre theory [Swales, 1990]
conceptualizes genres as socially sanctioned
communicative frameworks that organize meaning
and purpose within specific contexts. Generative
artificial intelligence disrupts established genre
distinctions by creating texts that extend beyond
traditional communicative frameworks. Al-produced
academic prose often integrates journalistic
narration, while machine-generated news content
may adopt argumentative patterns characteristic
of scholarly discourse. Such fluidity reflects the
multimodal and cross-linguistic dynamics inherent
to digital communication and corresponds with
Crystal’s concept of Internet linguistics, which
underscores the textual instability of online
expression [Crystal, 2019].
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The transformation of genre in Al-mediated
contexts illustrates how algorithmic composition
restructures communicative organization within
the digital domain. Functioning outside
conventional genre boundaries, generative
systems amalgamate varied textual models to
produce hybrid constructions that defy fixed
classification, thereby redefining the parameters
of genre as an adaptable and evolving
communicative form. This intergeneric synthesis
results in what may be termed “genre
convergence,” wherein stylistic, rhetorical, and
structural traits from multiple genres coalesce
within a single composition. As algorithmic systems
assume an active role in meaning production,
genre evolves from a stable convention into a
negotiable, probabilistic construct determined by
user input and computational recombination.
The emergent digital discourse environment thus
embodies a post-generic condition, in which textual
formation is guided by adaptive algorithmic logic
rather than fixed social convention.

4. Coherence and cohesion:
mechanical precision versus human subtlety

Coherence and cohesion, while closely
related, reflect distinct aspects of discourse quality.
Cohesion is the mechanical connection of
sentences and ideas through linguistic devices such
as conjunctions, pronouns, and lexical ties that
create surface-level flow. Coherence, by contrast,
involves a deeper, meaningful connection: the
logical and semantic unity that makes the text
make sense as a whole and aligns with the
reader’s expectations and background knowledge.

Mechanical cohesion can be precisely
controlled by algorithms — Al language models excel
at producing syntactically smooth and grammatically
correct transitions between sentences — what can
be called “mechanical precision.” However, human
discourse subtly navigates coherence through
pragmatics, shared context, and interpretative
flexibility, intertwining emotional and experiential
understanding. This is “human subtlety,” where
meaning unfolds not just through linguistic links but
through inferred intentions, cultural cues, and
adaptive, creative thinking.

Al-generated text often achieves cohesion
with apparent ease, but it may lack the nuanced
coherence characteristic of human communication,
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leading to predictable or superficially logical
connections without deep semantic integration or
pragmatic engagement. Ultimately, coherence in
human discourse exceeds mechanical precision by
incorporating subtle, context-sensitive judgments
that computers currently cannot fully replicate
[Matson, 2025; Gao, Wang, 2023].

This tension between mechanical cohesion
and human coherence underscores ongoing
challenges for Al discourse systems striving to
emulate not only fluent but meaningfully
connected human language.

5. The impact on linguistic competence

Exposure to Al-generated text influences
human linguistic behavior. Students who rely on
Al for writing support tend to adopt the model’s
preferred syntactic patterns and lexical collocations.
While this may increase grammatical accuracy, it
narrows expressive range. In contrast, skilled users
engage in critical prompting — using Al as a dialogic
partner to expand rather than replace linguistic
competence. This kind of interaction embodies
Vygotsky’s concept of the “zone of proximal
development” [Vygotsky, 1978], where cognitive
growth occurs through mediated interaction.

Al’s impact on linguistic competence,
therefore, seems much more profound than mere
stylistic imitations. Continuous interaction with
generative systems fosters what is called
“algorithmic alignment”, a tendency to imitate
models’ statistically more frequent lexical,
syntactic, and rhetorical choices. Although these
writing habits efficiently contribute to clarity,
accuracy, and grammatical fluency, they risk
diminishing linguistic creativity and adaptability to
the contexts in which writing is produced. Over
time, reliance on algorithmic scaffolding may lead
to passive language skills when users, rather than
developing an individual language repertoire,
reproduce patterns optimized by the model.
Conversely, when approached critically, Al-assisted
writing can stimulate metalinguistic awareness,
enhancing language performance by prompting
reflection on register, genre, and rhetorical
strategy.

The pedagogical challenge, therefore, lies
in transforming Al from an instrument of linguistic
conformity into a catalyst for reflective and
adaptive language learning.
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6. Ethical and educational implications

The pedagogical implications of Al writing
tools are profound. Institutions must balance the
benefits of linguistic support with the risks of
dependency and plagiarism. Scholars such as
Sayers argue for “Al literacy” — the ability to
critically evaluate, adapt, and ethically integrate
machine-generated language [Goro, 2025]. Such
literacy requires awareness of stylistic
homogenization, source opacity, and algorithmic
bias. Educators are urged to promote reflective
writing practices that combine human creativity
with technological affordances.

The ethical implications of Al-assisted
writing extend far beyond concerns of academic
misconduct, encompassing fundamental issues of
authorship, responsibility, and epistemological
reliability. Dependence on generative systems
introduces challenges of transparency, as users
frequently remain unaware of the origins, training
biases, and ideological assumptions underlying
algorithmic output. The growing normalization of
machine-generated language simultaneously
perpetuates dominant linguistic standards,
marginalizing peripheral varieties and diminishing
creative deviation. Consequently, pedagogical
policy must promote critical interaction with Al
technologies, prioritizing ethical awareness and
interpretive autonomy alongside technical
competence. Through the development of
reflective writing practices that integrate human
judgment with algorithmic support, educational
institutions can achieve a constructive equilibrium
in which technological mediation enriches learning
without compromising originality, intellectual
agency, or cultural plurality.

Results

The comparative linguistic analysis of
Al-generated English reveals several consistent
tendencies distinguished from human-authored texts.

— Al-generated texts exhibit significantly
reduced lexical diversity, with studies showing that
vocabulary richness measured by standardized
type-token ratio (STTR) and Measure of Textual
Lexical Diversity (MTLD) is 15-30% lower
compared to human texts. Al tends to overuse high-
frequency collocations such as in this context, it
can be argued that, and plays a crucial role,
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contributing to lexical repetitiveness and
predictability [Farooq et al., 2026];

— sentences generated by Al predominantly
follow canonical Subject-Verb-Object structures
with less subordination and fewer complex
clauses, resulting in higher readability scores but
lower rhetorical dynamism and syntactic variation
than human writing. Al overuses straightforward
syntactic templates, leading to a formulaic style
[Liu W., Liu X., 2025; Tudino, Qin, 2024];

— drawing on the categories, namely
reference, substitution, conjunction, and lexical
cohesion proposed by [Halliday, Hasan, 2014], the
findings revealed that the human-generated texts
used richer and more varied cohesion devices,
including personal and demonstrative references,
substitutions, and diverse conjunctions, which
enhanced readability and engagement. In contrast,
while efficient and coherent, Al-generated texts
often lack personal touch and variety, resulting in
a more segmented narrative [Faridha et al., 2026];

— Al texts deploy epistemic markers at nearly
double the frequency of human-written abstracts
(Al: n =61 vs Human: n = 33). The findings show
that qualitatively, human writers favour the modal
verb may to signal tentativeness and use direct
assertions to express certainty, while Al-generated
abstracts predominantly use can to project
theoretical capability and mediate certainty through
high-commitment reporting verbs [Mahmud,
Hasan, Khan, 2026];

—variants of Global English converge within
Al-generated texts, creating a transnational yet
standardized English register. This register
minimizes the use of regional idioms and idiomatic
expressions, resulting in a homogenized style that
emphasizes international comprehensibility over
local identity [Lee, Ho, Gu, 2026].
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In summary, Al-generated English achieves
mechanical precision in cohesion and syntactic
clarity but at the expense of human-like subtlety,
linguistic variety, and pragmatic depth, leading to
stylistic predictability and standardized discourse.

Conclusion

Generative artificial intelligence has emerged
as a significant force in the transformation of English
discourse. Its impact extends across stylistic
conventions, genre configurations, linguistic
competence, and the ethical dimensions of
communication. Research indicates that Al-generated
language can lead to stylistic homogeneity, as it often
reflects the patterns and biases present in the training
data used to develop large language models. This
can result in a blending of registers and increased
permeability between genres, which may influence
how language is used in various contexts.
Furthermore, the interaction between computational
logic and sociocultural dynamics contributes to the
evolution of global English, raising important ethical
considerations regarding authorship, authenticity, and
the potential for misinformation.

Although such technology democratizes access
to linguistic production, it simultaneously threatens to
diminish individuality, creativity, and regional diversity.
The sustainability of English writing therefore relies
on cultivating critical Al literacy — the capacity to
discern, interpret, and ethically regulate the stylistic
and ideological influences embedded in algorithmic
text generation. In this regard, artificial intelligence
functions as both collaborator and reflector of
collective communicative values. The essential task
for linguists, educators, and authors is to preserve
human expressiveness and interpretive depth within
an increasingly automated linguistic environment.
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Abstract. This article presents findings on the interaction with chatbots based on Artificial Intelligence with
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feature is the iterative approach that enables control over the written translation process in modern Artificial
Intelligence systems (chatbots) through diversified prompt formulations aligned with interim translation results.
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MIPATMATHYECKASI ATAIITAIIAS TIPE3EHTALIIMOHHOT' O TEKCTA
B UAT-BOTE HA OCHOBE UCKYCCTBEHHOI'O MUHTEJIIEKTA:
WTEPATUBHBII OIXO !

HNpuna JImutpueBHa Boaxosa
Bonrorpanckuii rocynapcTBeHHBIN yHUBEpCUTET, T. Bonrorpan, Poccus

AHHOTaIII/Iﬂ. B cratne MPEACTaBJICHBI PE3YIbTAThl UCCIICAOBAHUA 3(1)(1)6KTI/IBHOCTI/I IMPpOMIITUHTAa KaK UHCTPY-
MCHTa BSaHMOHeﬁCTBHﬂ ¢ yaT-00TaMH Ha OCHOBE HUCKYCCTBCHHOI'O MHTCIIJICKTA B paMKaX UTEPAaTUBHOIO IoaXxoaa
IIpU BBITNIOJIHCHUH MIEPEBOAA U Hpal"MaTH‘IeCKOfI aJanTainruy Npe3CHTAIMOHHBIX TEKCTOB MY3€CB C IICJIbIO aBTOMa-
TU3allUU MpoI1eccca NMOCTPEAAKTUPOBAHUA HeﬁpoceTeBoro nepeBoaa. AKTyaHBHOCTB HcciaceaoBaHus ONpeacIsiCT A
HCO6XOZ[I/IMOCTBIO MHOTOSI3BIYHOM JIOTUCTHKH CaliTOB Ppa3IUYHbIX opraHmauHﬁ 1 0c000¥ 3HAYNMOCTEBIO IparMaTm-
YeCKOI SKBUBaJICHTHOCTH HCXOIHBIX U IEPEBOJHBIX TMIEPTEKCTOB,; AKTUBHBIM BHEIPCHUEM PA3JIMIHBIX TEXHOJIOT U
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Ha OCHOBE UCKYCCTBCHHOI'O MHTEJUICKTA B MIPAKTUKY MEPEBOAA. DTO TPeOYeT OIICHKH ITOTSHIIHAIA TaHHBIX TEXHOJIO-
THid B 00JIACTH MTParMaTUYECKON U THHTBOKY/IBTYPHOM alanTalliy, a TAKKE CO3MaHuA d3PPEKTUBHBIX aJITOPUTMOB
B3aUMOJICHCTBYS ¢ HEHpPOCEeTeBRIMU cUCTeMaMu. Ha MaTepuaie pycCKOS3bIYHBIX M aHIVIOS3BIUHBIX TIPE3CHTAI[HOH-
HBIX TEKCTOB ¥ MX IIEPEBOIOB, BRIOIHCHHBIX 4aT-00TOM Perplexity, pa3paboTaH aaroputM MpOMIITHHT'A, TO3BOJISIO-
I aBTOMATU3UPOBATH TPY/ MOCTPEAAKTOPA M HAITPABUTH CHCTEMY Ha ITOATOTOBKY aJ€KBaTHOT'O TEKCTa MEPEBOIA.
BBIBICHO, YTO OCYIIECTBICHHE MPArMaTHYCCKON alanTallii TeKCTOB JUTsl HHOCTPAHHBIX LIEICBBIX ayTUTOPUN
HE BXOIUT B (PYHKIMOHAT HEHPOCETEBOro MEePEBOMYHMKA 10 3aIPOCY Ha MPO(EeCCHOHANBHBIN MEPEBO, OMHAKO
MOCIIETYIONIHE POPMYITUPOBKH MPOMIITOB MIPUBOIAT K KOPPEKTHPOBKE PE3YIIBTATOB MEPEBO/Ia, BKITFOUAOIIECH OIH-
caTeNbHBIN TIEPEBOJI peaini, SKCIUTHKAIINIO aJUTIO3UH, TOOABJICHUE SITUTETOB, UCIOJIb30BaHUe (DYHKIIMOHATIHHBIX
aHAJIOrOB. YCTAHOBJICHO, UTO, HECMOTPSI Ha SKCIUTUKAIIAIO CEMaHTHKH HAITHOHATLHO-KYJIBTYPHOM JICKCUKH U COXpa-
HEHHME UCXOMHOW (DYHKIIMOHAIBHOCTH, MEPEBOJ TPEOYET YTOUHEHHUS B 00JIACTH CHHTAKCHCA, CTHIIMCTUYCCKHUX
Y TPAMMAaTHYECCKUX XapaKTEePUCTHK.

KiroueBble cjI0Ba: parMaTHIeCKas aIalTalus, Ipe3eHTAMOHHBIA TEKCT, HeHPOCETEBOM MEPEBO, HCKYCCT-
BEHHBIM MHTEIUICKT, UTEPAITHS], TIPOMIIT.

Huruporanue. Bonkosa U. /1. [TparmaTideckas aganTaiiis Ipe3eHTAOHHOTO TEKCTa B YaT-00Te Ha OCHOBE UC-
KYCCTBEHHOTO MHTEJUIEKTa: UTepaTHBHBIN roaxon // BectHuk Bonrorpackoro rocynapcrBennoro yausepcurera. Ce-
pus 2, S3bikozHanue. —2026. —T. 25, Ne 3. —C. 148-157. —(Ha anmn. s13.). — DOI: https://doi.org/10.15688/jvolsu2.2026.3.13

Introduction

Alongside neural machine translation
technologies, Artificial Intelligence-powered
chatbots capable of handling a wide range of text
processing and information retrieval tasks have
become widespread today. Over the past two
years, tools such as DeepSeek, ChatGPT,
Perplexity, YandexGPT, etc. have assumed a
significant role in the workflow of professional
translators. According to scientific studies and
feedback from language service specialists, these
chatbots deliver commendable results, enabling
optimisation of the translation process —
particularly for large data volumes and tight
project deadlines. The pace at which new
Al technologies and systems applicable to
translation practice emerge far outstrips the rate
at which they are comprehended and mastered,
fuelling heightened interest from the scholarly
community. The translation services sector has
entered a new Al-driven reality, where harnessing
these capabilities represents an essential phase
in advancing translation theory, practice, and
pedagogy.

This paper examines the potential of
Al chatbots for addressing the pressing challenge
of developing multilingual online resources, which
entails pragmatic adaptation of texts for foreign
target audiences. The study objective is to devise
an effective prompting algorithm within an
iterative framework for translating and
pragmatically adapting promotional texts in
chatbots, thereby automating machine translation

post-editing. Achieving this goal involves tackling
several tasks: conceptualising the concept of
iteration in the context of text processing via
machine translation programmes; exploring
diverse prompting algorithms for chatbot use;
conducting a translation analysis of source and
target texts; and evaluating the pragmatic potential
of chatbot-generated texts.

Methodology and materials

The research methodology is shaped, on the
one hand, by its focus on translation techniques
and the need for textual analysis to meet the
research objectives, and on the other, by the use
of information technologies to address linguistic
challenges.

A pivotal element of this methodology is the
iterative approach, so let us substantiate its role
in addressing the research tasks. Since Al training
occurs solely through human interaction, each
application of Al-based programs necessitates
exploring novel research models and tools for
managing these technologies. Given the specifics
of cutting-edge Al systems (software development
and customization, system-user communication),
it is essential to grasp their operational logic and
adopt approaches akin to those used in their
design. The chatbot format inherently involves
user communication, rendering feasible and
expedient the construction of task-solving
algorithms — including translation ones — via an
iterative approach, which, according to
N.V. Kirillina, entails adjusting user interaction
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settings based on interim results of such interaction
[Kirillina, 2020, p. 176].

From a linguistic perspective, the value of
this approach lies in enabling control over the
written translation process in chatbots through
diversification of prompt formulations aligned with
interim translation outputs. Traditional neural
machine translation programmes such as Yandex
Translate, Google Translate, DeepL, and Prompt
do not support user interactions and cannot
respond to or accommodate specific requests.
This distinction underscores the relevance and
novelty of investigating the efficacy of state-of-
the-art machine translation systems within the
proposed iterative framework.

The research methodology also includes
such methods as sampling and content analysis
to compile the empirical corpus; pre-translation
analysis to devise strategies for translation and
pragmatic adaptation; comparative and translation
analysis to evaluate the equivalence and adequacy
of bot-generated target texts; definition analysis
for refining specialised terminology; and discourse
analysis to take into account the array of
extralinguistic text parameters critical to pragmatic
adaptation during translation.

The research material comprises promotional
texts in Russian and English from museum websites.
The translation of such texts has gained particular
relevance today amid the flourishing multilingualism
of Internet communication and the companies’ strive
for international presence. The chatbot employed
for the purpose of this study is represented by
Perplexity — an Al-powered search engine designed
to provide well-sourced answers in response to user
queries (https://www.perplexity.ai/).

The interaction between translators — as
experts in intercultural communication and text
generation — and Al-based translation systems
ranks among the most pressing topics in modern
translation studies, covered in numerous
investigations. Alongside the issues of post-editing,
pre-editing, legal regulation of Al use, and
evaluation of machine translation systems,
researchers increasingly address the issues of
training these systems, which is becoming more
transparent and controllable. German researcher
O. Czulo discusses the operational principles of
large language models (LLMs) underpinning
contemporary neural translation technologies and
emphasises that high-quality text generation is
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feasible only with meticulously hand-curated
training corpora: “If humans are excluded from
machine learning processes, allowing language
models to train on self-generated texts, these
systems will embark on a path of degradation,
with information stripped of the intra- and
extralinguistic nuances of human communication
becoming amplified within the model” (cited in:
[Aleksandrov, Chistova, 2025, p. 15]).
The efficacy of machine translation systems,
particularly their capacity to process entire texts
rather than isolated utterances, is partly
determined by the quality of their training data,
including structural and stylistic text features,
speech genres, and so forth [Klyachin,
Khizhnyakova, 2024; Salimovsky et al., 2021].

The controllability of neural network
training — including achieving specific short-term
practical outcomes such as text translation —
becomes feasible through the chatbot format,
which is inherently designed for user
communication. Chatbots’ responsiveness to
linguistic prompts has rendered them indispensable
across domains, including translation. However,
their effectiveness hinges substantially on iterative
approach algorithms and prompt formulation. The
concept of “iteration” (from Latin iteratio,
“repetition”) entered information technology and
communication-related fields from mathematics,
denoting the repetition of a typical action, step, or
sequence of operations within an overarching
process, wherein outputs from prior steps are used
in subsequent ones [Iteratsiya..., 2026].
As N.V. Kirillina observes, each subsequent stage
involves analysing interim results with subsequent
refinements to the system’s core parameters and
user interaction requirements based on that
analysis [Kirillina, 2020, p. 176]. According to this
approach, each successive iteration enhances the
system’s functionality through user feedback.

The tool for implementing the iterative
approach is represented with prompting,
encompassing user queries (prompts). A prompt is
considered to be a query, command, or set of
instructions that a user conveys to an
Al programme to accomplish a specific task
efficiently [Bashkirov, 2025]. The literal meaning
of this word is hint, command, or reminder.
Among extant prompt types (textual, visual,
programmatic, mathematical, interactive, etc.),
textual prompts hold particular relevance in the
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present study, as they are geared towards text
creation, such as requests for article writing, text
translation, comment generation, etc. [Bashkirov,
2025].

A number of studies are devoted to prompt
engineering, wherein authors evaluate the efficacy
of diverse prompt formats across a broad
spectrum of tasks, including translation [Jiao et al.,
2024; Karachun, Smakotina, Astakhova, 2024;
Reynolds, McDonell, 2021; Lyu et al., 2023].
A recent study by Chinese researchers
substantiates the construction of multi-level
prompts to enhance translation quality in ChatGPT
for the English-Chinese language pair [Jiao et al.,
2024]. The authors demonstrate that chain-of-
thought prompting improves the quality of
ChatGPT-generated translations. American
researchers Reynolds and McDonell conduct a
comparative evaluation of zero-shot and few-shot
prompts, illustrating — via metalinguistic tasks —
how prompt variations can yield substantial shifts
in system outputs [Reynolds, McDonell, 2021].
The authors further draw an analogy between
prompt engineering and natural language
programming, which is undoubtedly more complex
and culturally determined than formal programming
languages [Reynolds, McDonell, 2021, p. 4].

The effectiveness of chatbots in performing
translation tasks largely hinges on a creative
approach to prompt design, which steers Al’s
generative activity and mitigates the issue of divergent
outputs from identical inputs. Beyond this variability
tendency, researchers from Wake Forest University
have identified ChatGPT’s propensity to simplify
texts across iterations, resulting in the loss of critical
information [Lyu et al., 2023]. In the scholars’ view,
a solution here also lies in detailing the task with
respect to the target text structure, semantic
content, and even the number of paragraphs.

Important aspects of prompt engineering,
including various techniques and strategies for
optimizing prompts and increasing their
effectiveness, are highlighted in the study by
Russian researchers titled “Optimizing Prompts
for Effective Communication with the ChatGPT”
[Karachun, Smakotina, Astakhova, 2024].
The authors conclude that a prompt, or a sequence
of prompts, should include such mandatory
characteristics as a description of the goal and
result (searching for information, translating a text,
etc.), assigning a specific role to the bot (linguist,

1L.D. Volkova. Pragmatic Adaptation of Promotional Texts in Artificial Intelligence Chatbots

programmer, professional translator), and
language design in the instructional genre (use of
imperative constructions and formal style)
[Karachun, Smakotina, Astakhova, 2024, p. 537].
In addition to the above characteristics,
a pragmatic function plays a significant role in
generating bot queries. This involves identifying
the target audience for which specific content is
created. It seems advisable to define potential
recipients by age, gender, profession, and cultural
background, since the translation result depends
on these characteristics.

Regarding the implementation of the
pragmatic function in solving translation tasks
while using chatbots, it should be noted that issues
of pragmatic text adaptation, which first attracted
the attention of Russian and foreign translation
scholars in the 1970s and 1980s, are particularly
important in the context of modern institutional
Internet communication, particularly in the sphere
of public and commercial services. The multilingual
Internet space has become a phenomenon of
deglobalization, which has manifested itself as a
trend of the latest decade, and translation
practitioners and theorists were the first to
respond to the need of website creators to create
multilingual web pages [Mityagina, Novikova,
2025, p. 139]. As translation scholar P. Sandrini
rightly notes, creating multilingual content on the
Internet using machine translation alone is
ineffective because machine translation systems
operate only on data from performed translations
and cannot take into account the purpose of the
translation [Sandrini, 2021, S. 41].

Informing a foreign target audience is
accomplished through the creation of
understandable, accessible texts that take into
account the recipient’s pragmatics and culture,
as well as the sender’s pragmatics, while pursuing
specific goals. According to A.V. Achkasov,
pragmatic adaptation is the transformation of a
text during translation, when it is accompanied by
taking into account the cultural, social, marketing,
and economic parameters of the new locale
[Achkasov, 2016, p. 12]. From this perspective,
written translation of texts on various topics,
including the content of websites of various
organizations, as an interlingual and intercultural
transfer of information that requires consideration
of the communicative-and-cultural code of the text
and the author’s intentions, remains inaccessible
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to large language models, including chatbots,
without post-editing or the use of a prompting
algorithm relevant to each specific case.

Results and discussion

National and cultural vocabulary used in
promotional texts is always hard for
comprehension by foreign readers, so pragmatic
adaptation of the texts containing various types
of exotic words is an important step in the
translation process. A large number of culturally
marked lexical units are often used in the
content of museum websites whose collections
reflect the cultural heritage of a particular
people.

To verify the statements above we offer to
examine the capabilities of the Perplexity neural
network when translating a promotional text of
the Museum of Russian Fairytales (Volgograd
Region), which contains numerous fairy tale
references, including the names of fairy tale
characters, place names, and allusions to various
elements of Russian folklore. The objective of this
stage of the study is to compare the effectiveness
of two prompts — a simple one and a more complex
one — while refining additional translation
parameters based on the results of the first
iteration. For the first iteration, we’ll take a prompt
specifying the bot role and the translation task,
and perform a translatological analysis of the
source and target texts (see Table 1). The prompt

is worded as follows: “You are a professional
translator. Translate this text from Russian to
English.”

A key distinction between chatbots and
traditional machine translation systems lies in the
trend of the former to provide comments to
translations performed. In the given example, the
bot’s comments are as follows:

(1) “As a professional translator, I’ve provided
a precise, natural English rendition of the text. It
preserves the original’s whimsical, inviting tone while
ensuring fluency for native speakers. Fairy-tale
elements use standard English adaptations for
accessibility”;

(2) “Would you prefer a more literal translation,
additional cultural notes, or adjustments for a specific
audience (e.g., children)?”

Nesterova and Soboleva emphasize that
transfer of cultural units into another cultural
environment demands, on the one hand,
profound knowledge of the original linguoculture
and, on the other, professional mastery in
selecting expressive means in the target
language [Nesterova, Soboleva, 2012, p. 76].
To evaluate the adequacy of the translation
from a pragmatic viewpoint it is necessary to
find equivalents for the clearest English
translations of the Russian fairytales, i.e. to find
out what names might be appropriate in catching
cultural background of Russian fairy tale
characters by native English speakers. However,

Table 1. The source text and the neural translation of the Museum of Russian Fairytales

promotional text (Iteration 1)

Source (The Museum of Russian Fairytales)

Translation by Perplexity

OmHEM W3 TaKHUX BONIIEOHBIX MecT sBisiercs «Myser
pycckoii ckaszkn» B mocénke Kuposen CpenneaxTyOnH-
ckoro paiioHa Bomrorpanckoit obmactu. HeoObrunbiii
My3eil, a ckopee MapK pa3BiIedeHUH, Hayall NPUHUMATD
rocreit B 2008 roamy. Bce skcno3unmu BBIIOJIHEHBI B
HATYpaJIbHYIO BEIMYMHY W CTHJIN30BAaHBI TIOJ JIIOOH-
Mble PYCCKHe CKa3KH, TIOBCIOY OIIYIIaeTCs aTMocQe-
pa BommeOcTBa. 30HBI opopmieHsl TeMarndecku: Ilo-
asuka, Ilapckume mnanarel, TpuaeBsiToe napcTBo,
neumepa Beaeca, I'myxomanb, Jlykomopbe u Emeu-
Ha Tpame3Has. ['ocTelf BCTpewyaroT M COMPOBOXIAIOT
ckazouHble nepcoHaxu: Jsaomka Yyp, baba-fAra,
Jleas, baana, UBanymka, Emens, Hecmesina u npy-
THe Tepou PYCCKHX CKa30K. B My3ee MOBCIOAY CTOSIT
apredakThl 3HAKOMBIE €  TeEJEHOK: Camoru-
CKOpPOXO/bI, KOBep-camMoJieT, MeY-KJaJeHel, CKa-
TepTh-caMOOpaHKA.

One such enchanting spot is the “Museum of Russian
Fairytales” in  the  village of  Kirovets,
Sredneakhtubinsky District, Volgograd Oblast. This
unconventional museum — more like an amusement
park — opened to visitors in 2008. All exhibits are built
to life size and styled after beloved Russian fairy
tales, with a pervasive sense of magic in the air. The
zones are themed: the Fairy Glade, the Tsar’s
Chambers, the Thrice-Ninth Kingdom, Veles’s
Cave, the Backwoods, Lukomorye, and Emelya’s
Banquet Hall. Fairytale characters greet and guide
visitors: Uncle Chur, Baba Yaga, Lel, Balda,
Ivanushka, Emelya, Princess Nesmeyana, and other
icons of Russian folklore. The grounds brim with
childhood-familiar artifacts: seven-league boots,
flying carpet, treasure sword, and self-spreading
tablecloth.
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even at the preliminary stage of evaluating the
Al-generated translation, it is obvious that many
proper names require adaptation, as the
transliterated form suggested by the bot is
insufficient in fulfilling the informative function
and requires clarification of the semantic content
(e.g. Emelya, Lel, Balda, Lukomorye, etc.).
The study by [Barinova, Nesterova, Sergutina,
2016] provides a detailed translation analysis of
the most common names from Russian folk tales
being rendered into English, and the authors
conclude that English usage of these names is
characterized by variability [Barinova,
Nesterova, Sergutina, 2016, p. 51]. For example,
the name baba-Aea can be translated as Baba
Yaga, a witch Baba Yaga, the old Baba Yaga,
3a mpuodessams 3emenv — beyond the Thrice-
Nine Land; in the thirtieth kingdom; in the
Thrice-Ten Kingdom; beyond twenty-seven
lands, etc. [Barinova, Nesterova, Sergutina,
2016, pp. 51-52]. Online collections of Russian
fairytales translated into English by foreign
authors likewise offer numerous examples of
rendering Russian fairy-tale names: Heanywxa —
Ivanoushka the Simpleton, Ivan the Fool;
Emens — Emelyan the Fool (Russian Fairytales).
In the absence of an “ideal recipe” for
translating culture-specific units, one should
focus on the combined use of literal and semantic
translation methods, which enables, on the one
hand, preserving the national flavor in the context
of promotional discourse and, on the other hand,
explaining the main meaning of words through a
brief description (e.g. Jlykomopwve — Lukomorye
Land; baba-flea — The Witch Baba Yaga;
Jlenv — Lel, the Spirit of Spring, etc.).

It is worth noting that the example under
study contains certain expressions that appeal to
representatives of the Russian linguistic culture,
being brought up with the Russian fairytales,
specifically, from the cradle:

(3) Bee sxcno3uimy BHINOIHEHEI B HATYPaJIbHYFO
BEJIUUYUHY U CTUIM30BAHBI NOJ JIOOUMBIE pyCCKHe
CKa3KW;

(4) B My3ee HoBCIOTY CTOAT apTe haKThI 3HAKO-
MbI€ C NeJICHOK.

When the focus shifts from a Russian-
speaking addressee to a foreign one, these
expressions lose their significance, as representatives
of other linguistic cultures may have only a
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superficial knowledge of the Russian folklore or
be unfamiliar with it altogether. Therefore, a
pragmatic adaptation is required to offer an
outside perspective and neutralize the linguistic
and cultural specificity that is inappropriate in this
context.

Based on the translatological analysis of
the presented neural network translation, we
formulate a second prompt aimed at adapting
the text: “Perform a pragmatic adaptation of the
translation, taking into account that foreign
readers are unfamiliar with Russian fairytales.”
In our opinion, in this case, specifying additional
addressee characteristics is inappropriate, as the
museum promotional text is intended for a wide
range of readers of various ages. Table 2
presents fragments of the source text and the
target text generated by Perplexity for the
specified query.

To illustrate the changes the bot made to
the text after the second prompt, Table 2 presents
the results of two iterations, with the text broken
down into individual sentences. As the
comparative analysis shows, the adapted text is
semantically deepened due to the inclusion of
parenthetical explanations for almost every
cultural item. These explanations provide a brief
overview of the fairytale location or character and
add clarity to the translation: Jlyxomopve —
Lukomorye — Lukomorye (a mythical oak
grove from folklore); Emens — Emelya —
Emelya (the lucky lazybones who catches a
magic fish); /[soowxa Yyp — Uncle Chur —
Uncle Chur (a quirky guardian spirit), etc.

The bot also clarifies the concept of seven-
league boots, which is an element of the
European folklore and serves as a functional
analogue of the Russian sapogi-skorokhody
(“boots for super-speedy travel”). In our opinion,
a descriptive translation is also justified in this
case, given the continuing role of English as a
lingua franca: in addition to being the national
language in many countries, it also serves as a
lingua franca for residents of many other
countries.

Providing the target text with a large number
of descriptions raises the issue of excessive
explication. However, this hurdle can be solved
by restructuring and creolizing the text: presenting
information concisely; breaking it down into short
points and subpoints, which are considered the
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most readable form of web content; and using
images with brief descriptions.

As for the appeal to representatives of
Russian linguoculture, as a result of the second
iteration, the expression artifacts familiar
from the cradle was eliminated in the text:
apredakTsl, 3HaKoMble ¢ eneHok — childhood-
familiar artifacts — magical artifacts from
the tales.

The second prompt proved effective, and
the chatbot identified this expression as
inappropriate for foreign recipients. However,
the expression beloved Russian fairytales,
which also marks linguocultural identity to a
certain extent, remained unchanged in the
translation.

Now we will test the effectiveness of the
prompts used on the example of Al translation of
an English-language promotional text of The Story
Museum (Oxford) into Russian. Taking into
account the change in translation direction, the
prompt sequence looks like this:

Iteration 1: “You are a professional
translator. Translate the text from English to
Russian.”

Iteration 2: “Perform a pragmatic
adaptation of the translation, taking into account
that Russian readers are not familiar with English
culture.”

Table 3 presents the source text and the
target text generated by Perplexity for the above
specified query:

The source text contains an allusion to a
British children’s book We’re Going on a Bear
Hunt — a piece of classical children’s literature
written in 1989: You can go on a Bear Hunt.
The translation of this expression, based on the
first prompt, is the following phrase: omnpass-
mecv Ha oxomy 3a medgedem. A further prompt
for pragmatic adaptation leads to a clarification
of the plot: omnpasemecy na noucku meoseos
(no xunuce «Oxoma 3a medgedemy» Maiixna
Poysa). Other characters from the English
children’s literature have been similarly described:

Table 2. Fragments of the source and the neural translation of the Museum of Russian Fairytales

promotional text (Iterations 1 and 2)

Source
(The Museum of Russian Fairytales)

Translation by Perplexity
(iteration 1)

Translation + pragmatic adaptation by Perplexity
(iteration 2)

Bce skcno3unuy BBHINOIHEHB! B
HaTypajbHy0 BEIMYHUHY U CTU-
JIM30BaHbl NOJ JIO0UMBIE pyc-
CKHe CKa3KU.

All exhibits are built to life size
and styled after beloved Russian
fairytales, with a pervasive sense
of magic in the air.

All exhibits are built to life size and styled
after beloved Russian fairytales, with a
pervasive sense of magic in the air.

30HBI 0(OPMIICHBI TEMATHYECKH:
Moasinka, Ilapckue mnajarTel,
Tpuaepsitoe 1HapcTBO, Mellepa
Beneca, I'myxomanb, Jlykomo-
pbe u EMenmnua Tpane3nas.

The zones are themed: the Fairy
Glade, the Tsar’s Chambers,
the Thrice-Ninth Kingdom,
Veles's Cave, the Backwoods,
Lukomorye, and Emelya’s
Banquet Hall.

The zones are themed: the Fairy Glade,
the Tsar’s Chambers, the Thrice-Ninth
Kingdom (a faraway magical realm),
Veles’s Cave (named for the Slavic god
of the underworld), the Backwoods,
Lukomorye (a mythical oak grove from
folklore), and Emelya’s Banquet Hall.

locreit BcTpewaroT u compo-
BOX/IAIOT CKa304YHBIE TEepCOHa-
xu: Jdsaaomka Yyp, baba-Ara,

Fairy-tale characters greet and
guide visitors: Uncle Chur, Baba
Yaga, Lel, Balda, Ivanushka,

Fairytale characters greet and guide
visitors: Uncle Chur (a quirky guardian
spirit), Baba Yaga (the famous witch in

caMoJieT, Med-KJIaJgeHel, CKa-
TepTh-caMO0paHKa.

carpet, treasure sword, and
self-spreading tablecloth.

Jlenib, banpa, MHBanymka, | Emelya, Princess Nesmeyana, | her hut on chicken legs), Lel (a playful

Emens,, Hecmesna u gpyrume | and other icons of Russian | spring spirit), Balda (the clever

TePOH PYCCKUX CKa30K. folklore. farmhand), Ivanushka (the mischievous
little brother), Emelya (the lucky
lazybones who catches a magic fish),
Princess Nesmeyana (who laughs only
after endless tears), and other Russian
folklore icons.

B my3ee noscrony crost aprte- | The  grounds  brim  with | The grounds brim with magical artifacts

(dakTbl 3HakoMble ¢ neaeHok: | childhood-familiar artifacts: | from the tales: seven-league boots (for

Canoru-cKopoxo/sbl, KoBep- | seven-league  boots, flying | super-speedy travel), a flying carpet, a

gleaming treasure sword, and a self-
spreading tablecloth (that instantly
serves a feast).
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Traction Man — Tpaxwn Msn — Tpaxwn
Mbu (2epoil npuxniouenueckux KHUMCEK 0 Cy-
nepeepoe u3 uepyuex); Elmer — Oamep —
Dnmep (TOCKYmMHLL CIOHUK U3 KHUdCeK [{26u-
da Maxxku). In some cases, epithets are added,
which makes the text more expressive and
contributes to its better understanding: The Story
Bus — Aemobyc ucmopuii — 6onuebnwiti Ag-
mobyc ucmopuii; The Night Safe — bezonac-
Has HouHasa 30Ha —> yiomuasa «Hounas 3oua
bezonacnocmuy.

The chatbot’s comment on the adapted
translation is as follows: Here s a pragmatically
adapted Russian translation, taking into
account that Russian readers may not be
familiar with English children’s books and
characters. I've added subtle parentheses for
key titles and contexts to ensure the text remains
natural, engaging, and understandable without
overwhelming the reader.

Despite the adaptation, the text contains
some violations of the translation language norms.
For example, instead of the phrase uepyueunwiii
cynepeepoii, the bot used the phrase cynepze-
pou u3z uepywex; the phrase noogoonwiii mup
noo paxogunoti is divided by the parenthetical
comment — omkpoiume HOOGOOHLIU MUpP
Tpaxwn Mbdua (2eposi npukiOyeHueckux KHu-
JHCeK 0 cynepzepoe u3 uepyuiex) noo paxosu-
Hotl; the expression 6esonacnas HoOuHAs 30HA
does not comply with the text style.

L.D. Volkova. Pragmatic Adaptation of Promotional Texts in Artificial Intelligence Chatbots

Conclusions

Thus, studying the potential of Al-powered
chatbots for translating folklore museum promotional
texts suggests that the effectiveness of an iterative
approach to interacting with the bot as this allows for
the evaluation of interim results and the adjustment
and supplementation of instructions at subsequent
stages of the translation process. Pragmatic
adaptation of texts for foreign target audiences is
not part of the bot’s functionality for professional
translation requests. However, subsequent requests
result in adjustments to the translation results,
including descriptive translation of culture-specific
lexical units, explication of allusions, addition of
epithets, and the use of functional equivalents.
Despite a number of violations of the linguistic norms
of the translation language and complex syntactic
structures with a large number of lists and comments,
as a result of adaptation, the text becomes more
understandable for representatives of other cultures
through the explication of the semantics of foreign-
language inclusions and implements the informative,
appellative and expressive functionality.

It was found that an effective prompting
algorithm for translation and pragmatic adaptation
of museum promotional texts in the Perplexity
chatbot includes a sequence of two prompts:
firstly, an indication of the bot’s role and the
formulation of the translation task, and, secondly,
a command to perform pragmatic adaptation and

Table 3. The source text and neural translation of the Story Museum promotional text

(Iterations 1 and 2)

Source
(The Story Museum)

Translation by Perplexity
(iteration 1)

Translation + pragmatic adaptation by Perplexity
(iteration 2)

Explore five story-themed
zones where you can go on a
Bear Hunt, discover Trac-
tion Man’s under-sink
world, relax in the Night
Safe, ride on the Story Bus
and enjoy a bedtime story our
giant bed.

Uccnenyiite mare 30H, 0opOpM-
JICHHBIX B CTHIIC JIOOMMBIX HCTO-
puii: oTnpaBbTECh Ha OXOTY 3a
Me/lBedeM, OTKpPOWTE MOABOI-
Hblii Mup Tpakmua Mb3Ha nog
PAaKOBMHOI, OTIOXHHUTE B 0e3-
ONACHOW HOYHOM 30He, IPOKaTH-
Tech Ha ABTOOyce HCTOpPUIl U
MOCIylIaiTe CKa3Ky Ha HOYb B
Halllel TMraHTCKOW KpOBaTH.

HUccnenyiite matb 30H, 0QOPMIICHHBIX B CTHIE
3HAMEHUTHIX HCTOPHI: OTHPaBbTeCh HA MOMC-
KU MeaBeas (mo kaure «0Oxora 3a MeaBeIeM»
Maiikna Poy3a), oTkpoiiTe MOABOIHBIA MUP
Tpakmi MdHa (reposi NPHKIIOYEHYECKUX
KHHIKEK 0 cyleprepoe W3 Mrpylinek) mojg pa-
KOBMHOIi, oT7IoXHUTE B yIoTHOH «Ho4HO¥ 30He
0e3omacHOCTH», TIPOKAaTUTECh HA BOJILIEOHOM
ABTO0YCEe MCTOpPUI M TOCIyIIaiiTe CKa3Ky Ha
HOYb B HaIlleH THTAHTCKOM KPOBaTH.

Our most recent addition is an
Elmer storytelling space, cre-
ated in partnership with Ander-
sen Press to mark the 35™ an-
niversary of the beloved picture
books by David McKee.

Hama HoBelmas 30Ha — mpo-
CTPAHCTBO /ISl PaccKa3zoB Mpo
DMepa, CO3IaHHOE B MTAPTHEPCTBE
¢ mparensctBoM Andersen Press B
4eCTh 35-IIeTHsl JHOOMMBIX KHIDKEK
¢ kapTuHKaMu J{pBua Makku.

Hamra HoBeiimas 30Ha — NPOCTPAHCTBO JJIst
paccka3oB Ipo JJjMepa (JIOCKYTHOIO €JIO-
HUKa W3 KHUKeK J[3Buaa Makkwu), co3man-
HOE B TApTHEPCTBE C  H3/aTEIbCTBOM
Andersen Press B uecTp 35-1eTus 9THX JTO0OH-
MBIX JICTCKUX KHUT.
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take into account the limited knowledge of the NOTE
foreign target audience.

A promising study is a comparative assessment ' The research was supported by Russian
of the effectiveness of a single-level prompt, which Science Foundation (project No. 25-28-00223)
includes all the necessary information, and a sequence “Translatological substantiation of multilinguality of
of prompts that allow for the evaluation of presentational content in the Al paradigm” (https://
intermediate results and adjustment of requests. rscf.ru/en/project/25-28-00223/).

REFERENCES

Achkasov A.V., 2016. Parametry G. Khofstede v kurse «Lokalizatsiya veb-saytov» [Hofstede’s Parameters in the
Course “Website Localization”]. Aktualnye problemy perevodovedeniya: materialy 45-y Mezhdunar. filol.
konf. «Fedorovskiye chteniya» [Current Issues in Translation Studies: Proceedings of the 45" International
Philological Conference “Fedorov Readings™]. Saint Petersburg, s.n., pp. 11-15.

Aleksandrov O.A., Chistova E.V., 2025. Bolshie yazykovye modeli kak instrument prakticheskoy deyatelnosti
perevodchika: obzor zarubezhnykh nauchnykh proektov [Large Language Models as a Tool for Translator’s
Practical Activities: a Review of Foreign Research Projects]. Yazyk i kultura [Language and Culture], no. 72,
pp. 8-32. DOL: https://doi.org/10.17223/19996195/72/1

Barinova I.A., Nesterova N.M., Sergutina D.A., 2016. O realiyakh russkoy narodnoy skazki i probleme ikh perevoda
ili beyond the thrice-nine land [On the Realities of a Russian Folk Tale and the Problem of Their Translation
or Beyond The Thrice-Nine Land]. Filologicheskiye nauki. Voprosy teorii i praktiki [Philology. Theory &
Practice], no. 5 (59), pp. 49-53. URL: www.gramota.net/materials/2/2016/5-1/13.html

Bashkirov S., 2025. Chto takoe promt, dlya chego on nuzhen i kak pravilno ego napisat [The Notion of Promt,
Its Purpose, and the Ways to Write It Correctly]. RBK. Trendy [RBK. Trends]. URL: https://trends.rbc.ru/
trends/industry/66fa5ba09a79470e8f5a71d9?from=copy

Iteratsiya: chto eto takoye, iteratsionnyy podkhod v upravlenii proyektami, programmirovanii, dizayne [Iteration:
What Is It, the Iterative Approach in Project Management, Programming, and Design], 2026. Projecto, Jan. 8.
URL.: https://projecto.pro/blog/theory/chto-takoe-iteraciya/

Jiao H. et al., 2024. Gradable ChatGPT Translation Evaluation. ArXiv e-prints. URL: https://arxiv.org/html/
2401.09984v2

Karachun E.D., Smakotina E.O., Astakhova E. V., 2024. Optimizatsiya promtov dlya effektivnoy kommunikatsii s
botom ChatGPT [Optimization of Prompts for Effective Communication with the ChatGPT Bot]. Nauchno-
tekhnicheskoe i ekonomicheskoe sotrudnichestvo stran ATR v XXI veke [Scientific, Technical and Economic
Cooperation of Asia-Pacific Countries in the 21% Century], vol. 2, pp. 533-537.

Kirillina N.V., 2020. Istochniki neopredelennosti i primenenie iterativnogo podkhoda v upravlenii interaktivnoy
kommunikatsiey v seti [Sources of Uncertainty and Application of Iterative Approach in Interactive
Communication Campaigns (Research and Practice)]. Kommunikologiya [Communicology], vol. 8, no. 4,
pp. 172-179.

Klyachin V.A., Khizhnyakova E.V., 2024. Atributsiya mediynykh tekstov na osnove obuchennoy modeli
yestestvennogo yazyka i lingvisticheskaya otsenka kachestva identifikatsii [Attribution of Media Texts
Based on a Trained Natural Language Model and Linguistic Assessment of Identification Quality]. Vestnik
Volgogradskogo gosudarstvennogo universiteta. Seriya 2. Yazykoznanie [Science Journal of Volgograd
State University. Linguistics], vol. 23, no. 5, pp. 31-46. DOI: https://doi.org/10.15688/jvolsu2.2024.5.3

Lyu Q. et al., 2023. Translating Radiology Reports into Plain Language Using ChatGPT and GPT-4 with Prompt
Learning: Results, Limitations, and Potential. Vis. Comput. Ind. Biomed. Art, no. 6. DOI: https://doi.org/
10.1186/s42492-023-00136-5

Mityagina V.A., Novikova E.Yu., 2025. Prezentatsionnyy diskurs: prototipicheskie kharakteristiki tekstov v
lingvokulturnom izmerenii [ Presentational Discourse: Prototypical Characteristics of Texts in the Linguocultural
Dimension]. Vestnik Volgogradskogo gosudarstvennogo universiteta. Seriya 2. Yazykoznanie [Science
Journal of Volgograd State University. Linguistics], vol. 24, no. 4, pp. 132-146. DOI.: https://doi.org/10.15688/
jvolsu2.2025.4.11

Nesterova N.M., Soboleva O.V., 2012. Realii «usadebnogo mira» A.P. Chekhova v zerkale angliyskogo yazyka
[Realities of the “Estate World” of A.P. Chekhov in the Mirror of the English Language]. Vestnik

—— ] 56 Becmuux Bonl'V. Cepus 2, Asvixoznanue. 2026. T. 25. Ne 3



1L.D. Volkova. Pragmatic Adaptation of Promotional Texts in Artificial Intelligence Chatbots

Chelyabinskogo gosudarstvennogo universiteta. Filologiya. Iskusstvovedenie [Bulletin of the Chelyabinsk
State University. Philology. Art Theory], vol. 71, no. 32 (286), pp. 76-81.

Reynolds L., McDonell K., 2021. Prompt Programming for Large Language Models: Beyond the Few-Shot Paradigm.
CHI EA’21: Extended Abstracts of the 2021 CHI Conference on Human Factors in Computing Systems.

New York, Association for Computing Machinery, pp. 1-7. DOI: https://doi.org/10.1145/3411763.3451760
Salimovsky V.A., Devyatkin D.A., Kadzhaia L.A., Mishlanov V.A., Chudova N.V. Issledovaniye rechevykh zhanrov
v zadachakh po iskusstvennomu intellektu (vyyavleniye poznavatelno-rechevykh deystviy, obrazuyushchikh
zhanrovuyu formu) [Research of Speech Genres in Artificial Intelligence Applications (Identification of
Cognitive-Speech Actions Forming a Genre Form)]. Zhanry rechi [Speech Genres], 2021, no. 3 (31), pp. 170-180.

DOI: 10.18500/2311-0740-2021-3-31-170-180

Sandrini P., 2021. Von Kommunikationsprothesen zu Wegbereitern der Mehrsprachigkeit. Entwicklungslinien des
Dolmetschens im soziokulturellen Kontext. Translationskultur[en] im DACH-Raum. Tiibingen, Narr Francke
Attempto, pp. 31-47.

SOURCES

Russian Fairytales, Folktales and Fables. URL: https://fairytalez.com/region/russian/

The Museum of Russian Fairytales. URL: https://www.i-volga.com/volgograd/museums/muzey-russkoy-skazki/
The Story Museum. URL: https://www.oxfordbus.co.uk/story-museum

Information About the Author
Irina D. Volkova, Candidate of Sciences (Philology), Associate Professor, Department of
Translation Studies and Linguistics, Volgograd State University, Volgograd, Russia, idvolkova@volsu.ru,
https://orcid.org/0000-0002-5718-9479
HNudopmanus 06 aBTope

HNpuna ImurpueBHa BoikoBa, kKaHauaaT QHUIOIOTHYECKUX HAYK, JOIEHT Kadeapsl TCOPUH H

MIPAaKTHKYU IIEPEBO/IAa U JIMHIBUCTHUKH, Bonrorpaackuili rocyiapcTBEHHBIM YHUBEPCUTET, I. Bonrorpan,
Poccus, idvolkova@yvolsu.ru, https://orcid.org/0000-0002-5718-9479

Science Journal of VolSU. Linguistics. 2026. Vol. 25. No. 3




Muccus xypHana «BectHuk Boarorpanckoro
rocygapcTBeHHoro yHuBepcutera. Cepus 2. SI3bIk03-
HaHUE» COCTOUT B COJICHICTBUU Pa3BUTHIO JMHTBUCTUKHU
MIOCPEICTBOM CO3JaHUs INaT(OPMBI ISl HAyYHOH KOM-
MYHHUKAIIUHU IpeacTaBUTeNei MeXIyHapOIHOTo Ipodec-
CHOHAJIBHOTO COOOIIECTBA, OTKPHIBAIOMIEH HIIMPOKOMY
KpYTy uuTatenell cBOOOJHBIN JOCTYH K JOCTHXKEHUAM Ha-
LMOHAIbHBIX TUHIBUCTUYECKHUX IKOJI M HAIIPABICHHH.

PenakunoHHas MoNMTUKA KypHajla HalnpaBleHa Ha
peLIeHHUE CIIeYIONX 3aay:

— KOMILJIEKCHOE NPEJICTaBICHHE JOCTHKEHUI COBpe-
MEHHOM JINHIBUCTHUKHU ITOCPEACTBOM IyOJIHMKAIlUU pe3ybTa-
TOB OPUT'MHAJIBHBIX UCCIECOBAHUM B 001aCTH TEOPHH A3BIKA,
MPUKIIATHON ¥ CPABHUTENBHO-CONOCTABUTENBHOMN JIMHTBHUC-
TUKH, UCTOPUU U COBPEMEHHOIO COCTOSIHMS SI3bIKOB PA3HBIX
TPYIII U ceMeil; 0O0beIMHEHNS B paMKax OJJHOTO HOMEpa CTa-
Tel cxoKel MpoOIeMaTuKy, aBTOPBI KOTOPBIX MPHUHAIJIEkKAT
pa3HBIM HAYYHBIM LIKOJAM, aKTyalIU3UPYIOT TPAJULIMOHHBIE
U peanu3yroT COBPEMEHHbIE HANIPABIECHHSI IMHTBUCTUKH, all-
pOOUPYIOT HOBbIE METOIBI U KOHIIEHIIUU U3y4EHHS S3BIKOB,
uX (YHKIMOHUPOBAHHS B Pa3HBIX cdepax (B TOM 4YUCIE B
HMHTEPHET-KOMMYHHKAIIUN) U B Pa3HblC IIEPUOABI PA3BUTHUS;

— MOAJEPHKKA UCCIETOBAHUN MEX U CLUTIJIMHAPHOTO
XapakTepa B 00JaCTH KOMIIBIOTCPHOH JMHIBHCTHKH, I0PU-
JUYECKON JIMHIBUCTUKH, COLUOJUHIBUCTUKH, T€HIEPHOMN
JIMHTBUCTUKH, IEPEBONOBENCHUS, TEOIMHIBUCTUKU U 1P.;

— pacmMpeHHe MEeXAYHapOJHOH ayoIuTOpHUM XKYp-
Hajla MOCPEACTBOM MPUBJIEUEHUS] K COTPYAHUUYECTBY 3a-
PYOEKHBIX aBTOPOB, MyOJIMKAIMU HA PYCCKOM M aHIIHMIC-
KOM SI3bIKaX Hay4HBIX 0030pOB COBPEMEHHBIX TEOpEeTHYEC-
KHUX U 9KCIIEPUMEHTAIbHBIX UCCIIE0BAHUMN, BHIITOTHEHHBIX
POCCHICKMMH U 3apyOeXHBIMH Y4EHBIMH;

— MOBBIIICHNE HHTEpECca 3apYOSKHBIX CIELUATICTOB
K POCCHMMCKHM HCCJIEJOBAHUAM IIOCPEJICTBOM IIEPEBOJA HA
AHIIMHCKUMN SA3BIK PYCCKOSI3BIUHBIX CTaTel, MOCBSIIEHHBIX
HU3YUEHHUIO CIABAHCKHUX SI3BIKOB, B UACTHOCTH PYCCKOIO, U
MEXKYIbTYPHOW KOMMYHMKALIUH;

— MO AEPKKA UHTEPHALIMOHATIbHBIX HAyUHBIX KOJUIEK-
TUBOB, 00BEIMHEHHBIX CPABHUTEIBHO-CONOCTAaBUTEILHBIM
HU3YYEHHUEM SI3BIKOB B PAMKaX KOHKPETHBIX TEM.

B xagecTBe kpuTepueB oTOOpa cTaTel y4UTHIBAIOTCS:
oOpallieHie aBTOPOB K HOBBIM S3BIKOBBIM SIBIICHUSM U HOBBIM
HCTOYHMKAM, 3HAHUE U MCTIOJIb30BAHUE aBTOPAMH HOBEHILIMX
OTEYECTBEHHBIX M HHOCTPAHHBIX IyOIMKaIuii [0 TeMe nucce-
JIOBaHUA, Hay4dHast OObEKTUBHOCTh U KaUeCTBEHHBIM aHAIIN3
(aKTOB ¢ IPUMEHEHHEM COOTBETCTBYIOIIMX COBPEMEHHOMY
YPOBHIO Pa3BUTHs METOAOJIOTMH ¥ METOJIOB HAYYHOIO HCCIIe-
JI0BaHMsI, NUCKYCCHOHHOCTD. [lonnepxuBas pa3BuUTHE Hayd-
HOT'O B3aMMOJEHCTBUS, PelaKLysl MPUBETCTBYET CTaThH, Ha-
IIHCaHHbIE B COABTOPCTBE POCCUMCKMMHU U 3apyOeKHBIMH UC-
CIIEIOBATENISIMU B PaMKaxX MEKAYHAPOIHBIX MPOEKTOB.

The mission of the Science Journal of Volgograd
State University. Linguistics is to promote the
development of linguistics by providing a platform for
scientific communication between Russian linguists and
the international scholarly community. The journal gives
open access to the achievements of national schools of
linguistics to a broad readership.

The editorial policy of the journal is aimed at achieving
the objectives set:

— comprehensive presentation of the achievements
of modern linguistics through publishing the results of
original research in language theory, applied and comparative
linguistics, history, and the current state of languages of
different groups and families; bringing together in a single
issue articles on similar research topics conducted by authors
belonging to different schools of thought, publishing
manuscripts using traditional and contemporary trends in
linguistics, and applying new methods, research designs,
and concepts to investigate linguistic phenomena and
functions of languages in different discourse domains
(including Internet communication) in synchronic and
diachronic perspectives;

— supporting interdisciplinary research in the fields of
computational linguistics, legal linguistics, sociolinguistics,
gender linguistics, translation studies, theolinguistics, etc.;

— expanding the journal’s international readership by
publishing high-quality manuscripts by foreign authors and
reviews of current theoretical and experimental research
carried out by Russian and foreign scientists in Russian and
English;

— enhancing interest in Russian studies on behalf of
foreign professional linguists by translating into English
Russian-language articles on the issues of Slavic languages,
in particular Russian, and intercultural communication;

— supporting international research projects dedicated
to the comparative study of languages within the framework
of specific topics.

The criteria for selecting the articles to be published
are the following: the authors’ appeal to new linguistic
phenomena and new sources, the authors’ familiarity with
latest publications on the research topic carried out by
domestic and foreign scholars and application of their
results, scientific objectivity and thorough analysis of facts
using the methods of scientific research that correspond to
the current level of methodology development, and actual
discussion potential. The editorial board promotes the
development of scientific cooperation and welcomes the
articles written in co-authorship by Russian and foreign
researchers in the framework of international projects.



YCJIOBHU S U TTIPABUJIA OITYBJIMKOBAHUS
CTATE B )KYPHAJIE

1. PepakuunonHas kosuierust )xypHaina «BecTHUK
Boal'V. Cepust 2. SI3pIK03HaHNE» IPUHUMALT K IIe4aTH OpU-
TUHAJIbHBIE aBTOPCKUE CTATbHU.

2. [lopaua, perieH3upoOBaHKE, pEIAKTHPOBAHKE U ITy0-
JIMKaI s cTarei B KYpHAJIC SABIAKOTCA 6CC1'[J'[aTHI)IMI/I. Hu-
KaKUX aBTOPCKUX B3HOCOB HE MPEIYCMOTPEHO.

3. ABTOPCTBO OJDKHO OTPAHUYUBATHCS TEMH, KTO
BHEC 3HAYUTECIIbHBIN BKJIA]] B KOHICIILIUIO, TU3aiH, UCIIOJIHE-
HHE WM HHTEPIPETALMIO OMyOIMKOBAHHOTO HCCICAOBAHMSI.
Bce onn JOJDKHBI GBITB YKa3aHbl B KQ4€CTBE€ COaBTOPOB.

4. Crarbs 10/DKHA OBITh aKTYaIbHOM, 00J1a1aTh HOBU3-
HOH, COJIepKaTh MOCTAHOBKY 3a/1a4 (mpo0Jiem), OrUcaHue Oc-
HOBHBIX PE3YJIbTATOB UCCICAOBAHUA, IMOTYYCHHBIX aBTOPOM,
BbIBOJIBI. [IpencraBnsemast ais myOIMKaluy CTaThs HE IOJDK-
Ha OBITh paHee OIMYOJIMKOBaHA B APYTUX M3MAHUAX.

5. ABTOp HECET MOJIHYIO OTBETCTBEHHOCTB 32 MOI00p U
JOCTOBEPHOCTH ITPUBEACHHBIX q)aKTOB, MTaT, CTATUCTUYCCKUX
M COIMMOJIOTUYCCKUX JAaHHbBIX, MMCH CO6CTB€HHI)IX, reorpad)n—
YECKUX HAa3BaHWH U MPOYMX CBEICHUH, 32 TOUHOCTh OUOIHO-
rpadudeckoit HHPOPMAIMHK, COACPXKALICHCS B CTaThe.

6. B cinydae oOHapyxeHHUs: OIIMOOK MJIM HETOYHOC-
Tel B CBOEH OMyOJMKOBaHHOH padoTe aBTOp 00si3aH He3a-
MEUTUTENIBHO YBEIOMHUTh PEAaKTOpa JKypHajia (MM H31a-
TeJIs) ¥ COTPYAHUYATh C HUM, YTOOBI OTMEHHUTH CTAThIO HIIU
BHECTHU B HEC MCIIPABJICHU .

7. ABTOp 00513aH yKa3aTh BCE UCTOYHHKH (DUHAHCH-
POBaHUsI HCCIIEIOBAHMUS.

8. IIpencraBieHHas CTaThs HOJDKHA COOTBETCTBOBATh
NPUHATBHIM KYPHAJIOM MpaBmwiaM oQopmJieHus.

9. TekcT cTaThu MPEACTABISIETCS MO IJIEKTPOHHOU
MOYTE Ha apec peaKoIuIeriuu )xypHaia (vestnik2@volsu.ru).
BymaxHbIil BapuaHT He TpeOyeTca. O0s13aTeIbHO HAIU-
YHE€ COMPOBOAUTEIBHBIX JOKYMCHTOB.

10. TTomHOTEKCTOBBIC BEPCUM CTAaTEH, aHHOTAIMH,
KIIIOUEBBIE CIOBA, HH(pOopManusa 00 aBTOpax Ha PyCCKOM H
AHTIIMACKOM SI3BIKAX Pa3MEIIAI0TCA B OTKPBITOM J0CTYIe
(Open Access) B lurepHere.

OTnpaBka aBTOPOM PYKOIMUCH CTATHH 1 COIPOBOJIH-
TENBbHBIX JOKYMEHTOB Ha e-mail penakumn vestnik2@volsu.ru
siBsiercs: hopMoit akuenTa oepThl Ha IPUHSATHE TOrOBOPa
(myOnmM4HOM O(epThl) MPENOCTABICHUS TIPaBa MCIIOIb30BAHUS
TIPOU3BEACHUA B IEPUOANICCKOM ITEIYATHOM U3JaHUU «BecTHHK
Bonrorpazckoro rocynapctBeHHoro yuusepcutera. Cepust 2.
S13pIKO3HAHKE.

Penkomnerus nmpuctymnaer K pabote co cTaTbeil moc-
JIe TIOJYYCHHUST BCEX COMPOBOMUTEIBHBIX JOKYMEHTOB IO
3JIEKTPOHHOM MouTe.

Pemenne o myOnukanuu craTeit IpHHUMAETCs peaak-
LIMOHHOM KoJuIerue mocie pereH3upoBanus. Penakuus oc-
TaBJIET 3a CO0OH MPaBO OTKJIOHHUTH WM OTIPABUTH IIpea-
CTaBJICHHBIC CTAaThbHU HaA ):[OpaGOTKy Ha OCHOBAHHH COOTBECT-
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